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GENERAL INTRODUCTION 
 

The Dead Sea Scrolls Reader (DSSR) presents for the first time all the non-
biblical Qumran texts classified according to their genres, together with transla-
tions, in six separate parts.1 Some twenty previously unpublished texts are in-
cluded in this edition (see notes 10–11). The purpose of DSSR is to enhance the 
research facilities of the individual texts within their respective genres. 
 The nature of the Dead Sea Scrolls publication project was such that texts 
belonging to the same literary genre were published in different volumes in the 
Discoveries in the Judaean Desert (DJD) series, although those from cave 4 
were often published by subject. The dispersion of these texts in several differ-
ent volumes complicated their analysis, a problem that is now overcome in 
DSSR. 
 The great majority of the Hebrew and Aramaic texts included in this edition 
represent the content of the FARMS database of the Institute for the Study and 
Preservation of Ancient Religious Texts, Brigham Young University. This da-
tabase is based on the totality of the non-biblical texts included in DJD, supple-
mented by a sizeable number of previously published and unpublished texts in 
new editions by M. G. Abegg, E. Cook, and M. Wise (see note 7 below). 
 Classification. The classification in this edition closely follows the list pub-
lished by A. Lange with U. Mittmann-Richert in the introductory volume to the 
DJD series.2 Recognizing the subjective nature of any classification, we accept 

vii 

———————————————————————-—————— 

1 Several persons helped us in this cooperative effort. The bulk of the material was incorporated in 
the FARMS database (see below) over the course of many years, mainly by Irena Abramian, aided 
by programming provided by J. Doug Bayless. Irena’s insights and careful treatment of the texts 
provided the basis of the present edition. FARMS and Brigham Young University are to be 
thanked for their part in the preparation of the Hebrew transcriptions, which were originally pre-
pared for the electronic publication: E. Tov, ed., The Dead Sea Scrolls Database (Non-Biblical 
Texts) (The Dead Sea Scrolls Electronic Reference Library, vol. 2; Prepared by the Foundation for 
Ancient Research and Mormon Studies [FARMS]) (Leiden: E. J. Brill, 1999). M. G. Abegg and E. 
Cook kindly provided us with electronic copies of a sizeable number of additional texts (originals 
and English translations) which had not been included in the original FARMS database. A few 
texts present completely new text editions prepared by Abegg and Cook (see n. 7). These texts had 
originally been prepared by these two scholars for Abegg’s database, which forms the basis for the 
Qumran module in the Accordance computer program (Oaktree Software, see http:// 
www.oaksoft.com/) and his preparations for the printed concordance: M. G. Abegg, Jr. with J. E. 
Bowley and E. M. Cook, The Dead Sea Scrolls Concordance I. The Non-biblical Texts from Qum-
ran (Leiden: E. J. Brill, 2003). In the translations by Wise, Abegg, and Cook as well as in DJD I–
VII, many sections and lines were lacking, and these have now been skillfully added by N. 
Gordon of Jerusalem, who incorporated his new translations together with corrections to the origi-
nal translations into those of Wise–Abegg–Cook. In such cases, the name of N. Gordon has been 
added to the acknowledgements. Ayelet Tov-Sagi proofread all the DJD texts against the printed 
volumes. It is our impression that no detail escaped her trained eye, but we take blame for all 
oversights. In the Provo office, D. Fry, Carli Anderson and M. Grey copy-edited and formatted the 
transcriptions and translations professionally and skillfully. In the Jerusalem office, Janice Karnis 
copy-edited large parts of the edition applying to them her good sense of style. 

2 “Annotated List of the Texts from the Judaean Desert Classified by Content and Genre,” in The 
Texts from the Judaean Desert—Indices and an Introduction to the Discoveries in the Judaean 
Desert Series (ed. E. Tov; DJD XXXIX; Oxford: Clarendon, 2002) 115–64. 



 

 

this one almost without change,3 since the inner logic of a classification should 
be adopted in its entirety. 
 The subjective nature of each classification proves to be problematic. Schol-
ars conceive of several compositions in different ways, often resulting in their 
classification under different headings. Some of these compositions admittedly 
belong to more than one literary genre, so that they may be classified rightly in 
different places, or often in two places at the same time. As much as possible, a 
classification needs to be based on insights into the content, at the same time 
leaving the door open for different views visible through double classifications 
and/or a series of notes. A classified list differs from a text edition in that the 
former can allow itself to present texts in different places, while the latter obvi-
ously will present a text only once. A text edition based on a classification 
therefore needs to provide appropriate cross-references (see the introductions to 
the individual parts) recording alternative and additional options of classifica-
tion. The main purpose of this publication is to present a convenient edition of 
all the Dead Sea Scrolls, and their classification is only a secondary goal. The 
problematic aspects of this method of organization are recognized, but its ad-
vantages outweigh its disadvantages. 
 Following the classification by Lange–Mittman-Richert, some Qumran texts 
representing more than one literary genre have been segmented into different 
elements and presented in different parts of DSSR. For example, sections of 
1QapGen are presented in three segments in part 1, while parts of 1QS are con-
tained in parts 3 and 4. This pertains to 1QapGen, 1QS, 4Q204–206, 4Q212, 
4Q256, 4Q320, and 4Q394. In these cases, cross-references are provided in 
DSSR so as to allow for the unbiased study of these compositions. 
 Coverage. DSSR covers all the non-biblical texts from Qumran, that is 
three-quarters of the Hebrew and Aramaic texts found there,4 excluding the 
biblical texts from that site.5 A few Greek texts are included as well. The pre-
sent edition focuses on Qumran, excluding the finds from other sites in the 
Judean Desert: Murabba‘at (see DJD XXXIX, pp. 97–104), Naúal îever, and 
Masada (for both, see ibid., 104–14). While not including all the texts found in 
the Judean Desert (also named the Dead Sea Scrolls), the present edition does 
contain the great majority of the literary texts from among the Dead Sea 
Scrolls. The sites other than Qumran preserve almost exclusively documentary 
papyri, such as contracts, letters, and lists of goods (for the documentary texts 
from Qumran, see part 6). 
 The edition includes all fragments published with an identifying title, such 
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———————————————————————–—————— 
3 Exceptions to this rule are the addition of 4Q168 to part 2, the addition of 4Q365a to part 3, the 
removal of 4QPsalmse (4Q87) and 11QPsalmsa,b (11Q5–6) from the genre covered by part 5, and 
the addition to DSSR of all the texts listed in category 15.2 of Lange (‘Texts Not Included’). In 
addition, the internal sequence of some sections has been changed in parts 4, 5, and 6. 

4 A sequential list of the Qumran texts covered by the various parts in DSSR (a ‘reverse list’ of the 
contents of the parts) will be published later. The parts themselves cover all the non-biblical texts 
listed in DJD XXXIX, 27–114. 

5 The  biblical  texts  are  scheduled  to  be  included  in  The  Qumran  Bible  edited  by  E.  Ulrich 
(forthcoming). 



 

 

as the large group of texts recorded in part 6G (“Unclassified Manuscripts with 
Specific Names”) containing, for example, 4QpapFragment Mentioning Festi-
vals (4Q478). So-called “unclassified” or “unidentified” fragments (without 
any identifying title) which have been listed in DJD XXXIII have not been 
included in DSSR. 
 As in DJD, multiple manuscripts of the same composition are presented 
separately without attempting to create a composite edition on the basis of the 
various fragments. The only composite edition appearing in the DJD series is 
that of the manuscripts of 4QMMT (4Q394–397, 399) in vol. X, reproduced in 
part 1 of DSSR.  
 Biblical and Non-biblical Texts. DSSR covers only the non-biblical Qumran 
texts based on a formal understanding of what constitutes a biblical text. The 
canonical biblical books are excluded from this edition, while Ben Sira (2Q18) 
is included. However, due to the fragmentary character of the Qumran compo-
sitions, it is often unclear whether a small fragment contains a biblical or a non-
biblical composition,6 but DSSR follows the decisions on the nature of the texts 
made by those who edited them.  
 Editio minor. DSSR serves as an editio minor of the Qumran fragments, 
while the full apparatus relating to these editions is not repeated from the offi-
cial editions: introduction, information on the photograph numbers, apparatuses 
of notes on readings and content remarks, photographic plates. Since the con-
cordance by M. G. Abegg and others (see note 1) covers more than the individ-
ual volumes of the DJD series, it may be considered a concordance to this vol-
ume, even more so than to the volumes of DJD. 
 Sources. The table of contents lists the source for the texts and translations 
included in DSSR. Most of these sources have been published, while for a few 
texts provided by M. G. Abegg or E. Cook7 this is their first publication. Usu-
ally one source is provided in the table of contents, such as “(DJD XIX, 1995),” 
implying that both the transcription and translation are quoted from DJD XIX. 
If two sources are listed, such as “(Abegg; WAC [Wise, Abegg, Cook])”, the 
first entry refers to the source for the transcription, and the second one to the 
source of the translation. 
 The text of the Hebrew-Aramaic compositions follows exactly that of the 
DJD editions when available (but see below regarding minor corrections). This 
applies to the great majority of the texts in DSSR, with the exception of 
11QTemplea quoted here from its standard edition,8 and the large texts from 
cave 1, as well as several additional texts,9 that are adduced from the transcrip-
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——————————————————— 
6 Some of the very fragmentary texts which have been named biblical may actually have been parts 

of compositions which included, among other things, long stretches of Bible texts, such as pesha-
rim and other commentaries, or paraphrases such as 4QReworked Pentateuch (4QRPa–e). For 
example, 4QGenk 5 may actually belong to 4QRPa (4Q158). Likewise, the text which has been 
published as 4QpapIsap (4Q69) contains only a few words, and therefore could have been part of a 
pesher like 4Qpap pIsac (see J. R. Davila’s discussion in DJD XII, 75). 4Q168 is presented in all 
lists as 4QpMic?, but it could be presented equally well as ‘4QMic?’. 

7 See the table of contents. This pertains to a few texts in the cryptic A–C scripts and 4Q551–578. 
8 Y. Yadin, The Temple Scroll, vols. 1–3 (Jerusalem: Israel Exploration Society, 1992). 
9 1QHa, 1QM, 1QpHab, 1QS, 1QSa, 1QSb, 1QapGen, 4Q204, 4Q205, 4Q207, 4Q212, 4Q317, 

4Q324d–e, 4Q551–578. 



 

 

tions by M. G. Abegg and E. Cook.10 
 The translations provided in these parts are those accompanying the DJD 
editions, and in the case of texts not included in DJD, we resorted mainly to 
translations published by Wise–Abegg–Cook,11 as well as a few unpublished 
translations by these scholars. Some of the translations have been supplemented 
and revised by N. Gordon in Jerusalem, as indicated in the acknowledgements 
for each text. Use of the DJD translations was more complicated than had been 
anticipated since, in the early volumes, many lines or sections of the texts had 
not been translated at all, necessitating the addition of new translations in the 
present volume.12 
 In order to make the presentation of the translations more consistent 
throughout the text editions, quotations from the biblical text in pesharim and 
commentaries are presented within quotation marks and in italics.13 
 Nomenclature. The names of the Qumran compositions follow the official 
editions, as summarized in DJD XXXIX.14 In the system of DJD, different cop-
ies of the same composition are indicated by small raised letters (e.g. the vari-
ous manuscripts of the pesher on Isaiah named 4QpIsaa,b,c), while manuscripts 
representing related compositions are indicated with capital letters, such as 
4QapocrJer A, B, etc. This distinction, which admittedly is subjective,15 was 
not yet fully developed in the first DJD volumes. 
 In the nomenclature of the texts from the Judean Desert, the following sys-
tem is used: 
The name begins with a reference to its find-site, as listed below 
 îev Naúal îever 
 KhQ Khirbet Qumran 
 Mas Masada 
 Mur Murabba‘at 

x 

The Dead Sea Scrolls Reader 

——————————————————— 
10 These transcriptions were prepared for the Qumran module of the Accordance computer program 

as well as for the Qumran Concordance (for both, see note 1 above). In the texts from cave 1, 
Abegg leaned much on the edition of E. Lohse, Die Texte aus Qumran Hebräisch und Deutsch 
vols. 1–2 (Darmstadt: Wissenschaftliche Buchgesellschaft, 1964, 1971), supplemented by addi-
tional editions, as explained in the ‘Readme’ file in the Accordance program (see n. 1). 1QapGen 
in Abegg’s text is based on the following editions: M. Morgenstern, E. Qimron, D. Sivan, “The 
Hitherto Unpublished Columns of the Genesis Apocryphon,” AbrN 33 (1995) 30–54; F. García 
Martínez and E. J. C. Tigchelaar, The Dead Sea Scrolls Study Edition, Volume One (Leiden: E. 
J. Brill, 1997). The text of 4Q204, 205, 207, 212 is based on J. T. Milik, The Books of Enoch: 
Aramaic Fragments of Qumrân Cave 4 (Oxford: Clarendon, 1976). 

11 M. Wise, M. G. Abegg, Jr., E. Cook, The Dead Sea Scrolls: A New Translation (San Francisco: 
HarperSanFrancisco, 1996). 

12 All of the translations included in the ‘French’ DJD volumes (III, VII, XXV, XXXI) have been 
replaced with English translations. 

13 Some DJD authors make use of italic print without quotation marks for questionable translations 
(e.g. in DJD XXXIV). 

14 The reader is referred to a description of the nomenclature of the Qumran scrolls in DJD XXXIX, 
10–11. 

15 Thus in DJD XXXI, the rather similar, yet different, cycles of pseudepigraphical works ascribed 
to Ezekiel and Jeremiah are conceived of in different ways. The manuscripts of the Apocryphon 
of Jeremiah are described as a group of related compositions: 4QapocrJer A (4Q383), 4Qpap 
apocrJer B? (4Q384), 4QapocrJer Ca–f (4Q385a, 387, 388a, 389–390, 387a), while 4QpsEzeka–e 
(4Q385, 386, 385b, 388, 391) are presented as different copies of the same composition. 



 

 

 Q Qumran 
 êe Naúal êe’elim 
 XQ unknown cave(s) at Qumran 
The different caves at each site are denoted with sequential numbers, for exam-
ple, 1Q, 2Q, etc. Appearing after the find-site are references to the material on 
which the text was written (pap = papyrus), followed by the type of composi-
tion (apocr = apocryphon; p = pesher; tg = targum) and/or type of script (paleo 
= paleo-Hebrew; crypt = cryptic [A, B, C]). The assigned name of the text then 
appears, followed by the language of inscription (ar = Aramaic; gr = Greek; lat 
= Latin; nab = Nabataean). All documents are written on leather in Hebrew 
unless otherwise designated. 
Common abbreviations for the classification of the scrolls are as follows: 
 apocr apocryphon (e.g. 4QapocrLam A [4Q179]) 
 ar Aramaic (e.g. 4QLevia ar [4Q213a]) 
 crypt Cryptic A, B, C (e.g. 4Qpap cryptA Prophecy? [4Q249q]) 
 gr Greek (e.g. 4Qpap paraExod gr [4Q127]) 
 heb Hebrew (e.g. 4QAccount B ar or heb [4Q354]; Xîev/Se pap-

Deed of Sale B ar and heb [Xîev/Se 8]). N.B. ‘heb’ only ap-
pears together with another language and denotes that either the 
language is uncertain or that both appear in the document. 
When no language abbreviation appears after the text name, 
Hebrew is assumed. 

 lat Latin (e.g. Mas papLetter lat [Mas 728]) 
 nab Nabataean (e.g. 5/6îev papUnclassified Text nab [5/6îev 38]) 
 p pesher (e.g. 1QpHab) 
 paleo Paleo-Hebrew (e.g. 11QpaleoLeva [11Q1]) 
 pap papyrus (e.g. 4Qpap paraExod gr [4Q127]) 
 tg Targum (e.g. 11QtgJob [11Q10]) 
 Parallels. A visual means for indicating parallel texts has been developed 
fully in the volumes published in the 1990s. These parallels pertain to two types 
of material, viz. parallels between segments in manuscripts of what is suppos-
edly the same composition and parallels between different compositions. The 
notion of a ‘parallel’ is intentionally vague, often rightly so, but in most cases it 
pertains to texts which actually overlap, although differences in details between 
the texts are recorded. Such differences are visible when the exact amount of 
overlapping as recorded in the DJD editions is examined.16 The recording sys-
tem used in most volumes indicates very precisely all the letters and spaces 
which any two texts have in common, so that even the smallest agreements and 
differences between them are visible when underlined or not. In several cases, 
three or four different parallels are indicated by three types of underlining as 
well as overbars, such as in the manuscripts of the Damascus Document (part 3 
[DJD XVIII]).17 
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16 The data and difficulties involved are described in detail by E. J. C. Tigchelaar in DJD XXXIX, 

285–322. 
17 The parallels in 4Q415–418c, 423 (part 4B [originally published in DJD XXXIV]), indicated by 

interlinear letters, have not been recorded in DSSR, while the references to the parallels have 
been retained. 



 

 

 Quality and Consistency. The main purpose of DSSR is to present the texts 
and translations published in DJD and elsewhere over the course of almost half 
a century. The high standards of these publications have not changed over the 
years, but here and there a text edition is of a lower quality. Nevertheless, all 
these editions have been reproduced in their original form.18 Due to the nature 
of the publication of DJD carried out over the course of fifty years on different 
continents, a certain amount of inconsistency regarding the presentation of the 
texts proved unavoidable in the original editions which became more standard-
ized from 1990 onwards. This inconsistency relates to all aspects of the presen-
tation of the texts and their translations: degree of certainty ascribed to partially 
preserved letters (e.g. what looks like a certain letter to one scholar may be in-
dicated with a diacritical dot by another), amount of reconstruction (some 
scholars did not reconstruct elements not preserved, while others presented a 
small number of reconstructions, and yet others reconstructed extensively), 
translation vocabulary,19 type of translation, uncertainties expressed in the 
translations by italics, and the presentation of biblical quotations in the transla-
tions of the pesharim and biblical commentaries. 
 In the following areas, DSSR introduced a greater degree of consistency than 
DJD: 
1. Indication of empty lines or segments as vac(at). 
2. Indication of partially preserved untranslated words with three spaces in the 
translation. 
3. Indication of the beginnings and ends of lines with right- and left-hand 
brackets whenever the full column size is reconstructed. 
4. In the Hebrew usually a space is used rather than ellipsis signs; in transla-
tions, ellipsis signs are not used in reconstructions, and rarely so in running 
texts. 
5. Indication of top and bottom margins for texts originally published in      
DJD I–V. 
6. Adherence to British spelling. 
7. Biblical quotations, when recognized in the text editions, are represented in 
italics between quotation marks. Often the references themselves were added in 
DSSR. 
 Corrections. A text edition in DJD is in the nature of an editio princeps and 
it is only logical that such an edition would subsequently be improved upon by 
its editor as well as by others. New views on the reading of a certain letter, new 
understandings of the nature of a composition involving new readings and re-
constructions, new suggestions of physical joins and connections made between 
two or more different fragments could all improve the nature of the edition. At 
the same time, as the nature of the art of editing is subjective, that of its correct-
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18 It would not be amiss to note that vol. V in the DJD series (4Q158–186) was prematurely pub-

lished. In the individual parts of DSSR, the texts from that volume are nevertheless reproduced in 
their original form, but it is envisaged to include the revised editions (from the planned revision 
of the complete volume) in the printing of the final volume. 

19 For example, the Tetragrammaton is represented in the translation in four different ways: LORD, 
Lord, YHWH, and Yahweh. 



 

 

ing procedure is equally subjective. Due to this subjectivity in the correction 
process, and also to the fact that there is virtually no right or wrong in this area, 
no corrections can be provided in an edition like the present one, with the ex-
clusion of typographical errors (e.g. 4Q409 frg. 1 i 7  קדושו [DJD XXIX] 
corrected to  20.(קודשו The only content corrections included in DSSR pertain to 
the few re-editions included in the later volumes of DJD correcting earlier DJD 
editions. In these cases, the re-edition has been included in DSSR, while the 
earlier edition has been excluded.21 
 A special case is a group of four small fragments that are presented in vol. 
XXIX as both 4Q471b frgs. 1a–d (4QSelf-Glorification Hymn; edited by E. 
Eshel) and 4Q431 frg. 1 (4QHe; edited by E. Schuller). The former is recorded 
in part 5. 
 Acknowledgements. Precise references to the editio princeps are provided 
after the title of each document. 
 PRESENTATION OF THE TEXT. The system used is that of DJD, described in 
detail by E. Tov in DJD XXXIX, 19–22. DSSR presents the Hebrew/Aramaic 
texts on the left page and the English translation on the facing page. Multiple 
Hebrew/Aramaic transcriptions with very few or no corresponding English 
translations, however, are grouped together on either the right- or left-hand 
pages in order to limit the amount of white space in the edition. 
 The structure of individual columns of the text within a given composition, 
extant or reconstructed, is often based on physically unconnected fragments 
placed in an extant or reconstructed column sequence. Some scholars were 
more reliant than others on their own suggestions regarding the reconstruction 
of the column structure of the scroll made on the basis of the preserved frag-
ments. The columns in a multi-sheet composition, both extant and recon-
structed, are numbered with large Roman numerals (I, II, etc.).  Different col-
umns found on a single fragment are numbered with lower-case Roman numer-
als (e.g. frg. 1 i 8 = fragment 1, col. i, line 8).  Adjacent columns in the scroll or 
in a fragment are presented sequentially, but when the remains of one of the 
two columns are very scanty, they are often printed next to each other. 
 Usually the numbering starts with the first preserved column (as opposed to 
the first column of the composition), while the system used by some scholars 
takes into consideration putative columns which may have preceded the first 
preserved column. Thus, 4QOtot (4Q319) begins with col. IV, as it is presumed 
that the three columns of 4QSe (4Q259) appeared beforehand.22 The fragments 
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——————————————————— 
20 Such typographic errors are corrected in the following way: <DJD: קודשו <קדושו. At the same 

time, clear typographical mistakes in such matters as numbers and brackets are changed without 
leaving a trace (there are no more than twenty instances in all the parts). Thanks are due to M. G. 
Abegg for providing us with a list of typographical errors. Other errors were on record in the 
Jerusalem office. 

21 The edition of 1Q23 (1QEnGiantsa ar) follows the re-edition in vol. XXXVI; that of 1Q26 
(1QWisdom Apocryphon) follows vol. XXXIV, that of 1Q28a (1QSa) follows vol. XXXVI, that 
of 2Q26 (2QFragment of a Ritual?) follows vol. XXXVI, that of 4Q269 (4QDd frgs. 10, 11) 
follows vol. XXXVI, and that of 4Q394 frgs. 1–2 (4QMMTa, first published in DJD X) follows 
vol. XXI. 

22 See J. Ben-Dov, DJD XXI, 195–7. 



 

 

comprising each column are numbered a, b, c, etc.; unconnected fragments are 
numbered 1, 2, 3, etc. (sometimes subdivided into 1a, 1b, etc.) 
 The lines of each column are usually numbered 1, 2, 3 etc., starting with the 
first preserved line. In some cases, when the number of lines preceding the first 
preserved line or column can be estimated—especially when one or more adja-
cent columns are preserved—the first line or column may be numbered with a 
higher number. Some scholars, preferring to retain the number ‘1’ for the first 
preserved line, number the presumed preceding lines as 01, 02, etc. (thus 
4Q299; 4Q423; 11QTa). 
 Joined presentation. In the case of the double presentation in DJD, e.g. 
when fragments a and b are presented separately and also in the joined recon-
struction, only the latter is presented.  
 Top and bottom margins, when extant, are indicated in all the original pub-
lications, although inconsistently so in DJD I–V. On the other hand, left and 
right margins are not indicated explicitly, since the absence of square brackets 
at the right and left indicates the existence of such margins. 
 Spaces within the text, as well as completely empty lines. Within the text, 
spaces indicating contextual breaks are indicated by vac(at) at the beginning of 
the line (indentations), in the middle, or towards the end of the lines. As a rule, 
the exact dimensions of the spaces are not imitated in the printed editions. Ar-
eas which are not inscribed as a result of a rough surface or damage to the 
leather are indicated in some volumes by vac(at) and in others by ///. Com-
pletely empty lines are also numbered. This system was not used in the early 
volumes, where the word vac(at) was usually not printed in the spaces. 
 Writing on two sides. Recto and verso are indicated, as well as the ‘lower’ 
and ‘upper’ versions in the documentary texts in vol. XXVII. 
 The exact position of the inscribed surfaces within the texts. While an at-
tempt is made to imitate in print the position of the inscribed surface on the 
fragment, it is often impossible to do so accurately as printed and written letters 
have different widths. 
 Supralinear, infralinear, and (less frequently) marginal additions are indi-
cated in the text by raised or lowered characters (often in a smaller font). When 
longer than a few words, the addition is often indicated by an additional line, 
which is sometimes indicated with a special number (line 8a [rarely: 9a] would 
indicate a supralinear addition above line 9). Sometimes, the exact position of 
the supralinear letter or word cannot be indicated accurately. We follow the 
DJD editions in not distinguishing in the transcriptions between prima manu 
and secunda manu additions. 
 Individual letters or words written in the palaeo-Hebrew script, mainly the 
Tetragrammaton, are represented in that script. In the translation, these words 
are represented in boldface. 
 Corrections and erasures are indicated as follows in the more recent vol-
umes in the series: 
 

Superscript letters      תםקשִזע  (4Q434 1 i 3) 
Erasures on the leather      {כיא הואה} כיא הואה (4Q417 2 i 5) 
Erasures on the leather (undetermined letters)  /// (4Q169 3-4 iii 11) 
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Crossing out a letter or word with a line        אמתו (4Q405 3 i 12) 
                                                                                                                          • Deletion dots above, below, or around letters  מעל  (4Q434 1 i 1) 
  

 Earlier DJD volumes did not differentiate among the above different types 
of deletions, representing all of the above by {  }. In those earlier editions, this 
sign is distinct from <  > indicating a scribe’s omission (see vol. I, 48). DSSR 
has attempted to improve upon these earlier editions, but some inconsistency 
remains. 
 Scribal signs, with the exception of paragraphos signs, are not indicated in 
the transcriptions (for a list, see vol. XXXIX, H. SCRIBAL NOTATIONS IN THE 
TEXTS FROM THE JUDAEAN DESERT). The paragraphos is represented as a 
printed straight line (e.g. 4Q532 frg. 1 ii, before line 7) and only rarely is the 
‘fish hook’ paragraphos presented as such (thus 4Q428 10 11; 4Q477 passim). 
Other paratextual elements are usually analyzed in the PHYSICAL DESCRIPTION 
in the introductory material of the various DJD volumes: horizontal and vertical 
ruling, guide dots at the beginnings or ends of sheets, remnants of stitching of 
sheets. 
 Letters omitted by a scribe and reconstructed by modern scholars are usu-
ally indicated as <  > e.g. 1Q28b 15 2. 
 The degrees of certainty regarding the identification of letters are based on 
each editor’s evaluation of the preserved remains of the letters. The following 
conventions are employed: 
 certain letter   א 
 probable letter   אִ 
 possible letter   אֵ 
 ° (mid-line circlet) remnant of an undetermined letter 
 No consistency is possible in this system, since what one editor considers 
to be a certain letter, e.g. א, another editor will denote as ִא. The same 
fluctuation is possible between ִא and ֵא, and between ֵא and °. In a few volumes 
(especially vols. X and XXXIV), the uncertainty concerning the distinction 
between waw and yod and also, rarely, between final and non-final mem is indi-
cated by a macron: ֿמֿ ,יֿ ,ו. Different possible readings of letters are sometimes 
recorded in DJD by stacking the letters above each other, especially in vol. 
XXVII (documentary texts) or by parenthesis signs (e.g. DJD XXV, 95). 
 Reconstructions are enclosed in square brackets. Brackets at the beginning 
and end of the lines are often omitted when the length of the line is unclear. 
Right brackets are not used in the texts originally published in DJD XXV. 
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SUMMARY OF THE SYMBOLS EMPLOYED 
 
 certain letter    א 
 probable letter    אִ 
 possible letter    אֵ 
 °  (mid-line circlet)  remnant of an undetermined letter 
 either yod or waw     וֿ 
 reconstructed text    [א] 
 _____   paragraphos 
 <  >    a modern correction, sometimes an addi-

tion, e.g. 1QS VI 7 
 {a}, {a}   usually: erased letter(s) or surface; for texts 

published in DJD I-VII rarely: deletion, 
scribal dots, strike-through 

 ,disease   crossing out a letter or word with a line ,אמתו 
e.g. 4Q405 3 i 12, 4Q266 i e 2 

  deletion dots above, below, or around    מעל   •                
      letters, e.g. 4Q434 1 i 1 
  (a)    alternative or uncertain reconstruction, e.g. 

4Q524 6–13 (DJD XXV, 95). In the texts 
of DJD VII these parentheses denote recon-
structions in parallel texts, e.g. 4Q509 8 6. 

 b/a    different options, e.g. 1Q25 2 4 (DJD I, 100) 
 (saying)   in the translation: words added for clarity 
תםקשִזע  , six months  superscript letter or word 
 ///    erasure or damage in the leather (undeter-

mined letters), e.g. 4Q169 3–4 iii 11 
 Tetragrammaton (the four-letter name of   יהוה  

God represented in paleo-Hebrew letters) 
 •  • •  •     Tetrapuncta (the four-letter name of God 

represented in the text by four [five] dots), 
e.g. 4Q176 1–2 i 6 

vac(at)    interval (usually: the writing space was 
intentionally left blank) 

recto/verso   observe/reverse side of a document 
top/bottom margin  part of the top/bottom margin has been pre-

served 
italics (in translation)  doubtful translation (usually single words) 
italics (in translation)  biblical quotations (usually long stretches 

between quotation marks) 
boldface (in translation)  The Hebrew word for ‘God’ is either the 

Tetragrammaton in paleo-Hebrew charac-
ters, or is represented by four dots 

word 1/word 2 (in translation) Alternative translations (e.g. 4Q285 3 4) 
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ABBREVIATIONS 
 

1. Texts from the Judaean Desert 
 

apGen Genesis Apocryphon 
apocr apocryphon 
Ber Berakhot (Blessings) 
Cal. Doc. Calendrical Document 
D Damascus Document 
DibHam Dibre Hame<orot (Words of the Luminaries) 
DM Dibre Moshe (Words of Moses) 
En Enoch 
Enastr Enoch, Astronomical Books 
EnGiants Enoch, Giants 
EpJer Epistle of Jeremiah 
Flor Florilegium 
H(od) Hodayot (Thanksgiving Scroll/Hymns)  
Hym/Pr Hymns or Prayers 
Hym/Sap Hymnic or Sapiential fragment(s) 
Jub Jubilees 
Kgs Kings 
Lit Liturgy 
M Milúamah (War Scroll)  
Mez Mezuzah 
MidrEschat Midrash Eschatology 
MMT Miq§at Ma>a°e Ha-Torah (Some of the To-
 rah Observations)  
MSM Midrash Sefer Moshe 
Myst Mysteries 
NJ New Jerusalem 
Ord Ordinances 
p pesher 
par paraphrase 
Pent Pentateuch 
Phyl Phylactery 
ps pseudo- 
Pr Prayer(s) 
PrFêtes Prières pour les fêtes (Prayers for Festivals) 
PrNab Prayer of Nabonidus 
PrQuot Prières quotidiennes (Daily Prayers) 
RitMar Rituel de mariage (Marriage Ritual) 
RitPur Rituel de purification (Purification Ritual) 
RP Reworked Pentateuch 
S Serekh ha-Yaúad (Community Rule) 
Sa Rule of the Congregation 
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 xviii 

Sam Samuel 
sap sapiential 
Sb Rule of the Blessings 
ShirShabb Shirot >Olat ha-Shabbat (Songs of the 
  Sabbath Sacrifice) 
T Temple Scroll 
TNaph, etc. Testament of Naphtali 
Tanú Tanúumim 
Test  Testimonia  
tg targum 
TLevi Testament of Levi 
Tob Tobit 
Unid. unidentified 

 
 

2. General Abbreviations 
 

ar Aramaic 
col. column 
cr(ypt)A cryptic script A 
DJD Discoveries in the Judaean Desert 
FARMS Foundation for Ancient Research & Mormon 
 Studies 
fr(a)g. fragment 
gr Greek 
îev  Naúal îever 
Kh. Q. Khirbet Qumran 
lat Latin 
Mal Malachi 
Mas  Masada 
Milik, BE J. T. Milik, The Books of Enoch (Oxford:  
 Clarendon, 1976) 
ms manuscript 
Mur Murabba>at  
nab Nabataean 
ostr ostracon 
paleo paleo-Hebrew 
PAM Palestine Archaeological Museum 
pap papyrus 
Q Qumran 
r recto 
S Serekh 
Se Seiyal 
Sir Sirach 
TOC Table of Contents 
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INTRODUCTION TO PART 11 
 
 

TEXTS CONCERNED WITH RELIGIOUS LAW 
 

The compositions appearing in part 1 of DSSR, texts concerned with religious 
law, are exponents of a significant aspect of the religious life of the Judaisms of 
the Second Temple period. The majority of the texts in this part probably were 
authored by the members of the Yaúad community, described by most scholars 
as the Essenes. This is certainly true for the so-called ‘Rules,’ but unclear for 
other texts included here. Among other things, the texts in this fascicle form a 
very important source for our understanding of rabbinic Judaism. What is 
named with the general term ‘religious law’ when referring to the different 
Jewish communities is known as Halakhah in rabbinic Judaism. 
 The texts concerned with religious law focus on the descriptive and pre-
scriptive aspects of religion as perceived by a specific religious community. 
Ultimately, our understanding of the religious experience of such a community 
goes back to these texts, but they are not the only source for such understand-
ing. In the case of the Qumran community, whose members authored many of 
the texts found at Qumran, their views are also reflected in their calendrical 
texts (part 4A), poetic and liturgical texts (part 5), and apocalyptic, eschatologi-
cal, and magic texts (some appearing in part 6B–D), as well as in their ap-
proach to Scripture reflected in some of the parabiblical texts in part 3. 
 Most of the texts in part 1 are various types of so-called ‘Rules’ pertaining 
to the life of the members of the Yaúad community. ‘Rule’ (serekh) probably 
was part of the distinctive religious vocabulary of the Qumran community, re-
ferring to the set of rules stipulating how the Qumran community was to be 
organized and its affairs conducted. The term has been used in the Rule of the 
Community (Serekh ha-Yaúad), the Damascus Document, and the War Scroll 
(the War Rule), but scholars use this term also to designate some or all of the 
other texts collected here.2 The different character of the texts designated 
‘Rules’ should be emphasized. Some of them take the form of legal treatises, 
while others include legal prescriptions alongside different types of material 
such as narratives. 
 Part 1 also contains several shorter halakhic works, with their shortness not 
necessarily indicating their length in antiquity; relatively little of them has been 
preserved, e.g., 4QOrdinances, 4QHalakha A, B, and C, and 4QTohorot. 
 
 
 

xxi 

————————————————–——– 
1 DSSR follows the classification of A. Lange with U. Mittman-Richert, “Annotated List of the 
Texts from the Judaean Desert Classified by Content and Genre,” in The Texts from the Judaean 
Desert—Indices and an Introduction to the Discoveries in the Judaean Desert Series (ed. E. Tov; 
DJD XXXIX; Oxford: Clarendon 2002) 115–64. 

2 This description is based on the analysis of P. S. Alexander, quoted below. 



 

 

Recent summaries (where earlier literature is mentioned): 
 
P. S. Alexander, ”Rules,” in Encyclopedia of the Dead Sea Scrolls (ed. L. H. Schiffman 
and J. C. VanderKam; Oxford/New York: Oxford University Press, 2000) 2.799–803; L. 
H. Schiffman, “Legal Works,” ibid., 1.479–80; C. Hempel, “Community Structures in 
the Dead Sea Scrolls,” in The Dead Sea Scrolls after Fifty Years: A Comprehensive 
Assessment, vols. 1–2 (ed. P. W. Flint and J. C. VanderKam; Leiden/Boston/Cologne: E. 
J. Brill, 1998, 1999) 2.67–92. See further separate entries in the Encyclopedia of the 
Dead Sea Scrolls for most of the texts included in this part. 
 
Similar texts: In addition to the overall categories mentioned in the second 
paragraph above, see 4Q249 in part 2D, and the Temple Scroll (4Q365a, 
4Q524, 11Q19–22) and 1Q22, 4Q375–376, 4Q368, and 4Q408 in part 3. See 
further the unclassified manuscripts listed in part 6G (pp. XI–XIII at the end of 
this volume), among them 3QSectarian Text (3Q9) and 11QFragment Related 
to Serekh ha-Yaúad (11Q29). 
 
Italics in part 1: single words in italics represent English translations consid-
ered questionable by the scholar publishing the text in DJD; stretches of text 
within quotation marks followed by references to biblical passages represent 
translations of these passages. 
 
( ) in part 1: In the Hebrew texts previously published in DJD VII, ( ) denotes 
elements reconstructed in the parallel texts, e.g. 4Q491 8–10 6. In the system 
used in subsequent DJD volumes, these parallels are underlined (e.g. 4Q258 in 
this part), with the exception of the segments in parenthesis in DJD VII. 
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A. COMMUNITY RULES 
 
 
 
 

Serekh ha-Yaúad 
 

1QS I 1–III 12 ed. M. Abegg; for other segments of 1QS, see 
below and part 4 

 
  Col. I 

top margin 
 כ היחד לדרוש]ספר סר[שים לחִיו    ]                  [            ל 1
 לִעשות הטוב והישר לפניו כאשר]כול לב ובכול נפש [אל בִ 2
 צוה ביד מושה וביד כול עבדיו הנביאים ולאהוב כול 3
 אשר בחר ולשנוא את כול אשר מאס לרחוק מכול רע 4
 ולדבוק בכול מעשי טוב ולעשות אמת וצדקה ומשפט 5
 בארצ ולוא ללכת עוד בשרירות לב אשמה ועיני זנות 6
 לעשות כול רע ולהבי את כול הנדבים לעשות חוקי אל 7
 בברית חסד להיחד בעצת אל ולהתהלכ לפניו תמים כול 8
 הנגלות לִמועדי תעודותם ולאהוב כול בני אור איש 9

 כגורלו בעצת אל ולשנוא כול בני חושך איש כאשמתו 10
 בנקמת אל וכול הנדבים לאמתו יביאו כול דעתם וכוחם 11
 והונם ביחד אל לברר דעתם באמת חוקי אל וכוחם לתכן 12
 כתם דרכיו וכול הונם כעצת צדקו ולוא לצעוד בכול אחד 13
 מכול דברי אל בקציהם ולוא לקדם עתיהם ולוא להתאחר 14
 מכול מועדיהם ולוא לסור מחוקי אמתו ללכת ימין ושמאול 15

                                            •     

 לפני אל לעשות}א{וכול הבאים בסרכ היחד יעבורו בברית  16
                                            •     

 ככול אשר צוה ולוא לשוב מאחרו מכול פחד ואימה ומצרפ 17
 

 נסִוימ בממשלת בליעל ובעוברם בברית יהיו הכוהנים 18
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A. COMMUNITY RULES 
 
 
 
 

Serekh ha-Yaúad 
 

1QS I 1–III 12 trans. M. Wise, M. Abegg, and E. Cook with 
N. Gordon; for other segments of 1QS, see below and part 4 

 
  Col. I 

 1.  [    ] to live according to [the book of] the Yahad’s [Ru]le. (He is to teach them) to 
seek 

 2. God with [all their heart and with all their soul,] to do that which is good and upright 
before Him, just as 

 3. He commanded through Moses and all His servants the prophets. (He is to teach 
them) to love everything 

 4. He chose and to hate everything He rejected, to distance themselves from all evil 
 5. and to hold fast to all good deeds; to practice truth, justice and righteousness 
 6. in the land, and to walk no longer in a guilty, willful heart and lustful desires, 
 7. wherein they did every evil thing. He is to induct all who volunteer to live by the laws 

of God 
 8. into the Covenant of Mercy, so as to be joined to God’s society and walk faultless 

before Him, according to all 
 9. that has been revealed for the times appointed them. He is to teach them both to love 

all the Children of Light—each 
 10. commensurate with his rightful place in the council of God—and to hate all the Chil-

dren of Darkness, each commensurate with his guilt 
 11. and the vengeance due him from God. All who volunteer for His truth are to bring the 

full measure of their knowledge, strength, and 
 12. wealth into the Yahad of God. Thus will they purify their knowledge in the verity of 

God’s laws, properly exercise their strength 
 13. according to the perfection of His ways, and likewise their wealth by the canon of His 

righteous counsel. They are not to deviate in the smallest detail 
 14. from any of God’s words as these apply to their own time. They are neither to ad-

vance their holy times nor to postpone 
 15. any of their prescribed festivals. They shall turn aside from His unerring laws neither 

to the right nor the left. 
 16. All who enter the Yahad’s Rule shall be initiated into the Covenant before God, 

agreeing to act 
 17. according to all that He has commanded and not to backslide because of any fear, 

terror, or persecution 
 18. that may occur during the time of Belial’s dominion. While the initiates are being 

inducted into the Covenant, the priests 

1QS 
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 והלויים מברכים את אל ישועות ואת כול מעשי אמתו וכול 19
 vacatהעוברים בברית אומרים אחריהם אמן אמן  20
21 vacatוהכוהנים מִספרים את צדקות אל במעשי גבורתום  
 ומשמיעים כול חסדי רחמים על ישראל והלויים מספרים 22
 את עוונות בני ישראל וכול פשעי אשמתם וחטאתם בממשלת 23
 לֵ העוברים בברית מודים אחריהם לאמור נעוינו]וכו[בליעל  24
 כתנו}הֵ{בֵותינו מלפנינו בל]וא[אִנו הרשענו אנו ]חט[שֵעֵנֵוֵ ]פ[ 25
 ]נֵו[משפטו בנו ובאבותיֵ]ישראל ו[ לֵ]א[אמת וצדיקֵ [   ]  26

bottom margin 
 
 
 
 
 

  Col. II 
top margin 

 ורחמי חסדו גֵמל עלינו מעולם ועד עולם והכוהנים מברכים את כול 1
 אנשי גורל אל ההולכים תמים בכול דרכיו ואומרים יברככה בכול 2
 טוב וישמורכה מכול רע ויאר לבכה בשכל חיים ויחונכה בדעת עולמים 3
 וישא פני חסדיו לכה לשלום עולמים והלויים מקללים את כול אנשי 4
 גורל בליעל וענו ואמרו ארור אתה בכול מעשי רשע אשמתכה יתנכה 5
 אל זעוה ביד כול נוקמי נקם ויפקוד אחריכה כלה ביד כול משלמי 6
 גמולים ארור אתה לאין רחמימ כחושך מעשיכה וזעום אתה 7
 באפלת אש עולמים לוא יחונכה אל בקוראכה ולוא יסלח לכפר עווניך 8
 ישא פני אפו לנקמתכה ולוא יהיה לכה שלום בפי כול אוחזי אבות 9

 וכול העוברים בברית אומרים אחר המברכים והמקללים אמן אמן 10
11 vacat והוסיפו הכוהנים והלויים ואמרו ארור בגלולי לבו לעבור 
 הבא בברית הזות ומכשול עוונו ישים לפניו להסוג בו והיה 12

  ו                
 בשמעו את דברי הברית הזות יתברכ בלבבו לאמור שלום יהי לי 13

 

 כיא בשרירות לבי אלכִ ונספתה רוחו הצמאה עם הרווה לאין 14
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 19. and the Levites shall continuously bless the God of deliverance and all His veritable 
deeds. All 

 20. the initiates into the Covenant shall continuously respond ‘Amen, amen.’ vacat 
 21. vacat The priests are to rehearse God’s gracious acts made manifest by mighty deeds, 
 22. heralding His loving mercies on Israel’s behalf. The Levites in turn shall rehearse 
 23. the wicked acts of the children of Israel, all their guilty transgressions and sins com-

mitted during the dominion 
 24. of Belial. [Al]l the initiates into the Covenant are to respond by confessing, ‘We have 

been wicked, 
 25. [tr]ansgressed and [sin]ned. We have been wicked—we [and] our [f]athers before 

us—walking 
 26. [     ] of truth and righteousness, [wherefore Go]d has judged us, both we and [our] 

fathers. 
 
  Col. II 

 1. Yet He has also requited us with the loving deeds of His mercy, long ago and forever-
more.’ Then the priests are to bless all 

 2. those foreordained to God, who walk faultless in all of His ways, saying ‘May He 
bless you with every 

 3. good thing and preserve you from every evil. May He enlighten your mind with wis-
dom for living, be gracious to you with the knowledge of eternal things, 

 4. and lift up His gracious countenance upon you for everlasting peace.’ The Levites in 
turn shall curse all those foreordained to 

 5. Belial. They shall respond, ‘May you be damned in return for all your wicked, guilty 
deeds. May the 

 6. God of terror give you over to implacable avengers; may He visit your offspring with 
destruction at the hands of those who recompense 

 7. evil with evil. May you be damned without mercy in return for your dark deeds, an 
object of wrath 

 8. licked by eternal flame, surrounded by utter darkness. May God have no mercy upon 
you when you cry out, nor forgive so as to atone for your sins. 

 9. May He lift up His furious countenance upon you for vengeance. May you never find 
peace through the appeal of any intercessor.’ 

 10. All the initiates into the Covenant shall respond to the blessers and cursers, ‘Amen, 
amen.’ 

 11. vacat Then the priests and Levites shall go on to declare, ‘Damned be anyone initi-
ated with unrepentant heart, 

 12. who enters this Covenant, then sets up the stumbling block of his sin, so turning apos-
tate. It shall come to pass, 

 13. when he hears the words of this Covenant, that he shall bless himself in his heart, 
saying ‘Peace be with me, 

 14. though I walk in the stubbornness of my heart’ (Deut 29:18-19). Surrounded by abun-
dant water, his spirit shall nevertheless expire thirsty, without 

1QS 
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 סליחה אפ אל וקנאת משפטיו יבערו בו לכלת עולמים ודבקו בו כול 15
 אלות הברית הזות ויבדילהו אל לרעה ונכרת מתוכ כול בני אור בהסוגו 16
 מאחרי אל בגלוליו ומכשול עוונו יתן גורלו בתוך ארורי עולמים 17
 vacatוכול באי הברית יענו ואמרו אחריהם אמן אמן  18
19 vacat ככה יעשו שנה בשנה כול יומי ממשלת בליעל הכוהנים יעבורו 
 ברשונה בסרכ לפי רוחותם זה אחר זה והלויים יעבורו אחריהם 20
 וכול העם יעבורו בשלישית בסרכ זה אחר זה לאלפים ומאות 21
 וחמשים ועשרות לדעת כול איש ישראל איש בית מעמדו ביחד אל 22
 לעצת עולמים ולוא ישפל איש מבית מעמדו ולוא ירום ממקום גורלו 23
 כיא הכול יהיו ביחד אמת וענות טוב וֵאהבת חסד ומחשבת צדק 24
 אֵיֵש לרעהו בעצת קודש ובני סוד עולמים וכול המואס לבוא 25
 חד אמתו כיא געלה]י[    ל ללכת בשרירות לבו לוא ]בברית א[ 26

bottom margin 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  Col. III 
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 נפשו ביסורי דעת משפטי צדק לוא חזק למשוב חיו ועם ישרים לוא יתחשב 1
 א                                                                                    

 ודעתו וכוחו והונו לוא יבואו בעצת יחד כיא בסִאון רשע מחרשו וגולים 2
 

בשובתו ולוא יצדק במתור שרירות לבו וחושכ יביט לדרכי אור בעין  3
 תמימים

 יתקדש בימים לוא יתחשב לוא יזכה בכפורים ולוא יטהר במי נדה ולוא 4
 ונהרות ולוא יטהר בכול מי רחץ טמא טמא יהיה כול יומי מואסו במשפטי 5
 אל לבלתי התיסר ביחד עצתו כיא ברוח עצת אמת אל דרכי איש יכופרו כול 6
 עוונותו להביט באור החיים וברוח קדושה ליחד באמתו יטהר מכול 7
 עוונותו וברוח יושר וענוה תכופר חטתו ובענות נפשו לכול חוקי אל יטהר 8
 בשרו להזות במי נדה ולהתקדש במי דוכי ויהכין פעמיו להלכת תמים 9
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 15. forgiveness. God’s anger and zeal for His commandments shall burn against him for 
eternal destruction. All the 

 16. curses of this Covenant shall cleave to him, and God shall separate him out for a fate 
befitting his wickedness. He shall be cut off from all the Sons of Light because of his 
apostasy 

 17. from God, brought about by unrepentance and the stumbling block of sin. He shall 
cast his lot with those damned for all time.’ 

 18. The initiates are all to respond in turn, ‘Amen, amen.’ vacat 
 19. vacat They shall do as follows annually, all the days of Belial’s dominion: the priests 

shall pass in review 
 20. first, ranked according to their spiritual excellence, one after another. Then the Le-

vites shall follow, 
 21. and third all the people by rank, one after another, in their thousands and hundreds 
 22. and fifties and tens. Thus shall each Israelite know his proper standing in the Yahad of 

God, 
 23. an eternal society. None shall be demoted from his appointed place, none promoted 

beyond his foreordained rank. 
 24. So shall all together comprise a Yahad whose essence is truth, genuine humility, love 

of charity and righteous intent, 
 25. caring for one another after this fashion within a holy society, comrades in an eternal 

fellowship. Anyone who refuses to enter 
 26. [the society of G]od, preferring to continue in his willful heart, shall not [      the 

As]sociation of His truth, inasmuch as his soul 
 
  Col. III 

 1. has rejected the disciplines foundational to knowledge: the laws of righteousness. He 
lacks the strength to repent. He is not to be reckoned among the upright. 

 2. His knowledge, strength, and wealth are not to enter the society of the Yahad. Surely, 
he plows in the muck of wickedness, so defiling stains 

 3. would mar his repentance. Yet he cannot be justified by what his willful heart de-
clares lawful, preferring to gaze on darkness rather than the ways of light. With such 
an eye 

 4. he cannot be reckoned faultless. Ceremonies of atonement cannot restore his inno-
cence, neither cultic waters his purity. He cannot be sanctified by baptism in oceans 

 5. and rivers, nor purified by mere ritual bathing. Unclean, unclean shall he be all the 
days that he rejects the laws 

 6. of God, refusing to be disciplined in the Yahad of His society. For only through the 
spirit pervading God’s true society can there be atonement for a man’s ways, all 

 7. of his iniquities; thus only can he gaze upon the light of life and so be joined to His 
truth by His holy spirit, purified from all 

 8. iniquity. Through an upright and humble attitude his sin may be covered, and by hum-
bling himself before all God’s laws his flesh 

 9. can be made clean. Only thus can he really receive the purifying waters and be purged 
by the cleansing flow. Let him order his steps to walk faultless 

1QS 



8 

 

 בכול דרכי אל כאשר צוה למועדי תעודתיו ולוא לסור ימין ושמאול ואין 10
לצעוד על אחד מכול דבריו אז ירצה בכפורי ניחוח לפני אל והיתה לו  11

 לברית
 vacatיחד עולמים  12
 
 

 
4Q255 (4QpapSa) ed. P. S. Alexander and G. Vermes, 

DJD XXVI 
 

  Frg. 1 
  Parallels: 1QS I 1–5 (lines 1–6) 
                      4QpapSc I 1–2 (underline, lines 2–4) 

top margin 
 יִוִ ספר סרכ היחד]ח[םֵ לִ]1[                    1
 ל נפש לעִשותוִ]ב ובכאל בכול ל2לדרוש [ 2
 צִוה בידֵ מִוִשה3] הטוב והישר לפניו כאשר[ 3
 ]אשר4[ לִ]ו[הִוב כִ] עבדיו הנביאים ולאולוביד כ[ 4
 ]חוק מכול[סֵ לרִ]בחר ולשנוא את כול אשר מא[ 5
 ]ות אמת[וִלִעֵשֵ]ולדבוק בכול מעשי טוב 5רע [ 6
 

  Frg. 2 
  Parallels: 1QS III 7–12 (lines 1–9) 
                      4QpapSc III 10–14 (underline, lines 2–7) 

top margin 
 ]ר מכול[יטהִ] ו[וברוח קודשו ליחד בִאֵמִת7ֵ 1
 ]תו ובענות[ר חטֵ]ה תכופ[עונוִתֵו וברוחִ ישרִ ועִנו8 2
 ]עליורו להזות [בש9ִנפשו לכול חוקֵי אל יטהִר  3
 ]עמיו יהכין[מי ןדה ולהתקדִש בֵמִי דוכי ופִ 4
 ]ר צוה[ דִרִכִיֵ אֵלֵ כאשֵבכִול10ימ להלכ תמ 5
  מִיִןלִסֵוֵרֵ יֵ]א [למועדי תעדתֵו ולֵ 6
 ]מכול דבריו[לצעדִ עֵלֵ אחד 11שֵמֵאֵוֵלֵ ואִיִן וִ 7
 ]לו לברית[אז יֵרצִה בִכֵפֵוֵרֵי ניחוֵחֵ וִהיֵתֵה  8
 ] מ                      [דֵ עולִמיֵ]יח[12 9
 
 
 
 

 
Unidentified Fragments 

 
  Frg. A 

 פֵ[      ]רובֵ[                   ]  1
 דֵרכי איש[                  ] 2
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 10. in all the ways of God, just as He commanded for the times appointed to him. Let him 
turn aside neither to the right nor the left, nor yet 

 11. deviate in the smallest detail from all of His words. Then indeed will he be accepted 
by God, offering the sweet savour of atoning sacrifice, and then only shall he be a 
party to the Covenant of 

 12. the eternal Yahad. vacat 
 

4Q255 (4QpapSa) trans. P. S. Alexander and G. Vermes 
 

 
  Frg. 1 
 
 

 1. [     ]m for his li[f]e(?), the Book of the Rule of the Community: 
 2. [to seek God with all the heart and with a]ll the soul; to do 
 3. [that which is good and right before Him, as] He commanded by the hand of Moses, 
 4. [and by the hand of all His servants the prophets; and to l]ove a[l]l[ that] 
 5. [He has chosen and to hate all that he has rejec]ted; to ab[stain from every] 
 6. [evil and to adhere to all good deeds; ]and to pr[actise truth] 
 
  Frg. 2 
 
 

 1. And it is by His holy spirit (belonging) to the Community through [His] truth that he 
shall be clean[sed from all] 

 2. his iniquities, and it is by a spirit of uprightness and humili[ty that his] si[n shall be 
aton]ed for, [and in the humility of] 

 3. his soul towards all the precepts of God he shall purify [his] fle[sh by sprinkling on it] 
 4. purifying waters and by sanctifying himself by cleansing waters, and [he shall direct 

his] s[teps] 
 5. to walk perfectly in all the ways of God, a[s He has commanded] 
 6. with regard to the times appointed for him, and n[ot] to stray to right 
 7. or to left nor to transgress against any one [of all His words.] 
 8. Then he shall be accepted through pleasing atonements, and it shall be [to him a cove-

nant of] 
 9. an everlast[ing] Commu[nity. 

 
Unidentified Fragments 

 
  Frg. A 
 1. [    ] much [     ]p 
 2. [     ]ways of man 

4Q255 
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 רע להשכיל[                  ] 3
 בנֵי                                                

 הֵכֵלִ רֵוחֵותֵאיש[                  ] 4
 °°°                            

 חושכ° [         ]°אור ו[        ] 5
6 [                                     ] 
7 [                                     ] 
8 [                                     ] 
 

  Frg. B 
    ]    [לפֵ 1
    ]    [בנֵ 2
    ]    [°למ 3
    ]    [רפד 4
    ]    [לֵ 5

 
4Q256 (4QSb) I–III, ed. P. S. Alexander and G. Vermes, 
DJD XXVI; for the other columns of 4Q256, see below 

 
  Col. I (Frg. 1) 
  Parallel: 1QS I 10 

 בֵני חשך]ולשנוא כול [                                 9
 

  Col. II (Frgs. 2a–c) 
  Parallels: 1QS I 15–II 5 (lines 1–13) 
                      4QpapSc II 1–2 (underline, lines 12–13) 
                      CD Ms B XX 28–30 (lines 7–9) 
                      5Q11 i 1–4 (lines 12–13) 
                      4Q280 1 2–3 (line 13) 

 אֵ[ ]                                                                                                   
 בסרך היחד יעבורו ]וכול הבאים 16לסור מחוקי אמתו ללכת ימין ושמאול 15[ 1

 ]ית[בברִ 
ימה ]חד וא[מכול פֵ] ככול אשר צוה ולוא לשוב מאחרו17לפני אל לעשות [ 2

 ומצרףֵ
ויים מברכים [והל19םֵ ]נסוים בממשלת בליעל ובעוברם בברית יהיו הכוהני18[ 3

 ]את אל
העוברים בברית אומרים אחריהם אמן 20ישועות ואת כול מעשי אמתו וכול [ 4

 ]אמן
5  ]  

 ]ומשמיעים כול חסדי22ו [גבורִתֵ] והכוהנים מספרים את צדקות אל במעשי21
שראל וכול פשעי [וִונות בני יֵ]את ע23רחמים על ישראל והלויים מספרים [ 6

 ]אשמתם
בליעל וכול העוברים בברית מודים אחריהם לאמור 24וחטאתם בממשלת [ 7

 ]נעוינו
קרי בחוקי אמת 26פשענו חטאנו הרשענו אנו ואבותינו מלפנינו בלכתנו 25[ 8

 ]וצדיק
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 3. [     ]evil, to instruct 
 4. [     ]everyone, the spirits of the sons of man 
 5. [     ]light and    [     ]    darkness 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

4Q256 (4QSb) trans. P. S. Alexander and G. Vermes; for the other 
columns of 4Q256, see below 

 
  Col. I (Frg. 1) 
 
 9. [     and to hate all ]the sons of darkness 
 
  Col. II (Frgs. 2a–c) 
 
 
 
 
 

 1. [to stray from the precepts of His truth by turning to the right or the left. And all who 
come ]into the order of the Community shall enter into the cov[enant] 

 2. [before God to do according to all that He has commanded, and not to turn away from 
Him] because of any fe[ar or t]error or testing  

 3. [—trials (that take place) during the reign of Belial. And when they enter into the 
covenant, the Priest]s and the Le[vites shall bless the God of] 

 4. [salvation and all the deeds of His truth, and all who enter the covenant say after 
them, ‘Amen, Amen.’] 

 5. [     And the Priests recite the righteous acts of God in the deeds of His] might[ and 
declare all (His) gracious] 

 6. [mercies to Israel, and the Levites recite the ini]quities of the children of I[srael and 
all their guilty rebellions] 

 7. [and their sins during the reign of Belial. And all those entering into the covenant 
make confession after them, saying, ‘We have strayed.]  

 8. [We have rebelled. We have sinned. We have done wickedly, we and our fathers 
before us, by walking contrary to the statutes of truth. But righteous is] 

4Q256 
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ורחמי חסדו גמל עלינו מעולם ועד II:1אל אשר עשה משפטו בנו ובאבותינו [ 9
 ]עולם

אנשי גורל אל ההולכים תמים בכול דרכיו 2והכוהנים מברכים את כול [ 10
 ]ואומרים

טוב וישמורכה מכול רע ויאר לבכה בשכל חיים ויחונכה 3יברככה בכול [ 11
 ]בדעת

 מקללים את כול[והלויים ]וישא פני חסדיו לכה לשלום עולמים 4עולמים [ 12
 ]גורל5 אנשי

 אל זעוה6 יתנכה[ אשמתכהעֵ ] מעשי רשל בכותהאעל וענו ואמרו ארור יבל[ 13
 ]ביד כול

 

  Col. III (Frgs. 3a–b) 
  Parallels: 1QS II 6–11 (lines 1–4) 
                      4QpapSc II 2–8 (underline, lines 1–4) 
                      5Q11 i 5 (line 1) 
                      4Q280 1 3–5 (lines 1–3) 

top margin 
לאין וִר  את ה ]רים אלג מו7משלמי [הֵ ביד כולֵ ]י נקם ויפקוד אחריכה כלנוקמ6[ 1

 ךחושרחמים  כ
אִכה  ולוא ]יחונכה אל בקור [לואֵעֵולמים ]אש ב אפלת  8מעשיכה וזעום אתה [ 2

 ונכהיסלח לכפר עו
בפי כול אוחזי אבות ם  [לֵוֵ] שיש א פני אפו לנקמתכה ולוא יהיה לכ ה9[ 3

 וכול העוברִיִםֵ בברית10ִ]
והוסיפו הכוהנים vacat  11 והמקללים אמן אמן ר המברכיםאומרים  א ח[ 4

 וֵ אִרור]ויים ואמר[לֵ]וה
 
 
 

 
4Q257 (4QpapSc) I–VI, ed. P. S. Alexander and G. Vermes, 

DJD XXVI 
 

  Frg. 1a, verso 
 °[      ]°לוסֵ°° כיבוֵ 1
 

  Col. I (Frg. 1a i) 
  Parallels: 1QS I 1–3 (lines 1–2) 
                      4QpapSa 1 1–3 (underline, lines 1–2) 

top margin 
 ]ל[וֵבֵ ובכ]אל בכול ל2 לדרוש ספר סרך היחדלמשכיל                 1[ 1
 וֵלֵ] וביד כצוה ביד מוש ה3  הטוב והישר לפניו כאשרנפש לעשות[ 2
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 9. [God, who has executed His judgement upon us and upon our fathers. And he has 
bestowed the mercies of His grace upon us from everlasting to everlasting.’] 

 10. [And the Priests bless all the men of the lot of God who walk perfectly in all His 
ways, and say,] 

 11. [‘May He bless you with all good and preserve you from all evil. May He enlighten 
your heart with life-giving wisdom and grant you eternal] 

 12. [knowledge. May He lift up His gracious face towards you for everlasting peace.’ 
  ]And the Levites [curse all the men of the lot of] 
 13. [Belial, and they shall answer and say: ‘May you be cursed because of all the wic]ked 

[deeds] of which you are guilty.[ May God make you an object of horror (to others), 
through the agency of all] 

 
  Col. III (Frgs. 3a–b) 
 
 
 
 

 1. [‘those who wreak vengeance. And may He visit you with destruct]ion through the 
agency of all [those who exact retribution.] May you be [cu]rsed without mercy in 
accordance with the darkness 

 2. [of your deeds, and may you be damned in the gloom of ]everlasting [fire. May God] 
not[ be merciful to] you [when] you c[all] (upon Him), nor forgive (you) by pardon-
ing your iniquity. 

 3. [May He raise His angry face to take vengeance upon you, and may there be no        
p]ea[ce for you in the mouth of those who hold fast to the fathers.’] And all those who 
enter into the covenant 

 4. [say after those who bless and who curse, ‘Amen, Amen.’ vacat And the Priests and 
the ]L[evites shall continue and sa]y, ‘Cursed’ 

 
4Q257 (4QpapSc) trans. P. S. Alexander and G. Vermes 

 
 
Frg. 1a, verso 
  Title? 
 
  Col. I (Frg. 1a i) 
 
 

 1. [For the Maskil     the Book of the Community Rule: to seek God with all (the) hear]t 
and with al[l] 

 2. [(the) soul; to do that which is good and right before Him, as He commanded by the 
hand of Moses, and by the hand of a]ll 

4Q257 
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  Col. II (Frgs. 1a ii, 1b, 1c) 
  Parallels: 1QS II 4–11 (lines 1–8) 
                      4QSb II 12–III 4 (underline, lines 1–8) 
                      5Q11 i 1–5 (lines 1–3) 
                      4Q280 1 2–5 (lines 1–7) 

top margin 
 על וענִוִ וֵאמרו אִרֵור]י[גורלִ בֵל5ֵמקלליֵםֵ את כול אנשי והלוייםֵ 4 1
 ]י[אל זֵעוה ביד כול נוקמ6 יתֵנֵכה אִ שֵ מתכה ]ע מע שי ר ש[ לֵ]בכו[ תֵהֵ]א[ 2
 וֵרִ אֵתהִרֵ]ים א[לִ]גמו7 משלמיה ביד כול נקם ויפקוד אחריכה  כל[ 3
 בֵאפִלת8] מעשיכה           וזעום אתה ך [חִוִש]לאין רחמים כ[ 4
 וִנכה]אכה ולוא יסלח לכפר עוחונכה אל  בקור[ יֵלוא]עולמים א ש [ 5
 ]בפי כול אוחזי[ם לֵוֵשֵ] ישא פני אפו לנקמתכה ולוא יהיה לכה9[ 6
 ]והמקללים[ רֵ הִמברכיםִ]אומרים אחוכול העוברים בברית  10 אבות[ 7
 ]גלולי לבו[בֵרֵ ]ו ארוויים ואמרלוהוסיפו הכוהנים והvacat 11אמן אמן [ 8
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  Col. III (Frgs. 1a iii, 2a–g) 
  Parallels: 1QS II 26–III 10 (lines 1–14) 
                      4QpapSa 2 1–7 (underline, lines 10–14) 
                      4QSh 1 1–4 (double underline, lines 6–8) 
                      5Q13 4 2–3 (lines 6–8) 

top margin 
 ]ביסורי דעת[ נֵפֵשֵוIII:1ֵלֵהֵ ]ע[אֵ גֵ]י[כֵ] תו[דֵ אמ]עבור ביח[לוא י26 1
 ]שב[יתחֵ] שרים לוא[מִשיב חיו ועם י]ל[ חֵזקִ]י צדק לוא [משפטִ 2
 ]ע[סֵאון רשִ]יא ב[בעצת יחד כֵ]ו [יבואֵ]וא [לֵ]ו [נֵ]ו והו[ודעתוִ וֵכוח2ֵ 3
 שרירותֵ]ר [לֵוֵא יצדק במתו]ו[בֵתו ]י[בש3ִםִ ]ולי[מחרִשִו וגאֵ 4
 ]שב[לֵוֵא יתח4ֵאור בעין תמימים ]דרכי [טֵ לֵ]בי[לבו וחושך י 5
 ]ש[מי נדה ולוא יתקדֵאֵ יטהִ ר בִ]ום ולרי[לוא יזכה בכפו 6
 ]א יהיה כול[מֵ]א טטמ [ ץֵ]רחמי [ לִ]בכו[ הֵרֵ] ולוא יטות [הֵרֵ]ונ5בימים [ 7
 ]ל לבלתי התיסר ביחד עצתו[א6שֵפטי ]מסו ב[מוִאֵ] יומי [ 8
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  Col. II (Frgs. 1a ii, 1b, 1c) 
 
 
 
 

 1. And the Levites curse all the men of the lot of Be[li]al, and they shall answer and say, 
‘May [y]ou be cursed 

 2. [because of al]l [the wicked deeds] of which you are guilty. May God make you an 
object of horror (to others), at the hand of all those who wre[ak] 

 3. [vengeance. And may He visit you with destruction at the hand of all those who exact 
ret]rib[ution. May] you be [c]ursed 

 4. [without mercy in accordance with the] dark[ness of your deeds,     and may you be 
damned] in the gloom 

 5. [of everlasting fire.] May [God] not be m[erciful to you when you call (upon Him), 
nor forgive (you) by pardoning] your [in]iquity. 

 6. [May He raise His angry face to take vengeance upon you, and may there be no] 
peace [for you in the mouth of all those who hold fast to] 

 7. [the fathers.’ And all those who enter into the covenant say af]ter those who bless 
[and those who curse,] 

 8. [‘Amen, Amen.’ vacat And the Priests and the Levites shall continue and say: 
  ‘Curse]d on account of [the idols of his heart be’] 
 
Col. III (Frgs. 1a iii, 2a–g) 
 
 
 
 

 1. He shall not e[nter into the Communit]y of [His] tru[th,] f[o]r his soul det[es]ts [the 
instructions involved in the knowledge of] 

 2. [righteous] judgement[s. He has not] been steadfast [in] emending his life, and with 
the upr[ight] he shall [not] be coun[ted.] 

 3. And his knowledge and [his] strength [and his posse]ss[ions] shall n[ot] ente[r] the 
Council of the Community, f[or with] wick[ed] tread  

 4. he ploughs his furrow, and there are def[ilement]s where he dw[e]lls. [And] he shall 
not be righteous so long as he goes abo[ut (in)] the stubbornness 

 5. of his heart, and (in) darkness he shall [loo]k upon [the ways] of light. Among the 
perfect he shall not be coun[ted.] 

 6. He shall not be purified by atone[ments, no]r cleansed by purifying waters, nor sancti-
fie[d] 

 7. [by seas and ri]ve[rs, nor shall he be clean]sed [by an]y [water of ablut]ion. [Unclean, 
un]cl[ean shall he be all] 

 8. [the days that he des]pises [the ju]dgements of G[od by not being instructed in the 
Community of His council.] 
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 ]עוונותו7דרכי איש יכופרו כול [ אֵמת אל]צת [וִח ע]כי בר[ 9
 ]ר מכול יטהווברוח קדושה ליחד באמתור  החיים  [טֵ באֵ]להבי[ 10
 ]נפשואתו ובענות ר חט [הֵ תֵכֵוֵפֵ]שר וענוונותו וברוח יועו8[ 11
 ]מי נדה ולהתקדש במיב[רֵוִ להזות ]בש9לכול חוקי אל יטהר [ 12
 ]רדרכי  אל כא ש[ בכול10יִםִ ]להלך תמעמיו פיהכין דוכי ו[ 13
 ]שמאול ואין[מֵיִןִ וֵ]לסור יוא ו וליתודולמועדי תעצוה [ 14
 
 
 
 
 
 

  Col. V (Frgs. 3a i, 3b) 
  Parallels: 1QS IV 4–10 (lines 1–8), 12–15 (lines 11–14) 
                      4Q502 16 1–4 (lines 1–4) 

 דִש]ו[ק5ומחשבֵת ] ורוח דעת בכול מחשבת מעשה וקנאת משפטי צדק4[ 1
 תֵ כבוד מִתעבת כול גלולי]ביצר סמוך ורוב חסדים על כול בני אמת וטהר[ 2
 דעת  אלהֵ סֵודי רוח] בערמת כול וחבא לאמת רזי6נדה והצנע לכת [ 3
םֵ  ]רך ימי[בִ שלום באו]ורו7לבני אמת תבל ופקודת כול הולכי בה למרפא [ 4

 וֵת זרע]ר[וֵפֵ
ם מדת הדר [ע8ִכליל כבוד ]ח ו[יֵ נֵצֵ]עם כול ברכות עד ושמחת עולמים בחי[ 5

 ]באור
 ]     [         vacat         ]      עולמים                              [ 6
 צדק]רחוב נפש ושפול ידים בעבודת [                
 ]רי[בֵ כחש ורמיה אכזֵ]ולרוח עולה רשע ושקר גוה ורום לב9[ 7
 ]עבה ברוח זנות[אֵתֵ זֵדֵון מעשי תוֵ]ורוב חנף קצור אפים ורוב אולת וקנ10[ 8
9                                                                ]  [ 

10                                                                ] [ 
 ]וחרפת12 [                                                            11
 אֵבל יגון]עד עם כלמת כלה באש מחשכים וכול קציהם לדורותם ב13[ 12
 הִ למו]כלותם לאין שרית ופליט14ורעת מרורים בהווות חושך עד [ 13
באלה תולדות כול בני איש ובמפלגיהן ינחלו כול צבאותם 15[      14

 ]                      דורותם[לִ]
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 9. [For it is by the sp]irit of the c[ounsel of ]the truth regarding [the ways of man that all 
his iniquities shall be atoned for,] 

 10. [so that he may loo]k upon the li[ght of life. And it is by a holy spirit (belonging) to 
the Community through His truth that he shall be cleansed from all]  

 11. [his iniquities, and it is by a spirit of uprightness and humili]ty that [his sin] shall be 
aton[ed for, and in the humility of his soul] 

 12. [towards all the precepts of God he shall purify] his [fle]sh by sprinkling (it) [with 
purifying waters and by sanctifying himself with cleansing] 

 13. [waters, and he shall direct his steps to walk perfec]tly in all [the ways of God, as] 
 14. [He has commanded with regard to the times appointed for him, without straying to  

r]ight or [to left, and without] 
 
  Col. V (Frgs. 3a i, 3b) 
 
 
 1. [and a spirit of knowledge in every plan of action, and zeal for righteous judgements,] 

and a h[o]ly purpose 
 2. [with a steadfast mind, and an abundance of kind deeds towards all the sons of truth, 

and] glorious [purit]y detesting all the idols of 
 3. [uncleanness, and circumspect behaviour with total discretion, and concealment of the 

truth of the mysteries] of knowledge. These are the counsels of the spirit (of truth) 
 4. [for the sons of truth in the world. And the visitation of all who walk in it shall bring 

healing and abund]ant peace with le[ngth of da]ys and fr[ui]tfulness of seed, 
 5. [together with unending blessings and everlasting joy in per]petual li[fe, and] a crown 

of glory w[ith a garment of majesty in light] 
 6. [eternal.     ]  vacat  [     ] 
 7. [And to the spirit of injustice (belong)] [greed and slackness of hands in the service] of righteousness, 

[wickedness and lying, pride and haughti]ness, falseness and deceit, cruel[ty] 
 8. [and abundant godlessness, ill-temper and abundant folly and] insolent [ze]al,            

ab[ominable] deeds [(done) in a spirit of wantonness] 
 
 
 11. [     and shame] 
 12. [unending, together with  extinction in the fire of the dark regions. And all their times 

throughout their generations shall be (spent) in] sorrowful mourning 
 13. [and bitter misery in the chasms of darkness, until they are destroyed without remnant 

or survivo]r for them. 
 14. [     In these (two spirits reside) the natures of all the sons of men, and in their divi-

sions all their hosts] throughout [their generations have a share.] 
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  Col. VI (Frg. 3a ii) 

  Parallel: 1QS IV 23–25 (lines 2–5) 

 ]יתהלכו בחכמה24עשי רמיה עד הנה יריבו רוחי אמת ועול בלבב גבר [מ23ֵ 2
 ]לת וכפי נחלת איש באמת יצדק וכן ישנא עולה וכירשתו[וֵאו 3
 ]יתעב אמת כיא בד בבד שמן אל עד25גורל עול ירשע בו וכן [בִ 4
 ]     ץ נחרצה                                              [קֵ 5
 
 
 

 
Unidentified Fragment 

 
  Frg. A 

1 ]  [       °]  [ 
 ]  [°בוד לב]כי     [ 2
 ]  [וֵת טוב    ]°     [ 3

 
4Q262 (4QSh) ed. P. S. Alexander and G. Vermes, DJD XXVI 

 
  Frg. 1 
  Parallels: 1QS III 4–6 (lines 1–4) 
                      4QpapSc III 6–8 (underline, lines 1–4) 
                      5Q13 4 2–3 (lines 1–4) 

 ]מי נדה ולא[א יטהר בםִ  ול]ריבכפו4[ 1
 ]ולא יטהר[ וִתהרונ5שֵ בימים ]יתקד[ 2
 ]א יהיה כלמא  ט[ה טמצרחי] מי לבכ[ 3
 ]ל לבלתיא6שפטי מ[סֵוִ בֵ]מואימי [ 4
 

  Alternative transcription 
 ]מי נדה[א יטהר בםִ  ול]רייזכה בכפו4[ 1
 ]ולא[ וִתהרונ5שֵ בימים ]ולא יתקד[ 2
 ]אמא ט [ה טמצרחי] מי ל בכהריט[ 3
 ]לא6שפטי סו במ[מֵוִאֵ]יהיה כל ימי [ 4

 
Unidentified Fragments 

 
  Frg. A 

 ] ושי      [נִכֵסִו לכוִל קדֵ 1
 ] [             רום נושִים 2
 ] ן             [בֵמִפצ אב 3
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  Col. VI (Frg. 3a ii) 

 
 2. wo[rks of deceit. Until now the spirits of truth and injustice struggle in the heart of a 

man. They walk in wisdom] 
 3. and fol[ly, and according to the inheritance of a man in truth shall he become right-

eous and so hate injustice, and according to his portion] 
 4. in [the lot of injustice shall he become wicked and so detest truth. For God has estab-

lished them (the two spirits) in equal parts until]  
 5. the ti[me decreed     ] 

 
Unidentified Fragment 

 
  Frg. A 
 
 2. [     har]dness of heart °[     ] 
 3. [     ]°wt good[     ] 

 
4Q262 (4QSh) trans. P. S. Alexander and G. Vermes 

 
  Frg. 1 
 
 
 
 1. [by atonement]s, nor cleansed by [purifying waters, nor] 
 2. [sanctifi]ed by seas and rivers, [nor shall he be cleansed] 
 3. [by any water] of ablution. Uncle[an, unclean shall he be all] 
 4. [the days that] he [despi]ses the [judgements of God by not] 
 
  Alternative transcription 
 1. [be purified by atonement]s, nor cleansed by [purifying waters,] 
 2. [nor sanctifi]ed by seas and rivers, [nor] 
 3. [shall he be cleansed by any water] of ablution. Uncle[an, unclean] 
 4. [shall he be all the days that he] des[pises the judgements of God] 

 
Unidentified Fragments 

 
  Frg. A 
 1. his/its wealth to all the sa[ints of     ] 
 2. the haughtiness of usurers[     ] 
 3. with the shattering blow of a st[one     ] 
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  Frg. B 
 ] [         תֵחת דליתו ישתו עדֵ[    ] 1
 ] [          שחקים ודליותו עדֵ[     ] 2
 ] ו         [רֵי מרום ינובב פרֵיֵ]בה[    3
 ] [         םֵ שבעה בזוהר הֵ[       ] 4
 ] [          שֵמיִ טוהר בֵ]כ[           5
 ] [           מלקושֵ[               ] 6

 
5Q11 (5QS) ed. M. Baillet, J. T. Milik, and R. de Vaux, O.P., 

DJD III 
 

  Col. i 
  Parallel: 1QS II 4–7 

1 ] [              
 לִים]      מקל [ 2
 אֵתה]     ארור [ 3
 כֵהִ יתנכה]אשמת [ 4
 דֵ אִחריכה]ויפקו [ 5
 רֵ אתה]   ארו [ 6
 

  Col. ii 
  Parallel: 1QS II 12–14(?) 

 ה[וִהיֵ 1
 לבבו[בִ 2
 הרויה[עםִ  3
4 ] 
5 ] 
6 °] 

 
Serekh le<anshey ha-Yaúad 

 
1QS V 1–XI 22, ed. M. Abegg; for other segments of 1QS, see 

above and part 4 
 

  Col. V 
top margin 

וזה הסרכ לאנשי היחד המתנדבים לשוב מכול רע ולהחזיק בכול אשר צוה  1
 לרצונו להבדל מעדת

 אנשי העול להיות ליחד בתורה ובהון ומשובים על פי בני צדוק הכוהנים 2
 ו                           

  שומרי הברית על פי רוב אנשי 
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  Frg. B 
 1. [     ] beneath its branches they shall drink until [     ] 
 2. [     ] the clouds, and its branches to [     ] 
 3. [     on the] high [moun]tains it shall bear [its] fruit [     ] 
 4. [     ] seven [     ]m with the splendour of the[     ] 
 5. [     like] the clear heavens in[     ] 
 6. [     ]the latter rain[     ] 

 
5Q11 (5QS) trans. M. Wise, M. Abegg, and E. Cook with 

N. Gordon 
 
  Col. i 
 
 
 2. 4cu]rsing 
 3. 5‘May] you [be damned] 
 4.     ]your[ wicked, guilty deeds.] May He give you over 
 5. 6may He visi]t your offspring 
 6. 7] May you [be damn]ed. 
 
  Col. ii 
 
 1. and it will c[ome to pass 
 2. in [his heart 
 3. with [abundance 
 
 
 

 

Serekh le<anshey ha-Yaúad 
 

1QS V 1–XI 22 trans. M. Wise, M. Abegg, and E. Cook with 
N. Gordon; for other segments of 1QS, see above and part 4 

 
  Col. V 

 1. This is the rule for the men of the Yahad who volunteer to repent from all evil and to 
hold fast to all that He, by His good will, has commanded. They are to separate from 
the congregation of  

 2. perverse men. They are to come together as one with respect to Law and wealth. 
Their discussions shall be under the oversight of the Sons of Zadok—priests and 
preservers of the covenant—and according to the majority rule of the men of  
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היחד המחזקים בברית על פיהם יצא תכון הגורל לכול דבר לתורה ולהון  3
 ולמשפט לעשות אמת יחד וענוה

צדקה ומשפט ואהבת חסד והצנע לכת בכול דרכיהם אשר לוא ילכ איש  4
 בשרירות לבו לתעות אחר לבבו

למול ביחד עורלת יצר ועורפ קשה > כיא אם<ועינוהי ומחשבת יצרו יֵאאם  5
 ליסד מוסד אמת לישראל ליחד ברית

עולם לכפר לכול המתנדבים לקודש באהרון ולבית האמת בישראל והנלוים  6
 עליהם ליחד ולריב ולמשפט

החוקים האלה בהאספם  להרשיע כול עוברי חוק ואלה תכון דרכיהם על כול 7
 ליחד כול הבא לעצת היחד

בשבועת אסר לשוב אל  יבוא בברית אל לעיני כול המתנדבים ויקם על נפשו 8
 תורת מושה ככול אשר צוה בכול

לב ובכול נפש לכול הנגלה ממנה לבני צדוק הכוהנים שומרי הברית ודורשי  9
 רצונו ולרוב אנשי בריתם

המתנדבים יחד לאמתו ולהתלכ ברצונו ואשר יקים בברית על נפשו להבדל  10
 מכול אנשי העול ההולכים

בדרכ הרשעה כיא לוא החשבו בבריתו כיא לוא בקשו ולוא דרשהו בחוקוהי  11
 לדעת הנסתרות אשר תעו

 ולנקום נקם באלות בם לאששמה והנגלות עשו ביד רמה לעלות אפ למשפט 12
 שפטים}מ{ברית לעשות בם         •                        
                        •       

 לגעת בטהרת אנשי  אל יבוא במיםvacatגדולים לכלת עולם לאין שרית  13
 

 הקודש כיא לוא יטהרו 
 כי אמ שבו מרעתם כיא טמא בכול עוברי דברו ואשר לוא ייחד עמו 14

 ו פן ישיאנו} °{בעבודתו ובהו  נ      •                            
                            • 

 עוון אשמה כיא ירחק ממנו בכול דבר כיא כן כתוב מכול דבר שקר תרחק 15
 ואשר לוא ישיב איש מאנשי 

היחד על פיהם לכול תורה ומשפט ואשר לוא יוכל מהונם כול ולוא ישתה  16
 ולוא יקח מידם כול מאומה

אשר לוא במחיר כאשר כתוב חדלו לכם מן האדם אשר נשמה באפו כיא  17
 במה נחשב הואה כיא

כול אשר לוא נחשבו בבריתו להבדיל אותם ואת כול אשר להם ולוא ישען  18
 איש הקודש על כול מעשי
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 3. the Yahad, who hold fast to the covenant. These men shall guide all decisions on 
matters of Law, money and judgement. They are to practice truth together with humil-
ity,  

 4. charity, justice, lovingkindness, and modesty in all their ways. Accordingly, none will 
continue in a willful heart and thus be seduced, not by his heart,  

 5. neither by his eyes nor yet by his lower nature. Together they shall circumcise the 
foreskin of this nature, this stiff neck, and so establish a foundation of truth for Is-
rael—that is to say, for the Yahad of the Eternal  

 6. Covenant. They are to atone for all those in Aaron who volunteer for holiness, and for 
those in Israel who belong to truth, and for Gentile proselytes who join them in com-
munity. Both by trial and by verdict  

 7. they are to condemn any who transgress a regulation. These are the regulations that 
govern when they are gathered together as a community. Every initiant into the Coun-
cil of the Yahad  

 8. is to enter the covenant in full view of all the volunteers. He shall take upon himself a 
binding oath to return to the Law of Moses, according to all that He commanded, with 
all  

 9. his heart and with all his mind, to all that has been revealed from it to the Sons of 
Zadok—priests and preservers of the covenant, seekers of His will—and the majority 
of the men of their covenant  

 10. (that is, those who have jointly volunteered for His truth and to live by what pleases 
Him). Each one who thus enters the covenant by oath is to separate himself from all 
of the perverse men, they who walk  

 11. in the wicked way, for such are not reckoned a part of His covenant. They ‘have not 
sought Him nor inquired of His statutes’ (Zeph 1:6) so as to discover the hidden laws 
in which they err  

 12. to their shame. Even the revealed laws they knowingly transgress, thus stirring God’s 
judgemental wrath and full vengeance: the curses of the Mosaic covenant. He will 
bring against them  

 13. weighty judgements, eternal destruction with none spared. vacat  None of the per-
verse men is to enter purifying waters used by the Men of Holiness and so contact 
their purity. Indeed, it is impossible to be purified  

 14. without first repenting of evil, inasmuch as impurity adheres to all who transgress His 
word. None is to be yoked with such a man in his work or wealth, lest ‘he cause him 
to bear  

 15. guilt’ (Lev 22:16). On the contrary, one must keep far from him in every respect, for 
thus it is written: ‘Keep far from every false thing’ (Exod 23:7). None belonging to 
the Yahad is to discuss  

 16. with such men matters of Law or legal judgement, nor to eat or drink what is theirs, 
nor yet to take anything from them  

 17. unless purchased, as it is written ‘Turn away from mere mortals, in whose nostrils is 
only breath; for of what account are they?’ (Isa 2:22). Accordingly,  

 18. all who are not reckoned as belonging to His covenant must be separated out, along 
with everything they possess; the Man of Holiness must not rely upon futile  
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הבל כיא הבל כול אשר לוא ידעו את בריתו וכול מנאצי דברו ישמיד מתבל  19
 וכול מעשיהם לנדה

ם וכיא יבוא בברית לעשות ככול החוקים האלה }ו{לפניו וטמא בכול הונ 20
 להיחד לעדת קודש ודרשו

את רוחום ביחד בין איש לרעהו לפי שכלו ומעשיו בתורה על פי בני אהרון  21
 המתנדבים ביחד להקים

 ב ישראל}יֵ{את בריתו ולפקוד את כול חוקיו אשר צוה לעשות ועל פי ר 22
                                                               • 

 המתנדבים לשוב ביחד לבריתו 
 

איש לרעהו  וכתבם בסרך איש לפני רעהו לפי שכלו ומעשיו להשמע הכול 23
 הקטן לגדול ולהיות

 ותום דרכו פוקדם את רוחם ומעשיהם שנה בשנה להעלות איש לפִי שכלו 24
  ח                                    

  ולאחרו כנעוותו להוכי  

אל ידבר אלוהיהי באפ  vacatתִ וענוה ואהבת חסד לאיש ]מ[איש את רעהו בא 25
 או בתלונה

לבבו כיא ] ת[לִ]בעור[רוח רשע ואל ישנאהו ] קשה או בקנאת[או בעורפ  26
 יוכיחנו ולוא} °°{ביומ

bottom margin 
 
 
 
 
 
 
 

  Col. VI 
top margin 

 ישא עליו עוון וגמ אל יביא איש על רעהו דבר לפני הרבים אשר לוא 1
  לה} °{בתוכחת לפני עדים ב  א                                        

יתהלכו בכול מגוריהם כול הנמצא איש את רעהו וישמעו הקטן לגדול  2
 למלאכה ולממון ויחד יואכלו

ויחד יברכו ויחד יועצו ובכול מקום אשר יהיה שם עשרה אנשים מעצת  3
 החיד אל ימש מאתם איש

כוהן ואיש כתכונו ישבו לפניו וכן ישאלו לעצתם לכול דבר והיה כיא  4
 יערוכו השולחן לאכול או התירוש

התירוש לשתות  לשתות הכוהן ישלח ידו לרשונה להברך בראשית הלחם או 5
 הכוהן ישלח ידו לרשונה

להברכ בראשית הלחם והתירוש ואל ימש במקום אשר יהיו שם העשרה איש  6
 דורש בתורה יומם ולילה

איש לרעהו והרבים ישקודו ביחד את שלישית כול > חליפות<תמיד עליפות  7
 לילות השנה לקרוא בספר ולדרוש משפט
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 19. actions, whereas all who do not know His covenant are futility itself. All those who 
despise His word, He shall destroy from upon the face of the earth. Their every deed 
is an abomination  

 20. before Him, all that is theirs being infested with impurity. When anyone enters the 
covenant—to live according to all these ordinances, to make common cause with the 
Congregation of Holiness—they  

 21. shall investigate his spiritual qualities as a community, each member taking part. 
They shall investigate his understanding and works vis à vis the Law, guided both by 
the Sons of Aaron, who have jointly volunteered to uphold  

 22. His covenant and to observe all of the ordinances that He commanded them to exe-
cute, and by the majority of Israel, who have volunteered to return, as a community, 
to His covenant.  

 23. They are to be enrolled by rank, one man higher than his fellow—as the case may 
be—by virtue of his understanding and works. Thus each will obey his fellow, the 
inferior his superior. They shall  

 24. examine spiritual qualities and works annually, promoting a man because of his un-
derstanding and perfection of walk, or demoting him because of failure. Each man is 
to reprove  

 25. his fellow in t[ru]th, humility and lovingkindness. vacat He should not speak to him 
in anger, with grumbling,  

 26. with a [stiff] neck or with a wickedly [zealous] spirit. He must not hate him because 
of his own [uncircu]m[cised] heart. Most assuredly he is to rebuke him on the day [of 
the infraction] so that he does not  

 
  Col. VI 

 1. continue in sin. Also, no man is to bring a charge against his fellow before the general 
membership unless he has previously rebuked that man before witnesses. By these 
rules  

 2. they are to govern themselves wherever they dwell, in accordance with each legal 
finding that bears upon communal life. Inferiors must obey their ranking superiors as 
regards work and wealth. They shall eat,  

 3. pray and deliberate communally. Wherever ten men belonging to the party of the 
Yahad are gathered, a priest must always  

 4. be present. The men shall sit before the priest by rank, and in that manner their opin-
ions will be sought on any matter. When the table has been set for eating or the new 
wine readied  

 5. for drinking, it is the priest who shall stretch out his hand first, blessing the first por-
tion of the bread or the new wine.  

 6. In any place where is gathered the ten-man quorum, someone must always be en-
gaged in study of the Law, day and night,  

 7. continually, each one taking his turn. The general membership will be diligent to-
gether for the first third of every night of the year, reading aloud from the Book, inter-
preting Scripture and  
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זה הסרך למושב הרבים איש בתכונו הכוהנים >וֵ}<ה {vacatולברכ ביחד  8
 ישבו לרשונה והזקנים בשנית ושאר

כול העם ישבו איש בתכונו וכן ישאלו למשפט ולכול עצה ודבר אשר יהיה  9
 איש את מדעו לרבים להשיב

 vacatלעצת היחד אל ידבר איש בתוכ דברי רעהו טרם יכלה אחיהו לדבר  10
 וגם אל ידבר לפני תכונו הכתוב

לפניו האיש הנשאל ידבר בתרו ובמושב הרבים אל ידבר איש כול דבר אשר  11
 לוא להפצ הרבים וכיא האיש

המבקר על הרבים וכול איש אשר יש אתו דבר לדבר לרבים אשר לוא  12
 במעמד האיש השואל את עצת

היחד ועמד האיש על רגלוהי ואמר יש אתי דבר לדבר לרבים אם יומרו לו  13
 ידבר וכולה מתֵנדב מישראל

לשכלו  להוסיפ על עצת היחד ידורשהו האיש הפקוד ברואש הרבים 14
 ולמעשיו ואם ישיג מוסר יביאהו

 ה                                                           
 בינהו בכול משפטי היחד ואחר}ל{בברית לשוב לאמת ולסור מכול עול ו 15

 

 בבואו לעמוד לפני הרבים ונשאלו 
הכול על דבריו וכאשר יצא הגורל על עצת הרבים יקרב או ירחק ובקורבו  16

 לעצת היחד לוא יגע בטהרת
 ו                                                             

 הרבים עד אשר ידרושהו לרוחו ומעשו עד מלאת לו שנה תמימה וגם 17
 

  הואה אל יתערב בהון הרבים 
ובמולאת לו שנה בתוכ היחד ישאלו הרבים על דבריו לפי שכלו ומעשיו  18

 בתורה ואם יצא לו הגורל
                                                           •    

 בו גמ את הונו}י{יקר לקרוב לסוד היחד על פי הכוהנים ורוב אנשי בריתם 19
                                                           •    

 ואת מלאכתו אל יד האיש 
 

המבקר על מלאכת הרבים וכתבו בחשבון בידו ועל הרבים לוא יוציאנו אל  20
 יגע במשקה הרבים עד

מולאת לו שנה שנית בתוך אנשי היחד ובמולאת לו השנה השנית יפקודהו  21
 על פי הרבים ואם יצא לו

 הגורל לקרבו ליחד יכתובהו בסרך תכונו בתוכ אחיו לתורה ולמשפט  22
  ולטורה ולערב את הונו ויה עצתו  י   ה                                        
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 8. praying together. vacat This is the rule for the session of the general membership, 
each man being in his proper place. The priests shall sit in the first row, the elders in 
the second, then the rest 

 9. of the people, each in his proper place. In that order they shall be questioned about 
any judgement, deliberation or matter that may come before the general membership, 
so that each man may state his opinion 

 10. to the party of the Yahad. None should interrupt the words of his comrade, speaking 
before his brother finishes what he has to say. vacat Neither should anyone speak 
before another of 

 11. higher rank. Only the man being questioned shall speak in his turn. During the session 
of the general membership no man should say anything except by the permission of 
the general membership, or more particularly, of the man 

 12. who is the Overseer of the general membership. If any man has something to say to 
the general membership, yet is of a lower rank than whomever is guiding the delibera-
tions of the party of the 

 13. Community, let him stand up. He should then say, ‘I have something to say to the 
general membership.’ If they permit, he may speak. If anyone of Israel volunteers 

 14. for enrollment in the party of the Yahad, the man appointed as leader of the general 
membership shall examine him regarding his understanding and works. If he has the 
potential for instruction, he is to begin initiation 

 15. into the Covenant, returning to the truth and repenting of all perversity. He shall be 
made to understand all the basic precepts of the Yahad. Subsequently in the process, 
he must stand before the general membership and the whole chapter shall interrogate 
him 

 16. about his particulars. According to the decision of the Council of the general member-
ship, he shall either proceed or depart. If he does proceed in joining the party of the 
Yahad, he must not touch the pure food 

 17. of the general membership before they have examined him as to his spiritual fitness 
and works, and not before a full year has passed. Further, he must not yet admix his 
property with that of the general membership. 

 18. When he has passed a full year in the Yahad, the general membership shall inquire 
into the details of his understanding and works of the Law. If it be ordained, 

 19. in the opinion of the priests and the majority of the men of their Covenant, then he 
shall be initiated further into the secret teaching of the Yahad. They shall also take 
steps to incorporate his property, putting it under the authority of the 

 20. Overseer together with that of the general membership, and keeping an account of 
it—but it shall not yet be disbursed along with that of the general membership. The 
initiate is not to touch the drink of the general membership prior to 

 21. passing a second year among the men of the Yahad. When that second year has 
passed, the general membership shall review his case. If it be ordained 

 22. for him to proceed to full membership in the Yahad, they shall enroll him at the ap-
propriate rank among his brothers for discussion of the Law, jurisprudence, participa-
tion in pure meals and admixture of property. Thenceforth the Yahad may draw upon 
his counsel and 
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 vacatליחד ומשפטו  23
  ה                      

24 vacat ואל המשפטים אשר ישפטו בם במדרש יחד על פי הדברים אם ימצא  

 בם איש אשר ישקר 
בהון והואה יודע ויבדילהו מתוכ טהרת רבים שנה אחת ונענשו את רביעית  25

 לחמו ואשר ישוב את
רעהו בקשי עורפ ודבר בקוצר אפים לפִרִוע את יסוד עמיתו באמרות את פי  26

 הכתוב לפנוהי רעהו
שִר יזכיר דבר בשם ]ת ומובדל וא[נעש שנה אחִ}אֵ{שיעה ידו לוא ונ]והו[ 27

 [   ]°הנכבד על כול ה
bottom margin 

 
  Col. VII 

top margin •  •  •   •   •   •                                                              
 הואה קורה }°°°°°°{ואם קלל או להבעת מצרה או לכול דבר אשר לו  1

•  •  •   •   •   •                                                              
  בספר או מברכ והבדילהו 

ולוא ישוב עוד על עצת היחד ואם באחד מִן הכוהנים הכתובים בספר דבר  2
 בחמה ונענש שנה

אחת ומובדל על נפשו מן טהרת רבים ואם בשגגה דבר ונענש ששה חודשים  3
 ואשר יכחס במדעו

ונענש ששה חודשים והאיש אשר יצחה בלומשפט את רעהו בדעהא ונענש  4
 שנה אחת

ומובדל ואשר ידבר את רעהו במרום או יעשה רמיה במדעו ונענש ששה  5
 חודשים ואם
  יתרמה                        

6 vacat ברעהו ונענש שלושה חודשים ואם בהון היחד יתרמה לאבדו  
 

 }°°°°°ב{ושלמו  
 vacatברושו  7

7a vacat    
 ר     ששים יום                                                 

 לרעהו אשר לוא} °{ואם לוא תשיג ידו לשלמו ונענש ואשר יטו 8
 שנה אחת                      ב                

  )ששה חודשים(משפט ונענש } °{ 

וכן לנוקם לנפשו כול דבר ואשר ידבר בפיהו דבר נבל שלושה חודשים  9
 ולמדבר בתוכ דברי רעהו

 עשרת ימים ואשר ישכוב וישן במושב הרבים שלושים ימים וכן לאיש  10
  ר במושב הרבים} °{הנפ   ט                  

 עשרת ימים אשר לוא בעצה וחִנם עד שלוש פעמים על מושב אחד ונענש 11
  ק                     

 פִו} °{יז ואם 
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 23. judgement. vacat 
 24. vacat These are the rules by which cases are to be decided at a community inquiry. If 

there be found among them a man who has lied 
 25. about money and done so knowingly, they shall bar him from the pure meals of the 

general membership for one year; further, his ration of bread is to be reduced by one-
fourth. Anyone who answers 

 26. his comrade defiantly or impatiently, thereby rejecting the instruction of his fellow 
and rebelling against the orders of his higher-ranked comrade, 

 27. [has u]surped authority; he is to be punished by reduced rations and [exclusion from 
the pure meals] for on[e] year. [An]yone who speaks aloud the M[ost] Holy Name of 
God, [whether in      ] or 

 
  Col. VII 
 1. in cursing or as a blurt in time of trial or for any other reason {   }, or while he is 

reading a book or praying, is to be expelled, 
 2. never again to return to the party of the Yahad. If anyone speaks angrily against one 

of the priests who are inscribed in the book, he is to be punished by reduced rations 
for  

 3. one year and separated from the pure meals of the general membership, eating by 
himself. If, however, he spoke without premeditation, he shall suffer reduced rations 
for only six months. Anyone who knowingly lies  

 4. is to be punished by reduced rations for six months. The man who accuses his com-
rade of sin, fully aware that he cannot prove the charge, is to suffer reduced rations 
for one year  

 5. and be separated from the pure meals. Whoever speaks with his companion deceit-
fully or knowingly practices fraud is to be punished by reduced rations for six 
months. If a man is  

 6. vacat drawn unawares into a fraudulent scheme by his comrade, then he is to be punished by re-
duced rations for only three months. If money belonging to the Yahad is involved in a 
fraudulent scheme and lost, [     ] must repay the sum {   } 

 7. from his own funds. vacat 
 7a.    vacat 
 8. If he lacks sufficient resources to repay it, then he is to suffer reduced rations for sixty 

days. Whoever nurses a grudge against his companion—in blatant disregard of the 
Yahad statute about reproof on the selfsame day—is to be punished by reduced ra-
tions for (six months) one year. (sic: parenthesis signs) 

 9. The same applies to the man who on any matter takes vengeance into his own hands. 
Whoever speaks foolishness: three months. Anyone interrupting his companion while 
in session:  

 10. ten days. Anyone who lies down and sleeps in a session of the general membership: 
thirty days. The same applies to the man who leaves a session of the general member-
ship  

 11. without permission and without a good excuse three times in a single session. Up to 
the third time he shall be punished by reduced rations only ten days. But if they have 
risen for prayer 
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ונפטר ונענש שלושים יום ואשר יהלכ לפני רעהו ערום ולוא היה אנוש  12
 ונענש ששה חודשים

ואיש אשר ירוק אל תוכ מושב הרבים ונענש שלושים יום ואשר יוציא ידו  13
 מתוחת בגדו והואה

פוח ונראתה ערותו ונענש שלושים יום ואשר ישחק בסכלות להשמיע קולו  14
 ונענש שלושים

ימים והאיש אשר ילכ  יום והמוציא את יד שמאולו לשוח בה ונענש עשרת 15
 רכיל ברעהו

והבדילהו שנה אחת מטהרת הרבים ונענש ואיש ברבים ילכ רכיל לשלח  16
 הואה מאתם

ולוא ישוב עוד והאיש אשר ילון על יסוד היחד ישלחהו ולוא ישוב ואמ על  17
 רעהו ילון

אשר לוא במשפט ונענש ששה חודשים והאיש אשר תזוע רוחו מיסוד היחד  18
 לבגוד באמת

לוא יגע בטהרת }°{וללכת בשרירות לבו אמ ישוב ונענש שתי שנים ברשונה  19
 הרבים
 משקה                            •    • •  •                    

20 vacat} אחר כול אנשי הרבים} בטהרת{ובשנית לוא יגע } רבים 
•     •   •      •                                •   •  •    •                        

  היחד ישב ובמלואת 
 

עלִ דבריו ואם יקרבהו ונכתב בתכונו vacat לו שנתים ימים ישאלו הרבים  21
 ואחר ישאל אל המשפט

  ו                        
 על מלואת עשר} °°°°°°{כול איש אשר יהיה בעצת היחד } °°°°°°°°{ 22

 

 שנים 
23 vacat} °°°°°°°° {vacatושבה רוחו לבגוד ביחד ויצא מלפני  
הרבים ללכת בשרירות לבו לוא ישוב אל עצת היחד עוד ואיש מאנשי  24

 שִרִ יתִערב]ד א[היחִ
 ]חו    [הרבים והיה משפטו כמוהו לשלִ]ר    [עמו בטהרתו או בהונו אש 25

bottom margin 
 
 
 
 
 
 

  Col. VIII 
top margin 

 בעצת היחד שנים עשר איש וכוהנים שלושה תמימים בכול הנגלה מכול 1
 אמ רעהו התורה לעשות אמת וצדקה ומשפט ואהבת חסד והצנע לכת איש 2
 בעושי משפט לשמור אמונה בארצ ביצר סמוכ ורוח נשברה ולרצת עוון 3
מדת האמת ובתכון העת בהיות אלה }°{וצרת מצרפ ולהתהלכ עם כול ב 4

 בישראל
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 12. when he leaves, then he is suffer thirty days reduced rations. Anyone who walks 
about naked in the presence of a comrade, unless he be sick, is to be punished by 
reduced rations for six months.  

 13. A man who spits into the midst of a session of the general membership is to be pun-
ished by reduced rations for thirty days. Anyone who brings out his penis from be-
neath his clothing—that is, his clothing is  

 14. so full of holes that his nakedness is exposed—is to be punished by thirty days re-
duced rations. Anyone who bursts into foolish horselaughter is to be punished by 
reduced rations for thirty  

 15. days. A man who draws out his left hand to gesture during conversation is to suffer 
ten days reduced rations. The man who gossips about his companion  

 16. is to be barred for one year from the pure meals of the general membership and pun-
ished by reduced rations. But if a man gossips about the general membership, he is to 
be banished from them  

 17. and may never return. The man who murmurs against the secret teaching of the Yahad 
is to be banished, never to return. But if he murmurs against a comrade  

 18. and cannot prove the charges, he is to be punished by reduced rations for six months. 
The man whose spirit deviates from the secret teaching of the Yahad, such that he 
forsakes the truth and  

 19. walks in the stubbornness of his heart—if he repents, he is to be punished by two 
years of reduced rations. During the first, he is not to touch the pure food of the gen-
eral membership;  

 20.  vacat {the general membership} during the second, he is not to touch {the pure food} 
their drink. He shall rank lower than all the men of the Yahad. When  

 21. two full years have passed, the general membership shall inquire vacat into his par-
ticulars. If they allow him to proceed, he shall be enrolled at the appropriate rank and 
thereafter take part in discussions of community precepts.  

 22. {    } Any man who, having been in the party of the Yahad {    } for ten full years, 
 23. vacat backslides spiritually so that he forsakes the Yahad and leaves  
 24. the general membership, walking in his willful heart, may never again return to the 

party of the Yahad. Also, any man belonging to the Comm[unity who sh]ares  
 25. with him his own pure food, his own wealth [or that      ] the general membership, is 

to suffer the same verdict: he is to be exp[elled      .]  
 
  Col. VIII 

 1. In the party of the Yahad there shall be twelve laymen and three priests who are 
blameless in the light of all that has been revealed from the whole  

 2. Law, so as to work truth, righteousness, justice, lovingkindness and humility, one 
with another.  

 3. They are to preserve faith in the land with self-control and a broken spirit, atoning for 
sin by working justice and  

 4. suffering affliction. They are to walk with all by the standard of truth and the dictates 
proper to the age. When such men as these come to be in Israel,  
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  ט                                                         
 למעת עולם בית קודש לישראל וסוד} ל { vacatעצת היחד באמת}ה{נכונה  5
 

 קודש 
 י                                                         

  חרי רצון לכִפר בעד הארצ}יֵ{קודשים לאהרון עדי אמת למשפט וב 6

 ולהשב 
 vacat היאה חומת הבחן פנת יקר בל vacatלרשעים גמולם  7

 יסודותיהו                   
  מעון קודש קודשיםvacatיזדעזעו ובל יחישו ממקומם  8

 ריח                                                        
 לאהרון בדעת כולם לברית משפט ולקריב ניחוח ובית תמים ואמת  9
 

 בישראל 
 לרצון לכפר בעד הארצ ולחרוצ משפט רשעה  והיו         קו                                         

 ת עולם בהכון אלה ביסוד היחד שנתים  } °°{ברית לחו} °°°°°{להקם  10
 

 ואין עולה} בֵתֵמֵיֵםֵ דֵרֵךֵ{ 
 ימים בתמים דרך 

  ה                                       יבדלו   
 קודש בתוכ עצת אנשי היחד וכול דבר נסתר מישראל ונמצאו לאיש 11

 

  ליחד                                                                         
 הדורש אל יסתרהו מאלה מיראת רוח נסוגה ובהיות אלה בישראל 12

 בתכונים האלה  
 יבדלו מתוך מושב הנשי העול ללכת למדבר לפנות שם את דרכ הואהא 13

 

  ישרו בערבה מסלה לאלוהינו• • • •כאשר כתוב במדבר פנו דרך  14
 רֵ צוה ביד מושה לעשות ככול הנגלה עת בעת]ש[היאה מדרש התורה אִ 15
 ברית וכֵאשר גלו הנביאים ברוח קודשו וכול איש מאנשי היחד 16
 היחד אשר יסור מכול המצוה דבר ביד רמה אל יגע בטהרת אנשי הקודש 17
ואל ידע בכול עצתם עד אשר יזכו מעשיו מכול עול להלכ בתמים דרכ  18

 וקרבהו
 ב                                              

 בתכונו וכמשפט הזה לכול הנוספ ליחד}  °{בעצה על פי הרבים ואחר יכת 19
 

20 vacatואלה המשפטים אשר ילכו בם אנשי התמים קודש איש את רעהו  
 כול הבא בעצת הקודש ההולכים בתמים דרכ כאשר צוה כול איש מהמה 21
 אשר יעבר דבר מתורת מושה ביד רמה או ברמיה ישלחהו מעצת היחד 22

 ו                                                                    
 ולוא ישוב עוד ולוא יתערב איש מאנשי הקודש בהנו ועם עצתו לכול 23

 

 דבר ואם בשגגה יעשה והובדל מן הטהרה ומן העצה ודרשו המשפט 24
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 5. then shall the party of the Yahad truly be established, vacat an ‘eternal planting’ (Jub 
16:26), a temple for Israel, and—mystery!—a Holy  

 6. of Holies for Aaron; true witnesses to justice, chosen by God’s will to atone for the 
land and to recompense  

 7. the wicked their due. vacat They will be ‘the tested wall, the precious cornerstone’ 
(Isa 28:16) whose vacat 

 8. foundations shall neither be shaken nor swayed, vacat a fortress, a Holy of Holies  
 9. for Aaron, all of them knowing the Covenant of Justice and thereby offering a sweet 

savour. They shall be a blameless and true house in Israel,  
 10. upholding {   } the covenant of eternal statutes. They shall be an acceptable sacrifice, atoning for the land 

and ringing in the verdict against evil, so that perversity ceases to exist. When these men have been grounded 
in the instruction of the Yahad for two years—provided they be blameless in their 
conduct— 

 11. they shall be set apart as holy in the midst of the men of the Yahad. No biblical doctrine con-
cealed from Israel but discovered by the 

 12. Interpreter is to be hidden from these men out of fear that they might backslide. When 
such men as these come to be in Israel, 

 13. conforming to these doctrines, they shall separate from the session of perverse men to go to the 
wilderness, there to prepare the way of truth/the LORD, 

 14. as it is written, ‘In the wilderness prepare the way of the LORD, make straight in the 
desert a highway for our God’ (Isa 40:3). 

 15. This means the expounding of the Law, decreed by God through Moses for obedi-
ence, that being defined by what has been revealed for each age,  

 16. and by what the prophets have revealed by His holy spirit. No man belonging to the 
Covenant of the Community, the Covenant of the 

 17. Community who flagrantly deviates from any commandment is to touch the pure food 
belonging to the holy men.  

 18. Further, he is not to participate in any of their deliberations until all his works have 
been cleansed from evil, so that he is again able to walk blamelessly. They shall admit 
him  

 19. into deliberations by the decision of the general membership; afterwards, he shall be 
enrolled at an appropriate rank. This is also the procedure for every initiate added to 
the Yahad.  

 20.  vacat These are the rules by which the men of blameless holiness shall conduct them-
selves, one with another.  

 21. Any covenant member of the Yahad of Holiness—they who walk blamelessly as He 
commanded— 

 22. who transgresses even one commandment from the Law of Moses intentionally or 
deviously is to be expelled from the party of the Yahad,  

 23. never to return. Further, none of the holy men is to do business with that man or ad-
vise him on any  

 24. matter whatsoever. But if the sinner transgressed unintentionally, then he is to be 
separated from the pure food, community deliberations  
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 אמ תתם דרכו אשר לוא ישפוט איש ולוא ישאל על כול עצה שנתים ימים 25
רִבִים אמ לוא שגג עוד עד מולאת לו ]ה[יֵ ]פ[לִ ]ע[במושב במדרש ובעצה  26

 שנתים
 vacatימים  27
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שגגה אחת יענש שנתים ולעושה ביד רֵמה לוא ישוב עוד אכ } °°{כיא על  1
 השוגג

יבחן שנתים ימים לתמים דרכו ועצתו על פי הרבים ואחר יכתוב בתכונו  2
 ליחד קודש

3 vacatבהיות אלה בישראל ככול התכונים האלה ליסוד רוח קודש לאמת  
עולם לכפר על אשמת פשע ומעל חטאת ולרצון לארצ מבשר עולות  4

 ומחלבי זבח ותרומת
שפתים למשפט כניחוח צדק ותמים דרכ כנדבת מנחת רצון בעת ההִיאה  5

 יבדילו אנשי
היחד בית קודש לאהרון להיחד קודש קודשים ובית יחד לישראל ההולכים  6

 בתמים
רק בני אהרון ימשלו במשפט ובהון ועל פיהם יצא והגורל לכול תכון אנשי  7

 היחד
הון אנשי הרמיה  והון אנשי הקודש ההולכים בתמים אל יתערב הִונם עם 8

 אשר
לוא הזכו דרכם להבדל מעול וללכת בתמים דרכ ומִכול עצת התורה לוא  9

 יצאו ללכת
בכול שרירות לבם ונשפטו במשפטים הרשונים אשר החלו אנשי היחד  10

 לתיסר בם
 ב                    

 vacatיא ומשיחי אהרון וישראל  עד בוא נ 11
 

12 vacat אלה החוקים למשכיל להתהלכ בם עם כול חי לתכון עת ועת 
 ולמשקל איש ואיש

לעשות את רצון אל ככול הנגלה לעת בעת ולמוד את כול השכל הנמצא  13
 לפי העתים ואת

בבחירי העת להחזיק  לפי רוחוםvacat חוק העת להבדיל ולשקול בני הצדוק  14
 על פי

רצונו כאשר צוה ואיש כרוחו כן לעשות משפטו ואיש כבור כפיו לקרבו  15
 ולפי שכלו
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 25. and jurisprudence for two years. He may return to study sessions and deliberations if 
he does not again sin by inadvertence for two full years. 

 26. he may sit in session, in study, and in the council [accor]ding [t]o [the] general mem-
bership, if he does not transgress unintentionally again until he has completed two full  

 27. years. vacat 
 
  Col. IX 

 1. For a single unintentional sin may be punished by this two-year process, but the inten-
tional sinner shall never again return. Only the accidental sinner 

 2. shall be tested by the general membership over a two-year period for blameless con-
duct and right understanding. Afterwards, he may be enrolled at the appropriate rank 
within the Yahad of Holiness. 

 3.  vacat When, united by all these precepts, such men as these come to be a community 
in Israel, they shall establish eternal truth 

 4. guided by the instruction of His holy spirit. They shall atone for the guilt of transgres-
sion and the rebellion of sin, becoming an acceptable sacrifice for the land through 
the flesh of burnt offerings, the fat of sacrificial portions and 

 5. prayer, becoming—as it were—justice itself, a sweet savour of righteousness and 
blameless behaviour, a pleasing free-will offering. At that time the men 

 6. of the Yahad shall withdraw, the holy house of Aaron uniting as a Holy of Holies, and 
the synagogue of Israel as those who walk blamelessly. 

 7. The sons of Aaron alone shall have authority in judicial and financial matters. They 
shall decide on governing precepts for the men of the Yahad 

 8. and on money matters for the holy men who walk blamelessly. Their wealth is not to 
be admixed with that of rebellious men, who 

 9. have failed to cleanse their path by separating from perversity and walking blame-
lessly. They shall deviate from none of the teachings of the Law, whereby they would 
walk 

 10. in their willful heart completely. They shall govern themselves using the original 
precepts by which the men of the Yahad began to be instructed, 

 11. doing so until there come the Prophet and the Messiahs of Aaron and Israel. vacat 
 12.  vacat These are the statutes for the Instructor. He is to conduct himself by them with 

every living person, guided by the precepts appropriate to each era and the value of 
each person. 

 13. He is to work the will of God according to what has been revealed for each period of 
history, studying all the wise legal findings of earlier times, as well as every 

 14. statute applying to his own time. He is to discern who are the true Sons of Righteous-
ness vacat and to weigh each man’s spiritual qualities, sustaining the chosen ones of 
his own time in keeping with 

 15. His will and what He has commanded. In each case he shall decide what a man’s 
spiritual qualities mandate, letting him enter the Yahad if his virtue and understanding 
of the Law 
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ואשר לוא להוכיח ולהתרובב עמ אנשי vacat להגישו וכן אהבתו עם שנאתו  16
 השחת

ולסתר את עצת התורה בתוכ אנשי העול ולהוכיח דעת אמת ומשפט צדק  17
 לביחרי

דרכ איש כרוחו כתכון העת להנחותִם בדעה וכן להשכילם ברזי פלא ואמת  18
 בתוך

היאה עת }הֵ{לכ תמים איש את רעהו בכול הנגלה להם }°{אנשי היחד לה 19
 פנות הדרכ

למדבר ולהשכילם כול הנמצא לעשות בעת הזואת והבדל מכול איש ולוא  20
 הסר דרכו

עם שנאתו  מכול עול ואלה תכוני הדרכ למשכיל בעתים האלה לאהבתו 21
 שנאת עולם

עמ אנשי שחת ברוח הסתר לעזוב למו הון ועמל כפים כעבד למושל בו  22
 וענוה לפני

הרודה בו ולהיות איש מקנא לחוק ועתי ליום נקם לעשות רצון בכול משלח  23
 כפים

ובכול ממשלו כאשר צוה וכול הנעשה בו ירצה בנדבה וזולת רצון אל לו  24
 יחפצ

בֵכֵוֵל אמרי פיהו ירצה ולוא יתאוה בכול אשר לוא צוהֵ לִמִשפט אל יצפה ]ו[ 25
 תמיד

 שפתים יברכנו] ר חסדיו    [קֵה יברכ עושיו ובכול אשר יהיה יספֵ]ובצו[     26
bottom margin 
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עם קצים אשר חקקא ברשית ממשלת אור עמ תקופתו ובהאספו על מעון  1
 חוקו ברשית

אשמורי חושכ כיא יפתח אוצרו וישתהו עלת ובתקופתו עם האספו מפני אור  2
 באופיע

מאורות מזבול קודש עם האספם למעון כבוד במבוא מועדים לימי חודש  3
 יחד תקופתם עם

מסרותם זה לזה בהתחדשם יום גדול לקודש קודשים ואות נ למפתח חסדיו  4
 עולם לראשי

מועדים בכול קצ נהיה ברשית ירחים למועדיהם וימי קודש בתכונם לזכרון  5
 במועדיהם

שנים ובתקופת } °{תרומת שפתים הברכנו כחוק חרות לעד בראשי } °°{ 6
 מועדיהם בהשלם חוק

תכונם יום משפטו זה לזה מועד קציר לקיצ ומועד זרע למועד דשא מועדי  7
 שנים לשבועיהם
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 16. measure up. By the same standards he shall determine each man’s rank. vacat The 
Instructor must not reprove the Men of the Pit, nor argue with them about proper 
biblical understanding. 

 17. Quite the contrary: he should conceal his own insight into the Law when among per-
verse men. He shall save reproof—itself founded on true knowledge and righteous 
judgement—for those who have chosen 

 18. the Way, treating each as his spiritual qualities and the precepts of the era require. He 
shall ground them in knowledge, thereby instructing them in truly wondrous myster-
ies; if then the secret Way is perfected among  

 19. the men of the Yahad, each will walk blamelessly with his fellow, guided by what has 
been revealed to them. That will be the time of ‘preparing the way  

 20. in the desert’ (Isa 40:3). He shall instruct them in every legal finding that is to regu-
late their works in that time, and teach them to separate from every man who fails to 
keep himself  

 21. from perversity. These are the precepts of the Way for the Instructor in these times, as 
to his loving and hating: eternal hatred  

 22. and a concealing spirit for the Men of the Pit! He shall leave them their wealth and 
profit like a slave does his master—presently humble before  

 23. his oppressor, but a zealot for God’s law whose time will come: even the Day of 
Vengeance. He shall work God’s will when he attacks the wicked and  

 24. exercise authority as He has commanded, so that He is pleased with all that is done, as 
with a free-will offering. Other than God’s will he shall delight in nothing,  

 25. finding pleasure only in [ev]ery word of His mouth. He shall desire nothing that He 
has not commanded, ceaselessly seeking the [la]ws of God.  

 26.    and in angui]sh, he shall bless his Creator [for all of His good]ness, and re[count 
His lovingkindness] in all that is to be. [   ] lips. He shall bless Him   

 
  Col. X 

 1. at the times ordained of God: when light begins its dominion—each time it returns—
and when, as ordained, it is regathered into its dwelling place; when night begins 

 2. its watches—as He opens His storehouse and spreads darkness over the earth—and 
when it cycles back, withdrawing before the light; 

 3. when the luminaries show forth from their holy habitation, and when they are regath-
ered into their glorious abode; when the times appointed for new moons arrive, and 
when, as their periods require, 

 4. each gives way to the next. Such renewal is a special day for the Holy of Holies; in-
deed, it is a sign that He is unlocking eternal lovingkindness each time 

 5. these cycles begin as ordained, and so it shall be for every era yet to come. On the 
first of each month in its season, and on holy days laid down for a memorial, in their 
seasons 

 6. {   } by a prayer shall I bless Him—a statute forever engraved. When each new year 
begins and when its seasons turn, fulfilling the law 

 7. of their decree, each day as set forth, day after day: harvest giving way to summer, 
planting to the shoots of spring, Seasons, years and weeks of years. 
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וברוש שבועיהם למועד דרור ובכול היותי חוק חרות בלשוני לפרי תהלה  8
 }אשא{ומנת שפתי 

אזמרה בדעת וכול נגינתי לכבוד אל וכנור נבלי לתכון קודשו וחליל } °°{ 9
 בקו משפטו שפתי אשא

עם מבוא יום ולילה אבואה בברית אל ועם מוצא ערב ובוקר אמר חוקיו  10
 ובהיותם אשים

גבולי לבלתי שוב ומשפטו אוכיח כנעוותי ופשעי לנגד עיני כחוק חרות  11
 ולאל אומר צדקי

ולעליון מכין טובי מקור דעת ומעון קודש רום כבוד וגבורת כול לתפארת  12
 עולם הבחרה באשר

שית משלח ידי ורגלי אברכ שמו בראשית }°{יורני וארצה כאשר ישופטני בר 13
 צאת ובוא

לשבת וקום ועם משכב יצועי ארננה לו ואברכנו תרוםת מוצא שפתי  14
 ממערכת אנשים

ובטרם ארים ידי להדשן בעדני תנובת תבל ברשית פחד ואימה ובמכון צרה  15
 עם בוקה

אברכנו בהפלא מודה ובגבורתו אשוחח ועל חסדיו אשען כול היום ואדעה  16
 כיא בידו משפט

כול חי ואמת כול מעשיו ובהפתח צרה אהללנו ובישועתו ארננה יחד לוא  17
 אשיב לאיש גמול

רע בטוב ארדפ גבר כיא את אל משפט כול חי והואה ישלם לאיש גמולו  18
 לוא אקנא ברוח

 תפוש     עד           ש                                                           
 בֵאֵפֵ} {טֵוֵרֵ{רשעה ולהון חמס לוא תאוה נפשי וריב אנש חת לוא א 19

   יום 
 נקם ואפיא לוא} לֵשֵבֵיֵ 

 

אשיב מאנשי עולה ולוא ארצה עד הכון משפט לוא אטור באפ לשבי פשע  20
 ולוא ארחם

על כול סוררי דרכ לוא אנחם בנכאים עד תום דרכם ובליעל לוא אשמור  21
 בלבבי ולוא ישמע בפי

נבלות וכחש עוון ומרמות וכזבים לוא ימצאו בשפתי ופרי קודש בלשוני  22
 ושקוצים

תמיד ומעל אנשים  לוא ימצא בה בהודות אפתח פי וצדקות אל תספר לשוני 23
 עד תום

                                                                                                    פ
 ר}ת{פשעם רקים אשבית משפתי נדות ונפתלות מדעת לבי בעצת תושיה אס 24

                                                                        • 
 דעת 

 

ובערמת דעת אשוכ בֵעֵדֵה גבול סמוכ לשמור אמנים ומשפט עוז לצדקת אל  25
 אִחֵלקִה

ים [צדק אהבת חסד לנוכנעים וחזוק ידים לנמהרֵ°[   ]חוק בקו עתים וֵ 26
 ]להודיע
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 8. When weeks of years begin, Jubilee by Jubilee, while I live, on my tongue shall the 
statute be engraved—with praise its fruit, even the gift of my lips {I will lift}. 

 9. With knowledge shall I sing out my music, only for the glory of God, my harp, my 
lyre for His holiness established; the flute of my lips will I lift, His law its tuning fork. 

 10. At break of day and darkling sky shall I enter the covenant of God, and when they 
depart I shall recite His laws; then shall I prescribe 

 11. my bounds, never to turn back. By His law shall I convict myself, my wickedness the 
measure, my sin before my eyes, as a statute engraved. To God shall I say ‘O, my 
Righteousness,’ 

 12. to the Most High ‘O, Seat of my good, source of knowledge and Fount of holiness; 
height of glory, Almighty, eternal Splendour.’ What He teaches me, 

 13. that shall I choose, as He judges me, so shall I delight. When first I begin campaign or 
journey, His name shall I bless; when first I set out or turn to come back; 

 14. when I sit down or rise up, when I spread my bed, then shall I rejoice in Him. I will 
bless Him with the offering, the issue of my lips when in ranked array; 

 15. before I lift hand to mouth to savour the delightful bounty of the earth; when fear or 
terror break out, in habitation of dire straights or desolation, 

 16. Him shall I praise. Upon His miracles and deeds of power shall I meditate; upon His 
lovingkindness I shall rely all the day. Then shall I know that in His hand resides the 
judgement 

 17. of all the living, and all His works are truth. When distress breaks out I shall praise 
Him, and in His salvation shall I rejoice. To no man shall I return 

 18. evil for evil, I shall pursue a man only for good; for with God resides the judgement 
of all the living, and He shall pay each man his recompense. My zeal shall not be 
tarnished by a spirit 

 19. of wickedness, neither shall I lust for riches gained through violence. The multitude 
of evil men I shall not capture until the Day of Vengeance; yet my fury shall not 

 20. abate from men of the Pit, and I shall never be appeased until righteousness be estab-
lished. I shall hold no angry grudge against those repenting of sin yet neither shall I 
love 

 21. any who rebel against the Way; the smitten I shall not comfort until their walk be 
perfected. I shall give no refuge in my heart to Belial. In my mouth shall be heard 

 22. neither foolishness nor sinful deceit; neither fraud nor lies shall be discovered be-
tween my lips. Rather, the fruits of holiness will be upon my tongue—abominations 

 23. will not be found thereon. For thanksgiving shall I open my mouth, the righteousness 
of God shall my tongue recount always. Human rebellion, made full 

 24. by sin, as vain I shall purge from my lips; Impure and crafty design I shall expunge 
from my mind. Counselled by wisdom, I shall recount knowledge; 

 25. both prudent and wise, I shall compass it close about, so to preserve faith and strict 
judgement—conforming to the righteousness of God. I shall mete out 

 26. the statute by the measure proper to each time and[     ] righteousness and lovingkind-
ness to those cast down, even strong encouragement to [those] who are fearful. [I 
shall teach] 
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לתועי רוח בינה ולהשכיל רוכנים בלקח ולהשיב ענוה לנגד רמי רוח וברוח  1
 נשברה לאנשי

מטה שולחי אצבע ומדברי און ומקני הון כיא אני לאל משפטי ובידו תום  2
 דרכי עמ ישור לבבי

ובצדקותו ימח פשעי כיא ממקור דעתו פתח אורו ובנפלאותיו הביטה עיני  3
 ואורת לבבי ברז

יזד  {נהיה והויא עולם משען ימיני בסלע עוז דרכ פעמי מפני כול לוא  4
 כיא אמת אל היאה} עזרע

סלע פעמי וגבורתו משענת ימיני וממקור צדקתו משפטי אור בלבבי מרזי  5
 פלאו בהויא עולם

 ו                                                 
 הביטה עיני תושיה אשר נסתרה מאנש דעה ומזמת ערמה מבני אדם מקור 6
 

 צדקה ומקוה 
 ר  •                                                       

 נתנם לאוחזת עולם בחר אל}  °{גבורה עמ מעין כבוד מסוד בשר לאש 7
    •ל                                                           

  ם בגורל } °{ וינחי 

קודש למטעת  קדושים ועם בני שמים חבר סודם לעצת יחד וסוד מבנית 8
 עולם עם כול

                                                                    •  •  

 עם}°°{קצ נהיה ואני לאדם רשעה ולסוד בשר עול עוונותי פשעי חטאתי  9
                                                                    •  •  

 נעוות לבבי 
 

לסוד רמה והולךי חושכ כיא לאדם דרכו ואנוש לוא יכין צעדו כיא לאל  10
 המשפט ומידו

תום הדרכ ובדעתו נהיה כול וךול הויה במחשבתו יכינו ומבלעדיו לוא יעשה  11
 ואני אם

אמוט חסדי אל ישועתי לעד ואמ אכשול בעוון בשר משפטי בצדקת אל  12
 תעמוד לנצחים

ואם יפתח צרתי ומשחת יחלצ נפשי ויכן לדרכ פעמי ברחמיו הגישני  13
 ובחסדיו יבוא

מִשפטי בצדקת אמתו שפטני וברוב טובו יכפר בעד כול עוונותי ובצדקתו  14
 יטהרני מנדת

אנוש וחטאת בני אדם להודות לֵאל צדקו ולעליון תפארתו ברוכ אתה אלי  15
 הפותח לדעה

רציתה לבחירי  לִב עבדכה הכן בצדק כול מעשיו והקם לבן אמתכה כאשר 16
 אדם להתיצב

לפניכה לעד כיא מבלעדיכה לוא תתם דרכ ובלו רצונכה לוא יעשה כול  17
 אתה הוריתה
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  Col. XI 

 1. the errant of spirit understanding, instructing those who murmur with wisdom—so 
humbly to answer the haughty with broken spirit them who 

 2. oppress, scorn, speak vainly and are zealous only for wealth. As for me, my justifica-
tion lies with God. In His hand are the perfection of my walk and the virtue of my 
heart. 

 3. By His righteousness is my transgression blotted out. For from the fount of His 
knowledge has my light shot forth; upon his wonders has my eye gazed—the light of 
my heart upon the mystery 

 4. of what shall be. He who is eternal is the staff of my right hand, upon the Mighty 
Rock do my steps tread; before nothing shall they retreat. For the truth of God— 

 5. that is the rock of my tread, and His mighty power, my right hand’s support. From 
His righteous fount comes my justification, the light of my heart from His wondrous 
mysteries. Upon the eternal 

 6. has my eye gazed—even that wisdom hidden from men, the knowledge, wise pru-
dence from humanity concealed. The source of righteousness, gathering 

 7. of power, and abode of glory are from fleshly counsel hidden. To them He has chosen 
all these has He given—an eternal possession. He has made them heirs in the legacy 

 8. of the Holy Ones; with the Angels has He united their assembly, an Yahad party. 
They are an assembly built up for holiness, an eternal Planting for all 

 9. ages to come. As for me, to evil humanity and the counsel of perverse flesh do I be-
long. My transgressions, evils, sins and corrupt heart 

 10. belong to the counsel of wormy rot and them who walk in darkness. Surely a man’s 
way is not his own; neither can any person firm his own step. Surely justification is of 
God; by His power 

 11. is the way made perfect. All that shall be, He foreknows, all that is, His plans estab-
lish; apart from Him is nothing done. As for me, if 

 12. I stumble, God’s lovingkindness forever shall save me. If through sin of the flesh I 
fall, my justification will be by the righteousness of God which endures for all time. 

 13. Though my affliction break out, He shall draw my soul back from the Pit, and firm 
my steps on the way. Through His love He has brought me near; by His lovingkind-
ness shall He provide 

 14. my justification. By His righteous truth has He justified me; and through His exceed-
ing goodness shall He atone for all my sins. By His righteousness shall He cleanse me 
of human 

 15. defilement And the sin of humankind—to the end that I praise God for His righteous-
ness, the Most High for His glory. Blessed are You, O my God, who has opened to 
knowledge 

 16. the mind of Your servant. Establish all of his works in righteousness; raise up the son 
of Your handmaiden—if it please You—to be among those chosen of humankind, to 
stand 

 17. before You forever. Surely apart from You the way cannot be perfected, nor can any-
thing be done unless it please You. You teach 
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כול דעה וכול הנהִיה ברצונכה היה ואין אחר זולתכה להשיב על עצתכה  18
 ולהשכיל

בכול מחשבת קודשכה ולהביט בעומק רזיכה ולהתבונן בכול נפלאותיכה עם  19
 כוח

 ה                                                                         
 גבורתכה ומי יכול להכיל את כבודכה ומה אפ הואה בן אדם במעשי  20

 

 פלאכה 
וילוד אשה מה ישב לפניכה והואה מעפר מגבלו ולחם רמה מִדורו והואה  21

 מצירוק
 חמר קורצ ולעפר תשוקתו מה ישיב חמר ויוצר יד ולעצת מה יבין 22

bottom margin 
 

4Q256 (4QSb) IX, XI, XVIII–XX, XXIII, ed. P. S. Alexander and 
G. Vermes, DJD XXVI; for the other columns of 4Q256, see above 

 
  Col. IX (Frg. 4) 
  Parallels: 1QS V 1–20 (lines 1–13) 
                      4QSd I 1–11 (underline, lines 1–13) 

top margin 
 ]לול רע ולהחזיק בכובים להשיב מכדאנשי ה תורה  המ תנ[ מדרש למשכיל עִלֵ 1
 ] ובהון ומשיביםהנשי  העול ולהיות יחד בתור[בדלִ מעדת אֵהאשר  צוה ול 2
 ]ולהון ולעשות ענוה וצדקה ומשפט ואהבת[ ל דבר לתורהֵועל פי הרבים לכ 3
 ]א ילך איש בשרירות לבו לתעותולר [הֵ אֵשֵל דרכיהֵמֵוצנע לכת בכחִסד וה 4
 ]ן וביתודש באהרוה מתנדב לק[ לוכ]ל[אמת ליִשִראל ליִחִדִ  מסֵדִ כי אם  ליסד 5
 ]ם על נפשויד יקהיחלעצת  [ל הבא והֵםֵ ליחדִ וכלִי עֵםאמת  לִיֵשֵרֵ אֵל והנלוי 6
 ורה ל הנגלה מן התול נפש כובכ[ל לב וִובכה ורת משתִל שוב אבאסֵרֵ ל 7

 ]פיל ע 
 ]שר לוא יגעו לטהרת אנשיא [וֵ הֵעול לֵ אִנֵשי]כו[דִ ולהבדל מ הִיִחִיִעצת אִנִשִ 8
 ]יש מאנשי היחד על פיהםי שיב א[ אֵ]ו[חִד ואשר לִ]יב[שֵ ואל יוכל אתו הקודִ 9

 ]עבודה ואל יואכלע מו בהון וב[ ר לוא יִוִחֵדֵש]וא[ומשפט  תֵוִרה לוִלכִ 10
 ]כולא ישענו על וה ולוא יקח מידם מאומלמהונם ו [דש ונֵשי  הִקֵ]איש מא[ 11
 י דברודעו א ת ב ריתו וכול מנאצ[ לוא יֵלֵ  אש ר]שי ההבל כי הבל כומע[ 12

 ]להשמיד
 ] הונם                 לוטמא בכו[ו ]ני[פִלהִ נֵדִ]ל[םֵ ]יה[שֵ]מעוכול מתבל [ 13
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 18. all knowledge and all that shall be, by Your will shall it come to pass. Apart from 
You there is no other able to contest Your counsel, fathom 

 19. the design of Your holiness, penetrate the depth of Your mysteries, or apprehend 
Your wonders and surpassing 

 20. power. Who can Your glory measure? Who, indeed, is man among Your glorious 
works? 

 21. As what can he, born of a woman, be reckoned before You? Kneaded from dust, his 
body is but the bread of worms; he is so much spit, 

 22. mere nipped-off clay—and for clay his longing. Shall clay contest, the vessel plumb 
counsel? 

 
4Q256 (4QSb) trans. P. S. Alexander and G. Vermes; for the other 

columns of 4Q256, see above 
 

  Col. IX (Frg. 4) 
 
 

 1. Instruction for the Maskil concerning[ the men of the Torah who have freely pledged 
themselves to turn away from all evil and to hold fast to all] 

 2. that He has commanded, and to be separated from the congregation of the m[en of 
injustice, and to be a community in Torah and possessions, and giving answer] 

 3. in accordance with the opinion of the Many concerning any matter relating to Torah[ 
  and possessions, and to practise humility and justice and judgement and loving] 
 4. kindness and modest behaviour in all their ways. Furtherm[ore, no man shall walk in 

the stubbornness of his heart to go astray,] 
 5. but rather to lay a foundation of truth for Israel as a community [for] everyone[ who 

freely pledges himself to holiness in Aaron, and a house of] 
 6. truth for Israel and (for) those who join them for community. And everyone who 

enters [the council of the Community shall take upon himself] 
 7. with a binding oath to return to the Torah of Moses with all (his) heart and with [all 

(his) soul, (regarding) everything revealed from the Torah, in accordance with the 
opinion of] 

 8. the council of the men of the Community, and to be separated from [al]l the men of 
injustice. Further[more, they shall not touch the purity of the men of] 

 9. holiness, and he shall not eat with him [in com]munity. Furthermore, n[o man of the 
men of the Community shall give answer in accordance with their opinion] 

 10. relating to any Torah or judgement. [Further]more, he shall not be united [with him in 
possessions or in work. Neither shall eat] 

 11. [any man of the m]en of holiness [from their possessions, nor take from their hand 
anything. And they shall not lean on any of] 

 12. [the works of vanity, for vanity are al]l who do not k[now His covenant, and all who 
despise His word He shall blot out] 

 13. [from the world, and all their wo]r[k]s are [a de]filement bef[ore] Him, [and all their 
possessions are unclean     ] 
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  Col. XI (Frgs. 5a–b) 
  Parallels: 1QS VI 10–13 (lines 5–8), 15–18 (lines 11–13) 
                      4QSd III 2 (underline, line 6) 

 ] לפני תכונו         [ יִדברִ]וגם אל 10[                                 5
 ] ר איש          ב[הֵרביםִ אל ידֵ]ובמושב 11[                             6
 ] אתו דבר לדבר  [איש אשר יש ] וכול12[                                7
 ] נדב מישראל      [ידִבִר וכול המתִ]אם יומרו לו 13[                      8
9                                                                   ] [ 

10                                                                   ] [ 
 ] על דבריו                          [ הכול16ֵ] ונשאלו15[                11
 ] ר ידרושהו                      [שֵ]א[ הרבים עד17ֵטֵהִרת ]לוא יגע ב[     12
 ] לו הרבים על דבריו          [שנה תמימה ישא]ו [לֵ]ובמולאת 18[         13

bottom margin 
 

  Col. XVIII (Frgs. 6a i, 6b) 
  Parallels: 1QS IX 17–23 (lines 1–7) 
                      4QSd VIII 2–7 (overbar, lines 1–7) 
                      4QSe III 16–IV 4 (underline, lines 1–7) 

top margin   ________       ______________________________            
          _______  וכן תֵכִון העת  להנחותם בדע ה]כרוחו וכדרך  אי ש 18ירי צדק לבח17[ 1

          ______________________________________  ]ם[לֵ]כי[להשֵ 
 ___________ __________________________            __________   לֵוֵו בֵכֵהאת רעלך תמים איש חֵדִ  לה]היאנשי  19 בתוך רזי פלא ואמתב[ 2
 _________ ______________________  __            ___              בֵרִ להשכילם בכול הנמצא לֵעֵשוֵתֵ]למד20הנגלה להם היאה עת פנות הדרך [ 3
 ____               vacat[ מכול עול21כִו ]דל מכול איש אשר לוא הסיר דרהבזואת ובעת  ה[ 4

 ]ה[לִ]וא 
             _________________                      _______________ 

 ]םע22 לםו[ו שנאת עֵאִת]שנ עם בעתים האלה לאהבתו ך למשכיל הדרתכוני[ 5
  ________             ___________________________________ 

 ___   וענוה [ וִשֵלִ בִוֵ] ובצע כעבד למלמו הוןוב לעזוהס תר   חוברשי  הש חת  [אנֵ 6
 ______              ]לפני 

                                                         ]ודה בו[הר23 7
 
 
 

  Col. XIX (Frg. 6a ii) 
  Parallels: 1QS X 3–7 (lines 1–6) 
                      4QSd VIII 12–IX 6 (underline, lines 1–6) 
                      4QSf II 2–5 (overbar, lines 1–4) 

 לימי                                    ___________   __          
                                   _________     קודשו עם האספם למעון כבוד במבוא מועדים חדש יחדבול מאורות  מז3 1
בהתחדשם יום גדול לקודש קודשים ם  זה  לזה ]ת[מסרו4ֵתקופִוֵתִיִהִמֵהִ עם  2

 ואות
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  Col. XI (Frgs. 5a–b) 
 
 
 5. [     Moreover] he shall [not] speak[ before his rank     ] 
 6. [     And in a session of ]the Many [a man] shall not spe[ak     ] 
 7. [     And any] man who has [something to say     ] 
 8. [     If they say to him, (‘Speak,’)] he may speak. And everyone who freely pl[edges 

himself from Israel     ] 
 

 11. [     ] all [shall be asked concerning his case     ] 
 12. [     He shall not touch] the purity of the Many unti[l they shall examine him     ] 
 13. [     and when ]h[e has completed] a full year, [the Many] shall be as[ked concerning 

his case] 
 
  Col. XVIII (Frgs. 6a i, 6b) 
 
 
 
 
 1. [of righteousness to the chosen ones of the way, (to) each according to his spirit and 

according to] the rule of the age, guiding them with knowledge; and thus he shall  
  in[str]uct [them] 
 2. [in the mysteries of marvel and truth among the men of the Com]munity, so that they 

may walk in perfection each man with his fellow in all 
 3. [that has been revealed to them. This is the time to prepare the way into the  
  wilder]ness, by instructing them in all that has been discovered should be done 
 4. [at this time, and by separating from every man who has not turned] his [wa]y from 

all injustice. [vacat And th]es[e are] 
 5. [the rules of conduct for the Maskil in these times with respect to his loving and] his 

[ha]ting. E[verlasting] hatred [for] 
 6. the m[en of the pit in a spirit of secrecy. And he shall leave to them property and gain, 

like a slave to] his [lo]rd [and a poor man to] 
 7. [his] mas[ter     ] 
 
  Col. XIX (Frg. 6a ii) 
 
 
 

 1. heavenly lights from the abode of His holiness and at their retiring to the dwelling of 
glory; at the commencement of the seasons on the days of the new moon, as well as at 

 2. their turnings, when one hands over to the other (when they are renewed it is a great 
day for the Holy of Holies, and a sign 
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   שית ירחים    ל קץ נהיה ברומועדים בכ5אשי ]ם לר[לִ]די עו[למפתח חִסֵ 3 א                                                                  _______                       

 למועדיהם 
 רותח]ק ו[ אברכנו כחִיםשפתת רומת  6הם כרון במועדי]קודש בתכונם לז[ וֵיֵמֵיֵ 4

 לעד
 ]שפטו זה לזה[תכונם יום מ7ֵלם חוק ת מועדים בה ש]פברא שי שנים  ובתקו[ 5
 ] ם     עיהום לשבינ[דֵ דשא מועדִיִ שֵ]ע[מֵוֵ]וזרע ד קציר לקיץ ומועד מוע[ 6
7 [                                 ]°°°°                          ] [ 
 
 
 
 
 

  Col. XX (Frgs. 7a–c) 
  Parallels: 1QS X 12–18 (lines 1–7) 
                      4QSd X 1–8 (underline, lines 1–7) 
                      4QSf IV 1–6 (overbar, lines 4–7) 

top margin 
 ] שמוורגלי אברךית מ שלח ידי [ברישִ] ני וארצה כאשר ישופטנייור13 באשר[ 1
 ]ברכנו[ארננה לו ואִ] לשבת וקום ועם משכב יצועי14ברישית צאת ובוא [ 2
 וֵבֵתֵבעדני תִנִלֵהד שן ]ובטרם ארים ידי 15תרומת מוצא שפתי במערכת אנשים [ 3

 _________       __________                   _              _________ 
 _____  וִ בהפלאֵ מודה]אברכנ16ם בוקה עתבל ברישי ת פחד  ואימה  ובמכון צרה [ 4

 __________     ______                 __________                     ובגבורתו 
 חי 17דֵו משפט כול ]י בי[דֵעֵה כֵ]ן כול היום ואאשעא שוחח ועל חסדיו [ 5
 

 ___   ________    _______________            __        __                    ]מת[ואֵ 
 __   ______      ____  ____        _____     __                    _______  ]וא אשיב לאיש[לֵ]רננה יחד [תו אֵ]תח צרה אהללנו ובישועובהפכול מעשיו [ 6
 ] לאיששלםי[שֵפט כול חי והוֵאֵהֵ ]רע בטוב ארדף גבר כי את אל מ18גמול [ 7
 
 
 
 
 
 

  Col. XXIII (Frg. 8) 
  Parallels: 1QS XI 22 (line 1) 
                      4QSj 1 10 (underline, line 1) 

top margin 
 מֵהִ יבין]ד לעצת ולעפר תשוקתו מ ה ישיב  חמר  ויוצר י[ 1
 ]שר[ככול אֵ[                                                ]  2
 [  ]לֵ[                                                       ] 3
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 3. that the everlasting mercies will be opened at the beginning of the seasons for all time 
to come); at the beginning of the months according to their appointed times,  

 4. and (on) the days of [holiness established as a me]morial at their appointed times, I 
will bless Him with the offering of the lips according to the pre[cept] engraved for-
ever; 

 5. [at the beginnings of the years and at the turnings of the season]s, when the statute 
prescribed for them is fulfilled (on) the day [that He has decree]d [the one (should 
hand over) to the other—] 

 6. [the season of (grain) harvest to the summer, and (to) the season of sowing, and (to) 
the s]e[a]son of the new shoots; (at) the appointed times of the y[ears, (that is to say) 
at their heptads      ] 

 
  Col. XX (Frgs. 7a–c) 
 
 
 

 1. [whatever He teaches me, and I will be content when He judges me.] Befor[e I move 
my hands and my feet, I will bless His name.] 

 2. [Before going out or coming in, when sitting down or standing up, and when I lie 
down on my couch,] I will exalt Him, and I [will bless Him]  

 3. [with the offering of the utterance of my lips in the ranks of men, before raising my 
hands] to grow fat from the pleasant produce of  

 4. [the world. At the beginning of fear and dread, and in a place of distress and desola-
tion, I will bless] Him. When (He) does marvels I will give thanks(?), and on His 
mighty deeds  

 5. [I will ponder, and on His mercies I will lean all day long, for I] know t[hat in] His 
[han]d is the judgement of all the living, and t[rue are]  

 6. [all His deeds. And at the onset of distress, I will praise Him, and likewise] I [will 
shout for joy at] His [salvatio]n. [I will] n[ot return to anyone] 

 7. [an evil recompense. With good I will pursue him. For with God is the ju]dgement of 
all the living, and He [will repay to that man] 

 
  Col. XXIII (Frg. 8) 
 
 

 1. [and his longing is for the dust? What answer can clay give? And] what [manner of 
counsel] can [that which is moulded by hand] impart? 

 2. [     ] according to all t[hat] 
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4Q258 (4QSd) I–III, V–X, XII–XIII, ed. P. S. Alexander and 
G. Vermes, DJD XXVI 

 
  Col. I (Frgs. 1a i, 1b) 
  Parallels: 1QS V 1–20 (lines 1–11) 
                      4QSb IX 1–13 (underline, lines 1–11) 

top margin 
 אנשי התורה המתנדים להשיב מכל רע ולהחזיק בכל מדרש  למשכיל על 1

 אשר צוה
 על פי הרביםובהון ומשיבים ] ה[נשי העולִ ולהיות יחִדִ בתורִולבדל מעדת א 2

 לכל דבר
 צִנע לכת בכל]חסד וה[  ולהון ולעשות ענוה וצדקה ומשפט ואהבתִלתורה 3

 דרכיהם
 אמת לישראל]סד ומ[ כי אם ליסדלִאִ  ילך איש  בשרירות   לבו לתעות  ]אשר[ 4

 כללליחד 
 הֵם  ליחד וכל הבא ]לי[עִ] ם[אִמת לישראל והנלויהמִתֵנֵדֵבֵ לקדש  בא הרִן ובית  5

 לעצִת
בכל נפש בֵכל  לבִ ו]ה [וִרת מִשִ]ת[ל ]שוב א[באסר לםִ על נפשו ]י[ד יקִ]היח[ 6

 כל הנגלה מן
שֵרֵ לא ]או[העול ] ל אנשיכד ולהבדל מ[הִיִחִ] י[עצת אנש] פי[ ל]ורה ע[הת 7

 יגעו לטהרת אנשי
יש  מאנשי  היחד על פיהם   ] ישיב אחד ואשר לאי[בש  ואל יוכל אתו ]הקד[ 8

 לכל
 נשיעִבודה ואל יואכל איש  מא] עמו בהון ובר לא  יוחד[שואומ שפט ]תורה [ 9

 הקדש
שֵי  ה הבל כי הבל  ]כל מע[הֵ ולא ישעִנו על ]א יקח מידם מאומ[לִ]מהונם ו[ 10

 ]דעולא י[ ל אשרִכ
וטמא ו ניפ[ל]ה [נדִלם יהשי דברו  להשמיד מ תבל ומע]את בריתו וכול מנאצ[ 11

 ]הונם[ ל]בכ
 ][            ם גויִם ושבעות וחרמים ונדרים בפיהם [                   ] 12
[               לִ[     ]°°°°°°[  ]לִ[     ]דש לִ[                       ] 13

 [ 
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4Q258 (4QSd) trans. P. S. Alexander and G. Vermes 
 

 
  Col. I (Frgs. 1a i, 1b) 
 
 

 1. Instruction for the Maskil concerning the men of the Torah who have freely pledged 
themselves to repent from all evil, and to hold fast to all that He has commanded,  

 2. and to be separated from the congregation of the men of injustice, and to be a commu-
nity in Tor[ah] and in possessions, and giving answer in accordance with the opinion 
of the Many concerning any matter  

 3. relating to Torah and possessions, and to practise humility and righteousness and 
justice and loving-[kindness and circum]spect behaviour in all their ways. 

 4. [Furthermore,] no man shall walk in the stubbornness of his heart to go astray, but 
rather he shall lay [a foundation of] truth for Israel as a community for everyone  

 5. who freely pledges himself to holiness in Aaron, and a house of truth for Israel and 
(for) those who joi[n] th[e]m for community. And everyone who enters the council of 

 6. [the Communi]ty shall t[a]ke upon himself with a binding oath to [return t]o the  
  [T]orah of Mos[es] with all (his) heart and with all (his) soul (regarding) everything 

revealed from  
 7. the T[orah, in accordance] with [the opinion of] the council of the me[n] of the Com-

munit[y, and to be separated from all the men of] injustice. [Fur]thermore, they shall 
not touch the purity of the men of 

 8. [holine]ss, and he shall not eat with him in [community. Furthermore, no ma]n of the 
men of the Community [shall give answer] in accordance with their opinion relating 
to any 

 9. [Torah] or judgement. Furtherm[ore, he shall not be united with him in possessions or 
in] work. And no man of the men of holiness shall eat 

 10. [from their possessions, n]o[r take from their hand anythin]g. And they shall not de-
pend on [any of the wor]ks of vanity, for vanity are all who [do not know] 

 11. [His covenant, and all who despi]se His word He shall blot out from the world, and 
their works are a defilem[ent] bef[ore Him, and al]l [their possessions are unclean.] 

 12. [       ]m nations and oaths and bans and vows are in their mouths [       ] 
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  Parallels: 1QS V 21–VI 7 (lines 1–10) 
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top margin 
תו את  ברי22ואת מעשיהם בתורה על פי בני אהרון המתנדבים להקים 21 1

 ו אשר צוהיקפקוד את כל חול
ה י רעב איש לפנכתהול23 יחדבב ום לשראל המתנדביב יששות על פי רולע 2

 שכלובסרך איש  לפי 
ת ם אפוקדי24 לגדול ולהיות הִקטן]ו [ה להשמעִ הכול איש לרעהו בתוריומעש 3

 הםרוחם ומעשי
 הִ                                   

 איש 25תיו להוכיח נעוולאחרו כ] ו[ש כפי שכלֵיתורה שנה בשנה לעלות אב 4
 

 _ _ _ _ _ _ _                                                                     את רעהו ואהבת חסד 
 וגם אל יבא VI:1או בקנאת רשע 26ואל ידבר איש אל רעהו באף או בתלונה  5
 

 _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _   _ _ _ _                     איש על רעהו דבר לרבים 
 _    _ _ _ _ _                    יתהלכִוִ בכל מגוריהם כל הנמצא את 2וִבאלה ]דים [אשר לא בהוכח לפנִי עֵ 6

                     _    _ _ __  _  _  _  _  _  _  _  _  _  _  _  _ _  _  _  _  _  _                                                                                                      ]מעו הקטן[רעהו ויִשֵ 
 _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _          מקום[ ל]כ[ב]ו ו[ד יברִכו ויִחד יועצִ]ח[י3ִכלו ]ון יחד יוא[לגדול למלאכה ולה 7

 _ _ _    _                                                     ]ם עשרהאשר  יהיה  ש  
 בו לפניו וכן [נו יש כתכוש ]הן ואי[כו4ִתם ]עצת היחד אל ימש מא[אנשים מִ 8
 

 ]לו לעצתם לכל דברישא 
ו  ידלח[כוהן יש]לשתות ה5[ ירוש]תאו ה השלחן לאכול כויער[והיה כי  9

 ]לברך בראשית הלחם6לראשונה 
ו ביחד את [קד]והרבים יש7ואל ימש איש דורש בתורה תמיד [ והתירוש 10

 ]שלישית כל לילות השנה לקרוא בספר
 
 
 
 
 
 
 
 

  Col. III (Frg. 1a iii) 
  Parallels: 1QS VI 9–13 (lines 1–3) 
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top margin 
 ידברלעצת  היחד   אל ידבר  איש ב תוך דברי רע הו ואל 10עו [איש את מד9 1

 ]ובמושב11לפני תכונו 
 איש אשר יש וכל12ר איש כל דבר אשר לא לחפץ הרבים [בִהרבים  אל יד 2

 ]אתו דבר לדבר
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  Col. II (Frg. 1a ii) 
 
 
 
 

 1. and their deeds in the Torah, in accordance with the opinion of the sons of Aaron who 
have freely pledged themselves to establish His covenant and to observe all His pre-
cepts which He has commanded  

 2. to do, in accordance with the opinion of the multitude of Israel who have freely 
pledged themselves to return in community. Each man shall be inscribed before [his] 
fellow in the order, each man according to his understanding 

 3. and his deeds in the Torah, so that all may be obedient, a man to his fellow, the junior 
to the senior. And they shall examine their spirit and their deeds 

 4. in the Torah year after year, to promote each man according to [his] understanding 
and to demote him according to his deviation. They shall rebuke one another in lov-
ing-kindness.  

 5. And let no man speak to his fellow in anger or complaint or wicked envy. Also let no 
man bring an accusation against his fellow to the Many  

 6. without (first) rebuking (him) in the presence of w[itnesses.] And in these (precepts) 
they shall walk in all their dwellings, according to all that has been discovered, each 
man with his fellow. And the junior shall obey 

 7. the senior in matters of work and prop[erty. In common they shall e]at, in c[om]mon 
they shall bless and in common they shall delibera[te. And ]in[ ever]y[ place where 
there are ten] 

 8. men from [the council of the Community, there shall not be lacking amon]g them a 
pri[est, and each m]an according to his rank shall s[it before him, and thus they shall 
be asked for their counsel concerning any matter.] 

 9. And it shall come to pass when [they shall prepare the table for eating, or the new  
  w]ine [for drinking, that the] priest shall s[tretch out first his hand to bless the 

firstfruit of the bread]  
 10. and the new wine. [And there shall not be lacking a man who studies the Law per-

petually. And the Many shall w]at[ch for one third of all the nights of the year to read 
the book] 

 
  Col. III (Frg. 1a iii) 
 
 

 1. each [his] knowled[ge to the council of the Community. Let no man speak during his 
fellow’s speech, nor speak before his turn. And in the assembly] 

 2. of the Many no one shall sa[y anything without the consent of the Many. And any 
man who has something to say] 
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 ] היחד                  13לא במעמד האיש השואל את עצת [לרבים אשר  3
4 °[  ]°                                             ] [ 
 

  Col. V (Frg. 2) 
  Parallels: 1QS VII 13 
                      4QSe I 12 (underline) 
                      4QSg 5 8 (broken overbar) 
                      4Q266 (4QDa) 10 ii 10–11 
                      4Q270 (4QDe) 7 i 3 _ _ _ _ _ _ _ _                                     

 ] ו         ת בגדוח[ מתידו]ואשר יוציא [         1
 

  Col. VI (Frgs. 3a–d) 
  Parallels: 1QS VIII 6–21 (lines 1–12) 
                      4QSe II 15–III 6 (underline, lines 1–7) 

top margin 
ב ישהל]ו6 [                                                    1

 לרשעים7
ל יחישו יזדעזעו יסודותיהו וב8ל נת יקר בגמולם היא  חומ ת  הבחן פ[ 2

 שיםד קודש קוןמעו קומם]ממ
ניחוח ובית תמים ואמת יב ריח רקלת משפט ולבריון בדעת כולם לא הר9[ 3

 ות עולםהקים ברית לחקל10 ל]ישראב
סוד היחד ]בי בהכין אלה והיו לרצון לכפר בעד הארץ ו לחרוץ משפט  רשע ה[ 4

 שנתים ימים
ד וכל דבר [י היחִ]שדש בתוך עצת אנוקיבדלו 11בתמים דרך ואין עולה [ 5

 אר אל ונמצ]סתר מיש[נ
[ ת אלה ובהיוvacat]  וגהוח נס מיראת ראלהו מתרהסה דורש  אל י12[ לאיש 6

 ]שבומתוך [יבדלו מ13]בישראל 
 ר צוהה  א ש]ש התורר מדאיה15 בר הואהא במדלפנות את דרךעול ה[אנשי  7

 ]הנגלה[ שות כל] לעד מש ה[בי
יחד [ה17שִ מאנשי ברית ]וכאשר גלו הנביאים ברוח קודשו וכל אי16ת בעת [ע 8

 ]אשר יסיר מכל המצוה
ואל ידע בכל עצתם עד אשר 18דבר ביד רמה אל יגע בטהרת אנשי הקודש [ 9

 ]יזכו מעשיו מכל
בעצה על פי הרבים ואחר יכתב בתכונו 19עול להלך בתמים דרך וקרבהו [ 10

 ]וכמשפט הזה לכל
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 3. to the Many who [is not in the position of the man who can question the council of the 
Community       ] 

 
  Col. V (Frg. 2) 
 
 
 
 
 
 1. [       and whoever brings out ]his hand from un[der his garment       ] 
 
  Col. VI (Frgs. 3a–d) 
 
 

 1. [       and] to requite the wicked 
 2. [with their recompense. This is that tried wall, (that) precious cornerstone, whose 

foundations shall not be shaken nor moved from] their [pl]ace; a most holy dwelling 
place 

 3. [for Aaron, with eternal (?) knowledge, for a covenant of judgement, and to offer up a 
pleasing fragrance; and a house of perfection and truth in Israe]l, in order to establish 
a covenant according to everlasting precepts.  

 4. [And they shall be acceptable to atone for the land and to determine the judgement of 
wickedness. When these have been confirmed in the fou]ndation of the Community 
for two years, 

 5. [in perfection of way, without iniquity, they shall be separated as a sanctuary within 
the council of the me]n of the Communi[ty. And anything hidden from Is]rael but 
discovered 

 6. by the man [who interprets (the Torah), he shall not conceal it from them out of fear 
of an apostate spirit.]  vacat  And when these are [in Israel,] they shall be separated  

  fr[om the midst of the settlement of] 
 7. the men [of injustice, in order to prepare the way of the Lord in the wilderness. This is 

the study of the Tor]ah which He has commanded at the ha[nd of Moses, to d]o (in 
accordance with) all [that has been revealed]  

 8. from a[ge to age, and as the prophets have revealed by His holy spirit. And no ma]n 
from the men of the covenant of the [Community who removes from any command-
ment] 

 9. [anything deliberately shall touch the purity of the men of holiness, nor shall he know 
any of their counsel until his deeds are purified from all] 

 10. [injustice, so that he walks in perfection of way. And they shall admit him to the 
council in accordance with the opinion of the Many, and afterwards he shall be in-
scribed in his rank. And this rule (shall apply) to everyone] 
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ואלה המשפטים אשר ילכו בם אנשי התמים קודש  vacat   20[  ליחד ]הנוסף [ 11
 ]איש את

 ]   עצת הקודש [ל]בא [כל ה21]רעהו [ 12
 

  Col. VII (Frgs. 4a i and 4b) 
  Parallels: 1QS VIII 24–IX 10 (lines 1–9) 
                      1QS IX 15 (line 13) 
                      4QSe III 12 (underline, line 13) 

top margin 
ושב במדרש 26םִ ]ים ימי[שנת25והבדילהו מן הטהרה ומן העצה ומן המשפט 24 1

 ובעצה אם לא הלך עוד
כי על שגגה אחת יענש שנתים וליד הרמה IX:1בשגגה עדִ מלאות לו שנתים  2

 לא ישוב עוד אך
מים יבחן לתמים דרכו ולעצתו על פי הרבים ונכתב בתכונו ליחד ]י[ שנתים2 3

 vacatקודש 
עולם 4סִדִ רוח קודש לאמת ]י[תֵ אלה בישראל ליחד כתכונים האלה ל]בהיו3[ 4

 לכפר על אִשמת פשע
עלות וחלבי זבחים ותרומות ונדבת ] ץ מבשר[תֵ ולרצִוִןִ לאר]חטא[ ל]ומע[ 5

 ט כניחוח]שפ[שפתים למ5ִ
בית אהרון לקודש 6צון  בעת ההיא יבדלו ]ת מנחת ר[דרך כִנִדִבִ]צדק ותמים [ 6

 אל[           ]לכל ה
משפט וִבהון ]ו ב[ל]ימש[ רון]רק בני אה7ם [ימרִאל ההלכים בת]ויחד ליש[ 7

vacat     8 ִאנשי הקודש[ והוִן[ 
ו [לא הזכ9אשר ]ה [מי]אנשי הר[ הון] רב הונם עם[ים בתמים אִל יתע]ההלכ[ 8

 ]דרכם                               
ונשפטו 10]תמים דרך ומכל עצת התורה לא יצאו [להתהלך ב[ ] ר[    ]  9

 ]שפטים הראשונים        [במ
10  ]      [ 
11  ]      [ 
12  ]      [ 
 ]פיו לקרבו[כבר כ]ואיש 15 [                                             13
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 11. [who attaches himself] to the Community. [vacat  And these are the rules which the 
men of perfect holiness shall follow, a man with] 

 12. [his fellow.] Everyone who [enters] into [the council of holiness     ] 
 
  Col. VII (Frgs. 4a i and 4b) 
 
 
 

 1. they shall exclude him from the purity and from the council and from the judgement 
for tw[o year]s, and he shall return to the midrash and to the council, if he has not 
committed again a sin 

 2. by inadvertence for two full years. For for one sin of inadvertence he shall do two 
years’ penance, but for a deliberate sin he shall return no more. However, 

 3. he shall be tested for two [y]ears concerning the perfection of his way and concerning 
his counsel, in accordance with the decision of the Many, and he shall be inscribed in 
his rank in the Community of holiness. vacat 

 4. [When] these [shall beco]me a community in Israel according to these rules, to 
(establish) a foundation of a spirit of holiness in eternal truth, so as to atone for guilty 
rebellion 

 5. [and for the sin of unfaithful]ness, and to (gain divine) acceptance for the lan[d with-
out the flesh of] holocausts and the fat of sacrifices, the offerings and free-will gifts of 
the lips (being reckoned) justly as a fragrance 

 6. [of righteousness, and perfection] of way as free-will offerin[gs of a]greeable 
[tribute]—at that time they shall be separated (as) a house for Aaron, to (be) a sanctu-
ary for all those who[       ]<l, 

 7. [and (as) a Community for Is]rael who walk in perfe[ction. Only the son]s[ of Aa]ron
[shall comm]a[nd in (matters of) ju]stice and property. vacat And (as for) the property 
of [the men of holiness] 

 8. [who wa]lk in perfection, [their property] shall not be mer[ged with] the property [of 
the men of de]ce[it] who have not purifi[ed their way        ] 

 9. [      ]r[   ] to walk in [perfection of way. And they shall not depart from any counsel 
of the Torah, ]and they shall be judged by the [primitive precepts        ] 

 
 
 
 13. [       and a man] in accordance with the cleanness of [his] han[ds shall he admit] 
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top margin 
 א וליוכיח איש בתו עם שנאתו ואשר לא להגישו וכן אה 16פי שכלו לו15 1

  ת}ע{ח     ה נשייתרובב עם  א  ש                                   

 _ _ _ _                    ירי להוכיח דעת אמת ומשפט צדק לבחצתו בתוך אנשי העול וולסתר ע17 2
                _ _ __  _  _  _  _  _  _  _  _  _  _  _  _ _  _  _  _  _  _  _  _  _  _  _  _  _  _  _  _       _                                                                          וכתכון כרוחודרך  איש  18 

 _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _   היחדאנשי  19ת בתוך רזי פלא ואמ וכן להשכילם בם בדע ה]הנחות[העת ל 3
 _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ __  _  _  _  _  _  _  _  _  _                                                                                           _ _  _  _  _  _  _  _  _    אתלך תמים איש לה 

 _ _ _ _ _ _   הנמצא ילם בכלכלמדבר ל הש20 עת פנות הדרך נגלה לה ם  היא]ו בכל ההרע[ 4
 _   _ _    _ _ _ _ _ _ _ _ _                       _                                                  בעתvacatלעשות  

   ואלהvacatמכול עול 21מכל איש אשר לא הסיר דרכיו ]דל הבזאת לה[ 5
 

  _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _                        _ _                               ]ים[ בעתלמ שכיל ך הדִרִתכוני 
  הסתר חוברם אנשי השחת ע22לם ו שנאת עושנא ת]עם ה אלה לא הבתו [ 6

 

  _ _ _ _ _ _ _ _                                _ _ _                        ובצעלמו הוןוב לעזו 
 נא איש מקהיות הרודה  בו ול23לפני ל בו  וענוה ]ועמל כפים כעבד למוש[ 7

 

 ]עשות[ל]נקם [םִ י ליִוִלחוק ועת 
  בו ירצה ל  הנעשה]וכ צוה ר[אש ממשלו כלכ ]וב24ח כפים ל משלרצון בכ[ 8

                
  

  ]אל[כִנדבה וזולת רצון   - - - - - - - - - -
ט  ]צוה ולמשפ[ רֵ לאֵ]ובכל אמרי פיהו ירצה ולא יתאוה בכל אש25לא יחפץ [ 9

 ]מיד[ יצפה תאל
ותרומת שפתים [     פר ]יברך עושהו ובכל אשר יהיה יס26[            10

 ]קצים[עם X:1ברכנו ]י
ו [אספו אל מעון חקִ]קופתו בה[ם ת]אשר חקק אל בראשית ממשלת אור ע[ 11

 ]אשמורות2 [בראשית]
  _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _   ני אור בהופע ]פעם  ה אספו מ[ ו]תקופת אצרו וישתהו עלת ובי יפתחחשך  כ[ 12

  _ _ _ _ _ __  _  _  _  _  _  _  _  _  _  _  _  _  _  _  _  _  _  _ _  _  _  _  _  _  _  _  _  _  _  _  _  _  _  _  _  _  _ _  _  _  _  _  _  _  _  _  _  _  _     _  _  _  _  _  _  _  _  _  _  _  _  _   בֵוֵל]מאורות מז3[ 
   _ _ _ _     _ _ _ _ _ _ _ _ _            מועדים לימי חודש יחד תקופתם עם פם למעון כבוד במבואקודש עם  ה אס[ 13

 ]זה לזהמסרותם  4 
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  Col. VIII (Frgs. 4a ii, 4c–f) 
 
 
 
 

 1. and according to his understanding shall he bring him near; and thus shall be his lov-
ing and his hating. Furthermore, he shall not reprove anyone nor dispute with the men 
of the pit. 

 2. And he shall conceal his counsel among the men of injustice, but he shall impart true 
knowledge and righteous judgement to the chosen ones of the way, (to) each accord-
ing to his spirit and according to the rule  

 3. of the age, [guiding the]m with knowledge; and thus he shall instruct them in the 
mysteries of marvel and truth among the men of the Community, so that they may 
walk in perfection each man with 

 4. [his fellow in all that has been] revealed to them. This is the time to prepare the way 
into the wilderness, by instructing them in all that has been discovered should be 
done. vacat At [this] time  

 5. [he shall separate himself] from every man who has not turned his ways from all 
injustice. vacat And these are the rules of conduct for the Maskil in [these] ti[mes] 

 6. [with respect to his loving and] his hating. Everlasting hatred for the men of the pit in 
a spirit of secrecy. And he shall leave to them property and gain 

 7. [and the earnings of toil, like a slave to] his [lo]rd and a poor man to his master. And 
he shall be a man zealous for the precept and prepared for a day [of vengeance,] by 
[doing]  

 8. [the will (of God) in every enterprise and in al]l His dominion, a[s He has com-
manded. And a]ll that is done by him shall be accepted as a free-will offering, and 
apart from the will of [God]  

 9. [he shall not take pleasure (in anything), and in all the words of His mouth he shall 
acquiesce, and he shall desire nothing that He has ]n[ot commanded. And] he shall 
watch al[ways for the judgemen]t of God. 

 10. [              he shall bless his Maker, and in all that befalls he shall dec]lare [       and 
with the offering of the lips he shall] bless Him at [the times] 

 11. [which God has decreed. At the beginning of the dominion of light and a]t [its]  
  t[urning, when] it [ret]ires to [its] appointed dwelling; at the beginning of[ the 

watches of]  
 12. [darkness when He opens its storehouse and spreads it over the earth(?), and at its 

turning, when it retires bef]ore the light; when [the heavenly lights] shine forth [from 
the a]bode 

 13. [of holiness and at their retiring to the dwelling of glory; at the commencement of the 
seasons on the days of the new moon, as well as at their turnings, when one hands 
over to the other] 

 
 

4Q258 



58 

 

  Col. IX (Frg. 5 i) 
  Parallels: 1QS X 4–12 (lines 1–13) 
                      4QSb XIX 2–6 (underline, lines 1–6) 
                      4QSf II 4–5 and III 1–3 (broken overbar, lines 1–2, 8–11) 

top margin   _ _ _ _ _                                                                                                                _ _ _ _ _ _   
 _ _     _          םלדי עובהת חדש ם יום גדול לקודש קודשים ואות למפת ח חס4 1
 _             מועדים בכל קץ נהיה בראשית ירחים למועדיהם וימי5אשי לר 2
 קאברכנו כח] ים[שֵפֵתֵ]תרומת 6הם [כרון במועדיֵקודש בתכונם לז 3
 לִם חוק]ם בהשהת מועדיפ[ בראשי שנים ובתקורות לעד]ח[ 4
 דעמורע ל]ד קציר לקיץ ומועד ז[שפטו זה לזה מועִתכונם יום מ 7 5
 בִעִיהִםִ למועדי דרור]ובראש ש8ם [ם לשבעיה]ני[דשא מועדִיִ ש 6
 _ _ _ _ _ _ _ _        _ _                                אִזִמִרִה9שִפִתִיִ ]נת [תהלה ומ]לשוני לפרי [רות ב]ח[ובכל היותי חוק  7
   _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _    _ _ _                 ]קודשו וחליל[ לתכון] י[אֵכה נבל]ו[ אלבדעת וכל נגינתי לכבוד  8
 _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _     _ _ _ _         לה אבואה בברית]י[ל]ו[ יום] ם מבוא[ע10שפטו ]ו מ[שא בק]שפתי א[ 9

 _ _ _ _ _ _ _ _ _                   ובהיותם אשיב]אל ועם מוצא ערב ובוקר אמר חוקיו [ 10
 שעי לנגד עיני]גבולי לבלתי שוב ומשפטו אוכיח כנעויתי ופ11[ 11

 

 ]ור[כון טובי מק]ולעליון מ12כחוק חרות ולאל אומר צדקי [ 12
 ]דעת ומעין קודש רום כבוד וגבורת כל לתפארת עולם אבחרה[ 13
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  Col. X (Frg. 5 ii) 
  Parallels: 1QS X 12–18 (lines 1–8) 
                      4QSb XX 1–7 (underline, lines 1–7) 
                      4QSf IV 1–6 (broken overbar, lines 3–8) 

top margin 
 ]ית משלח ידי בראשני וארצה  כא שר  ישופטני[יור13באשר 12 1
 _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _                 _ _ _ _ _                             ]להדשןבטרם  ארי ם ידי 15ברכנו וא14שמו [ ורגלי אברך 2
 ] תבל בראשית פחד ואימה ובמכון צרהובת[בעדִנִי תִנִ 3
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  Col. IX (Frg. 5 i) 
 
 
 

 1. (when they are renewed it is a great day for the Holy of Holies, and a sign that the 
everlasting mercies will be opened 

 2. at the beginning of the seasons for all time to come); at the beginning of the months 
according to their appointed times, and (on) the days 

 3. of holiness established as a memorial at [their] appointed times, I will bless Him [with 
the offering of the l]ips according to the precept  

 4. [en]graved for ever; at the beginnings of the years and at the turni[ngs of their sea-
sons, when] the statute prescribed for them [is ful]filled 

 5. (on) the day that He has decreed the one (should hand over) to the other—the seas[on 
of (grain) harvest to the summer, and the season of so]wing to the season  

 6. of the new shoots; (at) the appointed times of the ye[ar]s, (that is to say) at thei[r] 
heptads, [and at the beginning of] their heptads, (that is to say) at the appointed-times 
of liberty. 

 7. And as long as I live, an [en]graved precept (shall be) on [my tongue as a fruit of  
  ]praise and (as) the po[rtion of ]my lips. I will sin[g]  
 8. with knowledge, and all my music shall be for the glory of God.[ And] I will strike up 

my lyre in tune with[ His holy ]decree,[ and the flute of] 
 9. [my lips I will] raise in harmony with His[ ju]st [meas]ure. [At the coming of] day 

[and of n]ight I will enter into the covenant of 
 10. [God, and at the departure of evening and of morning I will recite His precepts. ]And 

as long as they exist I shall restore 
 11. [my boundary without backsliding. I will approve His judgement concerning my 

transgression, and my rebel]lion (shall be) before my eyes 
 12. [as an engraved precept. And to God I shall say, ‘My Righteousness,’ and to the Most 

High,] ‘Foundation of My Goodness,’ ‘Foun[tain] 
 13. [of Knowledge’ and ‘Source of Holiness,’ ‘Height of Glory’ and ‘Almighty with 

Eternal Majesty.’ I will accept] 
 
  Col. X (Frg. 5 ii) 
 
 
 

 1. whatever He teaches[ me, and I will be content when He judges me. Before I move 
my hands] 

 2. and my feet, I will bless[ His name, and I will bless Him before I raise my hands to 
grow fat] 

 3. from the pleasant pro[duce of the world. At the beginning of fear and dread, and in a 
place of distress] 
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      _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _   _ _ _ _ _ _ _ _ _                      _     _ _ _ _ _ _ _      _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _    
   _ _ _ _ _ _ _ _ _                  _                _ _ _ _ _ _ _    _ _ _ _ _ _               ] אשוחח ועל חסדיוו בהפלא מודה ובגבורתואברכנ16ם בוקה [ע 4
  _ _ _               _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _                       _ _ _ _ _ _ _ _ _ _         _ _ _ _ _  ]מת כל מעשיוכל חי  וא17 דו משפטי בידעה כן כל  היום וא[אשע 5
  _ _ _ _ _       _ _       _ _ _ _                  _ _ _ _ _    _ _ _ _ _ _ _                  _ _ _ _ _ _      _ _ _   ]רננה יחד לא אשיב לאישתו אתח צ רה  א הללנו ובישוע[ובהפ 6
  _ _ _ _ _ _ _ _ _  ]שפט כל חי והוארע ב טוב ארדף  גבר כי  א ת  אל מ[18גמול  7
 ]     לאיש גמולו                                  [ ישלם 8
 
 
 
 

  Col. XII (Frg. 6) 
  Parallel: 1QS XI 7–8 

 ]  רל קדושים [לִם בגו] וינחי  [  4
 

  Col. XIII (Frgs. 7a–b) 
  Parallels: 1QS XI 14–15 (lines 1–3) 
                      4QSj 1 2 (underline, line 2) 

 פר]יכ14[                                                   1
 ]דם[ני א]נוש וחטאת בא15ובצדקתו יטהרני מנדת [ ותי]בעד כול עוונ[ 2
 [                                       ]דֵקֵוֵ] לאל צלהודות[ 3
 

 
4Q259 (4QSe) I–IV, ed. P. S. Alexander and G. Vermes, 

DJD XXVI 
 

  Col. I (Frg. 1) 
  Parallels: 1QS VII 8–15 (lines 4–15) 
                      4QSd V 1 (broken overbar, line 12) 
                      4QSg 5 1–9 (underline, lines 5–13) 
                      4Q265 (4QSD) 1 ii 1–2 (lines 6–7) 
                      4Q266 (4QDa) 10 ii 3–14 (lines 4–15) 
                      4Q269 (4QDd) 11 i 5–7 (lines 4–6) 
                      4Q269 (4QDd) 11 ii 1 (line 13) 
                      4Q270 (4QDe) 7 i 1–5 (lines 9–15) 

 ]וכן לנוקם לנפשו כול דבר ואשר ידבר בפיהו9[שֵים ]ששה חוד8[ 4
 ]עשרת10 בתוך דברי רעהו רדבר נבל שלושה  חודשים  ולמדב[ 5
 ] הרבים שלושים ימים וכן לאישבשישן במוו[ ואשר ישכב]ימים [ 6
 ] והנם עד שלוש פעמיםלוא בעצה[ אֵשֵר11ֵים רבמ מוש  ה] ר[הֵנֵפֵטֵ 7
 ]ונפטר12 ואם יזקפו ר ת  ימים[ עִשִנשלֵ מוִשב  אחד  ונע]ע[ 8
 ]אלך לפני רעהו ערום ולו[ יֵהֵום ואשרים ילושוֵנֵעֵנֵש ש 9
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 4. a[nd desolation, I will bless Him. When (He) does marvels I will give thanks (?), and 
on His mighty deeds I will ponder, and on his mercies] 

 5. I will lea[n all day long, for I know that in His hand is the judgement of every living 
being, and true are all His deeds.] 

 6. And at the on[set of distress, I will praise Him, and likewise I will shout for joy at His 
salvation. I will not return]  

 7. an [evil] recompense [to anyone. With good I will pursue him. For with God is the 
judgement of every living being, and He] 

 8. will repay [to that man his reward     ] 
 
  Col. XII (Frg. 6) 
 
 4. [       and He has caused] them [to inher]it the l[ot of the holy ones       ] 
 
  Col. XIII (Frgs. 7a–b) 
 
 
 1. [       He shall pa]rdon 
 2. [all] my [iniquit]ies.[ And in His righteousness He shall purify me from the unclean-

ness of man and (from) the sin of the so]ns of m[en,] 
 3.  [so that I may give thanks to God for ]His righ[teousness        ] 

 
4Q259 (4QSe) trans. P. S. Alexander and G. Vermes 

 
 
  Col. I (Frg. 1) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 4. [six mon]ths; [and likewise for anyone avenging himself in any matter. And whoever 

utters with his mouth] 
 5. [an improper word: three months. And for anyone speaking in the midst of the words 

of his fellow, ten] 
 6. [days.] And whoever lies down [and sleeps in the Assembly of the Many: thirty days. 

And likewise for the man] 
 7. who leaves an assembly of the Many with[out permission. And he who dozes off up 

to three times] 
 8. [a]t a single assembly, shall be fined for te[n days. But if they stand up and he leaves,]  
 9. he shall be fined for thirty days. And whoever wal[ks before his companion naked, 

without] 
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 ]שבואיש  א שר ירוק  אל תוך  מו13דשים [שֵה חִוֵ]ש[נש ]ונע[ הִיה אֵנֵוֵשֵ 10
 _ _ _ _ _ _ _      ]איש אשר יוציא[יֵםֵ יֵוֵםֵ וֵ]נענש שלש[ וֵהרביֵם 11
 ]פוח ונראתה ערותו14ה [ והואֵ]ו[תֵ בגד]חמ ת[ אִתִ יֵדֵוֵ 12

 

 ]בסכלות להשמיע[  ישֵחקֵאִשֵרֵונענש שִשֵים  יום ו 13
 ]מוציא את יד שמאולו[וֵהֵ]ום [י15ֵלו ונענש שלשים וק 14
 ]  ם                   [מֵיֵ]ה ונענש עשרת י[לשֵוֵחֵ בִ 15
 
 
 

  Col. II (Frgs. 2a i, 2b–d) 
  Parallels: 1QS VII 20–VIII 10 (lines 3–18) 
                      4QSd VI 1–4 (underline, lines 15–18) 
                      4Q265 (4QSD) 7 ii 7–9 (lines 13–15) 
                      4Q270 (4QDe) 7 i 9–10 (lines 3–5) 

[ ב ובמלִאֵוֵתֵ]ובשנית לוא יגע במשקה הרבים ואחר כול אנשי היחד יש20[ 3
 ]לו21

 ואחר ישאֵלֵ] הו[נוכֵ]שנתים ישאלו הרבים על דבריו ואם יקרבהו ונכתב בת[ 4
 תֵ היחד עד מלאות לו]וכול איש אשר יהיה בעצvacat           22אל המשפט[ 5
 הרבים ללכת24יֵ ]ושבה רוחו לבגוד ביחד ויצא מלפנ23עשר שנים [ 6
 אִנשי היחד אשר]בשרירות לבו לוא ישוב אל עצת היחד עוד ואיש מ[ 7
 והיה משפטו] עמו בטהרתו או בהונו אשר ערב עם הון הרבים25יתערב [ 8
 כִוהנים שלושה]ו[ אֵנשים]בעצת היחד שנים עשר VIII:1כמוהו לשלח הואה [ 9

 אמת צדקה ומשפט]התורה לעשות 2תמימים בכול הנגלה מכול [ 10
מֵונה בארצ ביצר סמוך ]לשמור א3ואהבת חסד והצנע לכת איש עם רעהו [ 11

 ובענוה
 מִצֵרף וִהִתֵהלך עם כול] וצרת4ון במעשי משפט [שֵברה ולרצות עִוִ]ורוח נ[ 12
 נכונה עצת היחד5ישראלֵ ]העת בהיות אלה ב[ האמת ובתכוֵןֵ] במדת[ 13
 וֵןֵקדשים לאהר6קדש ] בית קדש לישראל וסוד[ שֵפִטִ עולםֵ]באמת למ[ 14
 לרשעים7בֵ ]י[שֵ]ה[לִ]ו[ הארצֵ] לכפר בעד[ ןֵ]ו[רצ] י[עֵדי אמת לִמֵשִפֵטֵ וִבחיִרֵ 15
 קומםלִ יחישו ממ]יזדעזעו וב8[לִ ]נת יקר ב[גֵמִולם היאה חומִתֵ הבהן פִ 16
ניחוח ]יב [רֵ]ק[לִ]ת משפט ו[לֵבריֵ]ון בדעת כולם [לאהר9 שֵים]ד[ קודש קוִזמִעִו 17

 ובית
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 10. being compelled (to do so), [shall be fi]ned for [s]ix mo[nths. And a man who spits 
into the midst of the Assembly of]  

 11. the Many shall [be fined for thir]ty days. And [a man who stretches out] 
 12. his hand [from benea]th his garment and, being [dressed in rags, his nakedness is 

seen,] 
 13. shall be fined for sixty days. And whoever laughs [foolishly out] 
 14. loud shall be fined for thirty d[ays.] And he who [stretches out his left hand] 
 15. to gesticulate in conversation with [it shall be fined for ten d]ay[s       ] 
 
  Col. II (Frgs. 2a i, 2b–d) 
 
 
 
 
 3. [and during the second he shall not touch the drink of the Many, and he shall si]t 

[behind all the men of the Community.] And when [he] has completed  
 4. [two years, the Many shall be asked concerning his affairs, and if they bring him near, 

he shall be inscribed in] his [ra]nk, and afterwards he shall be asked 
 5. [for judgement.   vacat    And any man who shall be in the counc]il of the Community 

for a full  
 6. [ten years, and whose spirit again deals deceitfully with the Community, and who 

goes out from befor]e the Many to walk  
 7. [in the stubbornness of his heart, shall return no more to the council of the Commu-

nity. And as for any man from] the men of the Community who 
 8. [shares with him his purity or his property, which he has pooled with the property of 

the Many,] his sentence shall be  
 9. [the same as his—to be expelled. In the council of the Community (there shall be) 

twelve] men [and] three priests, 
 10. [perfect in all that has been revealed from all the Torah, to practise] truth, righteous-

ness and justice 
 11. [and loving-kindness and circumspect behaviour, one with another, so as to preserve 

fai]thfulness in the land with a steadfast mind and with humility 
 12. [and a bro]ken [spirit,] and to expiate gui[lt by (doing) deeds of justice and by 

(enduring) the suffering of] affliction, and to walk with all (men) 
 13. [according to the principle of] truth and the rule [of the age. When these are in] Israel, 

the council of the Community (shall be) established 
 14. [in truth, according to] eternal [ju]stice, [a house of holiness for Israel and a most holy 

[assembly] for Aaron,  
 15. true witnesses to judgement and chos[en] by (God’s) w[il]l to atone for the land [and] 

to [re]qu[i]te the wicked with 
 16. their recompense. This is that tried wall, (that) [precious] co[rner-stone, that shall n]ot 

[be shaken no]r moved from their place;  
 17. a most hol[y] stronghold for Aar[on, with all their knowledge,] for a covena[nt of 

judgement, and] to [o]ff[er up] a pleasing fragrance; and a house of 
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  בהכין אלהלֵם ]ו[תֵ עֵ]קווהקי ם ברית  לח[ל10 לִ]ישרא[תמים ואמת ב 18
19    vacat  [                                    ] vacat 

bottom margin 
 

  Col. III (Frgs. 2a ii, 3a–c) 
  Parallels: 1QS VIII 10–15 (lines 1–6) 
                      1QS IX 12–20 (lines 6–19) 
                      4QSb XVIII 1–3 (broken overbar, lines 16–19) 
                      4QSd VI 4–7 (underline, lines 1–6) 
                            VII 13 (underline, line 12) 
                            VIII 1–4 (underline, lines 12–19) 

 ]יש[לֵקדש בתוך עֵצִת אנִ] יבדלו11 בתמים דרך סוד היחד שנתיםבי10[ 1
 ]ו[תרה]ס[הדורש אִלִ י12 א לאישִ]ראל ונמצסתר מישנד וכול דבר ההיח[ 2

 בֵיֵלֵ                                                                         
 שב]ו[מֵיב דלו מ13יֵחֵדֵ }בֵ{ל.תֵ אלה] ובהיוvacat וגה[וֵחֵ נֵסֵ]מיראת ר[ אֵלֵהֵ]מ[ 3
 ]ר[כאש14ֵהִ את דרך האִמת ]רה לפנות שמ[בֵ]ד[לֵלֵכִת המֵ]עול [הֵאֵנֵשֵיֵ  4
 רִוִ בערבה מסלה לאלוהינו]נו דרך האמת יש[בֵר פִ]במד[כתוב  5
 ]וקים[אלה החIX:12ִד משה רֵ   צֵוה בי]ה אשש  ה תור[רֵ]מד[הואה 15 6
 ]ועת[םֵ עִם כול חי לתכון עת ]כיל להתהלך בה[למשֵ 7
 ]לעת בעת[שֵוִתִ רצון אל ככול הנגלה ]לע13קל איש ואיש [ולמשֵ 8
 ]חוק[ 14הִנֵמֵצא לִפִנִי הִעֵתִיֵם ואת] למוד את כול השכל[וֵ 9

 חמה]ו[שֵקול אִת בני הִצִדק לפי רִ]להבדיל ול[ הֵעִתִ 10
 רצונו כאשר צוה ואיש15ֵעִל פי ]בבחירי העת להחזיק [וֵ 11
 ]פי[לִפיו לקרבו ר כוכבוֵאי ש ]כרוחו כן לעשות משפטו [ 12
 ]וכיחה[ לִאובִ תו עם  שנאתו ואש ר ל]להגישו וכן אה16שכלו [ 13
 ]צת[ עִ אתריולסת17נשי השחת ]תרובב עם אלהא ו[וִלִ 14
 _ _ _ _     _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _                                        לִהִוכֵיח דעת אמת ומשפִטֵ]בתוך אנשי העול ו[ הִתִוֵרֵהֵ 15
 _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _       _           םהנחות העת לוכרוח ו וכתכונ]דרך איש 18ירי [צדק לבחִ 16
 יתם דרך סודִת רֵזִי פלא ואם]וכן להשכילם ב[ בדעֵהֵ 17
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 18. perfection and truth in [Israe]l, in order to [establish a covenant according to] ever-
lasting [precepts.] When these have been confirmed 

 19.      vacat     [       ]     vacat 
 
  Col. III (Frgs. 2a ii, 3a–c) 
 
 
 
 
 
 
 1. [in the foundation of the Community for two years, in perfection of way, they shall be 

separated] as a sanctuary within the council of the m[en] 
 2. [of the Community. And anything hidden from Israel but discover]ed by the man who 

interprets (the Torah), he shall not [co]nceal [it] 
 3. [from] them [out of fear of a spir]it of a[postasy. vacat And when] these [ar]e a Com-

munity in I(srae)l(?), they shall be separated from the sett[le]ment of 
 4. the men of [injustice,] in order to go to the wil[d]er[ness to prepare ther]e the way of 

the Truth, a[s] 
 5. it is written, [‘In the wilderne]ss pr[epare the way of the Truth(?), make str]aight in 

the desert a highway for our God.’ (Isa 40:3) 
 6. This is [the stu]d[y of the Torah whic]h He has commanded by the hand of Moses. 

These are the pr[ecepts]  
 7. for the Mas[ter to walk in the]m with all the living according to the rule of every  
  a[ge,] 
 8. and according to the wei[ght of every man. He shall d]o the will of God according to 

all that has been revealed [from age to age.]  
 9. And [He shall learn all the wisdom] discovered according to the times, and (he shall 

learn) the [precept] 
 10. of the age, [so that he may separate and] weigh the sons of righteousness according to 

their s[p]irits,  
 11. and [hold fast to the elect of the time] according to His will, as He has commanded. 

And everyone 
 12. [shall he judge thus, according to his spirit,] and a man in accordance with the clean-

ness of his hands shall he admit; ac[cording to] 
 13. [his understanding shall he bring him near; and thus shall be] his [lo]ving and his 

hating. Furthermore, he shall not [reprove] 
 14. no[r dispute with the m]en of the pit. And he shall conceal the co[unsel of] 
 15. the Torah [among the men of injustice, but] he shall impart true knowledge and 

judgement  
 16. of righteousness to the cho[sen ones of the way, (to) each] according to his spirit and 

according to the rule of the age, guiding them 
 17. with knowledge; [and thus he shall instruct them in] the mysteries of marvel (and if 

the way of the assembly of the Community becomes perfect,  
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            _ _ _ _ _    _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 
 _ _ _ _ _ _ _    _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _                                    נגלה להם רעיו בכל האִ ת]לך תמים איש [הֵיחד לֵה19ֵ 18
 לושילם בכמלמד בר ולה20] עת פנות הדרך  [ההיא 19

 

bottom margin 
 
 

  Col. IV (Frg. 4a–d) 
  Parallels: 1QS IX 20–25 (lines 1–8) 
                      4QSd VIII 4–9 (underline, lines 1–8) 
                      4QSb XVIII 4–7 (broken overbar, lines 1–4) 
                      4QSf I 1–2 (dotted underline, lines 5–6)  _   _                                                                   

 _       _ _ _ _ _ _ _ _ _                       ]א הסיר דרכיוול איש אשר לומכדל  [הבֵ]זואת ו[ הֵבעת ] הנמצא לעשות20[ 1
    _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _                           _ _       ]ים האלה לאהבתובעת[ ךִ למשכיל]הדר[ ואלה תכונֵיֵ] מכול עול    21[ 2
    _ _ _ _ _ _                                    _ _                             ]וב[הֵסתר לִעזֵ[ ]חֵ]ו[בֵרֵ]ם אנשי השחת [ע22 לִםֵ]ו שנאת עו[שֵנֵאֵתֵעֵםִ  3
 ]היות[הרודה בו וִל23ֵלפני ]ל בו וענוה ועמל כפים כעבד למוש[ למֵוִ הֵוֵןֵ 4
 ] כפיםח[ל משלִו]עשות רצון בכלנקם [ י ליום]נא לחוק ועת[איש מֵקֵ 5
 ]אלנדבה וזולת רצון בל הנעשה בו ירצה צוה  וכו[ ראש ]ממשלו כ[לֵ וֵ]כ[וֵב24ֵ 6

                                       

- - - - - - - - - - - - -  
  ] צוהאור לובכול אמרי פיהו  ירצה ולוא יתאוה  בכול אש 25לוא יחפצ [ 7

 ]                           vacatמיד               ט אל יצפה תולמשפ[ 8
9 ]                  [                        Beginning of 4Q319 (4QOtot), see part 4, p. 2   
 
 
 
 
 
 
 

 
4Q260 (4QSf) I–V, ed. P. S. Alexander and G. Vermes, 

DJD XXVI 
 

  Col. I (Frg. 1 i) 
  Parallels: 1QS IX 23–24 (lines 1–2) 
                      4QSd VIII 7–8 (underline, lines 1–2) 
                      4QSe IV 5–6 (broken overbar, lines 1–2) 

top margin  _ _ _ _ _ _ _                                                   _ _ _ _ _                    
 _ _    _ _ _                      _ _ _ _                 לִ משלוח]עשות רצון בכולנקם ועתי ליום 23[ 1
 ל הנעשהוֵכו]ר צוה ל ממשלו כאשוכוב24כפים [ 2
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 18. [by each man walking in perfection] with his neighbour in all that has been revealed 
to them, 

 19. (then) this is [the time to prepare the way] into the wilderness), and he shall make 
them masters of all 

 
  Col. IV (Frg. 4a–d) 
 
 
 
 
 1. [that has been discovered should be done] at t[his] time. [And he shall ]sep[arate 

himself from every man who has not turned his ways] 
 2. [from all injustice.   ] And these are the rule[s of condu]ct for the Master [in these 

times with respect to his loving] 
 3. and [his] hating. Ever]l[asting hatred f]or[ the men of the pit] in a sp[ir]it of secrecy.] 

And he shall l[eave] 
 4. to them property [and the earnings of toil, like a slave to his lord and a poor man] to 

his master. And he shall [be] 
 5. a man zeal[ous for the precept and prep]ared for a da[y of vengeance, by doing the 

will (of God)] in every enterp[rise] 
 6. and in [a]ll [His dominion, a]s [He has commanded. And all that is done by him shall 

be accepted as a free-will offering, and apart from the will of God] 
 7. [he shall not take pleasure (in anything), and in all the words of His mouth he shall 

acquiesce, and he shall desire nothing that He has not commanded.] 
 8. [And he shall watch always for the judgement of God.   vacat   ] 
 9. [                   Beginning of 4Q319 (4QOtot), see part 4, p. 2                         ] 

 
4Q260 (4QSf) trans. P. S. Alexander and G. Vermes 

 
 
  Col. I (Frg. 1 i) 
 
 
 

 1. [and prepared for a day of vengeance, by doing the will (of God) in ever]y enter- 
 2. [prise and in all His dominion, as He has commanded.] And all that is done 
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  Col. II (Frgs. 1 i and 2a i) 
  Parallels: 1QS X 1–5 (lines 1–5) 
                      4QSd VIII 11–13, IX 1–3 (underline, lines 1–5) 
                      4QSb XIX 1–4 (overbar, lines 2–5) 

top margin 
] יחד) ?(חושך כי יפתח אוצרו וישתהו על תבל[מֵורות ]ש[א2 בראשית1 1

 _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _                                     ותקופת
 __  _  _  _  _  _     _  _  _ _  _  _  _  _  _  _  _  _  _  _  _  _  _  _  _  _   _  _  _  _  _  _  _  _  _  _  _ _  _  _  _  _  _  _  _  _  _  _  _  _  _  _    _  _  _  _  _  _  _  _  _    פֵםִ למעון] קודש עם האסבולמאורות מז3ע יני אור בהופפ[עם האספו מִ 2
            __  _  _  _  _  _  _  _  _  _ _  _  _  _  _  _  _  _  _  _  _  _  _  _  _  _  _  _  _  _  _  _  _  _  _  _  _  _  _ _  _                         _  _  _  _  _  _  _  _  _  _      ה לזה]מסרותם ז4מועדים לימי חודש יחד תקופתם עם [ כבוד ובִבִוֵאֵ 3
 _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _     עֵוֵלִם]למפתח חסדי ) ?(נאמנהש ם יום גדול לקודש ק ודשים ואות [בהתחדִ 4
 שֵ]ל קץ נהיה בראשית ירחים למועדיהם וימי קודומועדים בכ5י [שֵ]א[לִרֵ 5
 
 
 
 
 

  Col. III (Frgs. 2a ii, 2b, 3) 
  Parallels: 1QS X 9–11 (lines 1–3) 
                      4QSd IX 8–11 (underline, lines 1–3) 

 שפטוֵו משא  בִק] קודשו וחליל שפתי אתכון[ לִ]י[נֵבֵל אֵכֵה9ֵ 1
 םֵ מוצא ערב] אל ועלה אבואה בבריתיל ו יוםמבוא [ םֵע10 2
 בלתי שוב]גבולי ל11ם ובהיותם אשיומר חוקיו [וֵבֵוִקר אֵ 3
 
 
 
 

  Col. IV (Frgs. 4a–b) 
  Parallels: 1QS X 15–20 (lines 1–10) 
                      4QSb XX 4–7 (broken overbar, lines 1–6) 
                      4QSd X 3–8 (underline, lines 1–6) 

top margin  _                                                              
 _ _ _ _ _ _ _ _ _      _ _ _ _ _ _ _ _ _   _     _  ]אברכנו16[ם בוקא עִצרה  ] ובמכון[אֵשית פִחֵד ואימה ]בר15[ 1
   _ _ _ _ _ _              _ _ _                          ]ןאשעיו [שֵוחחִ ועל חסד]יו א[בֵהפלא מאדהִ ובגבורותֵ 2
 _ _ _ _                          _                            ]תחפ [וִבה]יו [עֵשֵ]בידו ואמת מ[ כול חי17ִכול היום משפט  3
 _ _ _ _                                                       ]יב[חֵדֵ לוא אשֵ]ו ארננה י[צרה אהללנו ובישועתִ 4
 _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _          ]משפט[ את אִלֵ]י [גבר כ]ארדוף [רע לטוב 18גמול לאיש  5
 ]רוח[בֵ]א [לִו לוא אקנֵ]יש גמו[ לאישלםכול חי הוא  6

 

 ]יב אנשי[נֵפשי ורֵ]ס לוא תאוה [רשעה ולהון חמ19ִ 7
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  Col. II (Frgs. 1 i and 2a i) 
 
 
 

 1. at the beginning of the w[a]tches [of darkness when He opens its storehouse and 
spreads it over the earth(?), together with] its turning, 

 2. when it retires b[efore the light; when the heavenly lights shine forth from the abode 
of holiness and at] their [reti]ring to the dwelling of  

 3. glory; at the coming in [of the seasons on the days of the new moon, as well as at their 
turnings, when o]ne [hands over] to the other 

 4. [(when they are renewed it is a great day for the Holy of Holies, and a sure(?) sign 
that the] everlasting [mercies will be opened]  

 5. at the be[gin]ni[ng of the seasons for all time to come);] at the beginning of the 
months according to their appointed times, and (on) ho]ly [days] 

 
  Col. III (Frgs. 2a ii, 2b, 3) 
 
 
 1. I will strike up [my] lyre in [tune with His holy decree, and the flute of my lips I] will 

raise in harmony with His just measure. 
 2. At [the coming of day and of night I will enter into the covenant of God, and a]t the 

departure of evening 
 3. and of [mo]rning [I will recite His precepts. And as long as they exist I shall establish 

my boundary wit]hout backsliding.  
 
  Col. IV (Frgs. 4a–b) 
 
 
 

 1. [At the be]ginning of fear and dread, [and in a place of] distress and desolation [I will 
bless Him].  

 2. When (He) does marvels I will give thanks(?), and on [His] mighty deeds [I] will 
ponder, and on [His] merci[es I will lean]  

 3. all day long. The judgement of every living being [is in His hand, and true are His  
  d]ee[ds.] And at the o[nset of] 
 4. distress I will praise Him, and likewi[se I will shout for joy] at [His] salvation. I will 

not retu[rn] 
 5. to anyone an evil recompense. For good [I will pursue] him. Fo[r] with God [is the 

judgement of]  
 6. all the living. He will repay to that m[an] his [rewa]rd. I will not be jeal[ous] in [a 

spirit of] 
 7. wickedness, and riches gained by viole[nce] my soul [shall not desire,] and in  
  con[troversy with men of]  
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 ]אשיב20א [םֵ וֵאפי לו]ד יום נק[א אתפוש עֵ]ו[שֵחֵת לִ 8
 ]לוא[ ן משפט]ארצה עד הכו[ אֵ]ו[מאנשי עולהֵ ולֵ 9

 ]ולוא[     אֵנשי ]ולוא         [יִ פשע ]ב[אֵטור לשֵ 10
 
 
 

  Col. V (Frg. 5) 
  Parallel: 1QS X 20–24 (lines 1–7) 

top margin 
 על כול סורִריֵ דרך לוא אִנִחֵם בנכוחים עד תום21חֵם ]אר20 1
 ם ובליעל לואֵ אשמור בלבֵבֵי ולוא ישמע בפי]רכ[דֵ 2
 רֵמות וכזביֵםֵ לִוא ימצאו בשפתי]ומ[נבלות וכחש עוון 22 3
 לוא ימצא23 ושֵקֵוצֵיֵם vacatופרי קודש בלשוניֵ   4
 ]פר[צֵדקות אלתס]ו[ פיֵ vacat  ]ח [תֵ]ות אפ[בה בהודֵ 5
 ]רקים[ פִשֵעם24ִוֵם ]ד ת[אֵנשים עֵ]יד ומעל [לֵשֵוִני תמֵ 6
 ]דעת לבי בעצת תושיה[מֵ] אשבית משפתי נדות ונפתלות[ 7
 
 
 
 
 
 
 

 
4Q261 (4QSg) ed. P. S. Alexander and G. Vermes,  

DJD XXVI 
 

  Frgs. 1a–b 
  Parallels: 1QS V 22–24 (lines 1–6) 
                      4QSd II 1–4 (underline, lines 1–6) 

 ]שות[וֵקִוִ אשִר צוה לֵעֵ]פקוד את כל ח[תֵוִ ולֵ]את ברי22[ 1
 ]ב[ולכת23ֵ יחדת םֵ לשב ]ראל המתנדבי[ב יש]על פי רוו[ 2
 ]ה[שֵכֵלִו ומעשו בֵתֵורֵ] בסרך לפי וה[י רע]איש לפנ[ 3
 ]ת רוחם[ם אֵ]פוקדי24לגדול ולהיות [ הקטןֵ] להשמע[ 4
 ]ופי שכללש [יֵ]תורה שנה בשנה להעלות א[הם בֵ]ומעשי[ 5
                                   ]תו[ינִעו]ולאחרו כ[ 6
7 [         ] °°°[                                   ] 
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 8. perdition I will n[o]t engage un[til the day of vengea]nce. And my anger [I will] no[t 
turn aside] 

 9. from men of perversity, n[o]r [will I be appeased till] justice is [establ]ished. [No] 
 10. rancour will I bear against those who tu[r]n from sinful rebellion, [and I will not     ] 

the men of [     and I will not]  
 
  Col. V (Frg. 5) 
 

 1. [I will have no com]passion on any who deviate from the way. I will have no pity on 
the straightforward(?) till they have mended 

 2. their w[a]ys. And I will not keep Belial in my heart. And there shall not be heard in 
my mouth 

 3. foolish things and wicked lying, [and de]ceptions and falsehoods shall not be found 
on my lips. 

 4. And the fruit of holiness (shall be) on my tongue,  vacat  and abominations shall not 
be found 

 5. thereon. In songs of thanksgi[ving I will o]pe[n ]  vacat  my mouth [and] my tongue 
shall rec[ount] the righteous acts of God 

 6. contin[uously, as well as the faithlessness] of men, un[til] their sinful rebellion 
[comes to an e]nd. [Vanities] 

 7. [I will cause to cease from my lips, impurities and perversions] from [the knowledge 
of my heart. With wise counsel] 

 
4Q261 (4QSg) trans. P. S. Alexander and G. Vermes 

 
 
  Frgs. 1a–b 
 
 
 1. His [covena]nt and to [observe all] His [pre]cepts which He has commanded to d[o,] 
 2. [and in accordance with the opinion of the multitu]de of Is[rael who have freely 

pledged themselv]es to dwell together. And they shall be inscri[bed] 
 3. [each man befor]e [his] fellow [in the order, according to] his understanding and his 

deeds in the Tor[ah,] 
 4. [so that] the junior [may obey the senior. And they shall examin]e [their spirit] 
 5. [and] their [deeds] in the [Torah year by year, to promote each m]a[n according to his 

understanding,]  
 6. [and to demote him according to his] deviat[ion       ] 
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  Frgs. 2a–c 
  Parallels: 1QS VI 2–5 (lines 1–5) 
                      4QSd II 7–9 (underline, lines 1–5) 
                      4QSi 1 4–5 (broken overbar, lines 2–3) 

 _    _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _                          ] [      כֵוֵ]ד יברחיו3 כלוויחד יא2[                   1
 _ _ _    _                                            ]אנשים[ םֵ עשרהֵ] מקום אשר יהיה שלכבו וויחד יועצ[ 2
 ]בונו יש[כִתכֵוֵ] שהן ואיכו4תם עצת היחד אל ימש מאמ[ 3

 

 וִכו]יערוהיה כי לו לעצתם לכ ל דבר [ישא]לפניו וכן [ 4
 ]ו[יד] לחכוהן ישלשתות  ה5 ירושת[אֵו הִ]השלחן לאכול [ 5
 
 
 

  Frg. 3 
  Parallels: 1QS VI 22–25 (lines 1–4) 
                      4Q266 (4QDa) 10 i 14–15 (lines 3–4) 
                      4Q269 (4QDd) 11 i 4–5 (lines 3–4) 
                      CD XIV 20–21 (lines 3–4) 

 ]              vacatד ומשפטו   [לֵיֵח23ֵצֵתֵוֵ ]ולערב את הונו ויהי ע22[ 1
 ]הדברים אם ימצא בם[ שר ישפטִו עלֵ פֵיֵ]ואלה המשפטים א24[   2
 ]דילוהו מתוך טהרת[מֵמון והואִ יֵוֵדע והבֵ]ב25איש אשר ישקר [ 3
 ]מו ואשר ישיב את[עֵיֵתִ לחִ]את רבי[ שֵ]רבים שנה אחת ונענ[ 4
 
 
 
 
 

  Frgs. 4a–b 
  Parallel: 1QS VI 27–VII 4 (lines 1–6) 

 ] כבד על כל ה                  [הֵנִ]ואשר יזכיר דבר בשם 27[ 1
2 ]VII:1או לכל דבר אשר לו או הוא[ צִרִהִ]ואם קלל או להבעת מ[ 
 ]ולא ישוב עוד על עצת2מברך והבדילוהו [ רֵ אוֵ]קורא בספ[ 3
 ]ד מן הכוהנים הכתובים בספר דבר בחמה[באחֵ]היחד ואם [ 4
 ]    חת                                  [א3שֵנה ]ונענש [ 5
 ] [                                      לִרביםֵ[      ] 6
7 [      ]°°°                                        ]    [ 
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  Frgs. 2a–c 
 
 
 
 1. [       and in common they shall eat, and in common] they [shall ble]ss [        ] 
 2. [and in common they shall deliberate. And in every place whe]re [there are] ten [men] 
 3. [from the council of the Community, there shall not be lacking among them a priest, 

and each man] according to [his] ran[k shall sit] 
 4. [before him, and thus they] shall be as[ked for their counsel concerning any matter. 

And it shall come to pass when] they [shall pre]pare 
 5. [the table for eating,] or the [new wine for drinking, that the priest shall stretch out 

his] hand  
 
  Frg. 3 
 
 
 
 
 1. [and to pool his wealth; and] his [c]ounsel [and his judgement shall belong] to the 

Communi[ty.   vacat] 
 2. [   And these are the judgements (by) wh]ich they shall judge in accordance with [the 

words. If there is found among them] 
 3. [a man who deals falsely in matters of] wealth, and he knows (it), they shall exc[lude 

him from the purity of]  
 4. [the Many for one year, and he shall be fi]ned [a quar]ter of [his] fo[od. And whoever 

answers] 
 
  Frgs. 4a–b 
 
 1. [And whoever swears an oath by] the [most] ven[erable Name       ] 
 2. [But if he has blasphemed, either on account of being overwhelmed by] distress [or 

for any other such reason, or while he is ] 
 3. [reading a scro]ll or [reciting a benediction, they shall exclude him and he shall not 

return any more to the council of] 
 4. [the Community. But if it is] against on[e of the priests who are written in the scroll 

that he has spoken in anger] 
 5. [he shall be fined] for o[ne] year. [       ] 
 6. [       ] to the Many [       ] 
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  Frgs. 5a–c 
  Parallels: 1QS VII 9–14 (lines 1–9) 
                      4QSe I 6–13 (underline, lines 2–9) 
                      4QSd V 1 (broken overbar, line 8) 
                      4Q265 (4QSD) 1 ii 1–2 (lines 2–4) 
                      4Q266 (4QDa) 10 ii 3–12 (lines 1–9) 
                      4Q269 (4QDd) 11 i 5–7 (lines 1–2) 
                      4Q269 (4QDd) 11 ii 1 (line 9) 
                      4Q270 (4QDe) 7 i 1–4 (lines 5–9) 

 ]בתוך[רִ ]ידבר בפיהו דבר נבל שלושה חדשים ולמדב9[ 1
 בֵ]ש[ישן בִמֵוֵ] ואשר ישכבע שרת  ימים  והאי ש  10דברי רעהו [ 2
 צהעֵ לאִ באש ר11]ם [רֵבֵיֵ] הב ממושרנפטהרבים  שלושים  יום וכן ל[ 3
 רִתֵ ימיםֵ]עש[ נֵש]ל מושב אחד ונעוהנם עד  שלוש פעמים ע[ 4
  ואם יזקפו     [ 5

 וֵם וִאִשִרִ]ים י[לִוֵש]ונענש ש) ?(ונפטר ממושב12
 סִהיהִ אנִואִ  ]ול) ?(לך לפני רעהו ערום בבית או בשדהיה[ 6
     _ _ _ _ _ _                                         הֵרֵבִיִםֵשבֵ  ]ואשר ירוק אל תוך מו13דשים שה חושנש ונע[ 7
 וֵתִ בגדחֵ] מתאת ידואשר יוציא ים יום ונענש שלושו[ 8

 

 אֵשֵרֵ]ם ומיושים ילונענש שפוח ונראתה  ערותו 14 והוא[ 9
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  Frgs. 6a–e 
  Parallels: 1QS VII 15–18 (lines 1–5) 
                      4QSe I 15 (underline, line 1) 
                      4Q266 (4QDa) 10 ii 14–15 (lines 1–2) 
                      4Q270 (4QDe) 7 i 5–8 (lines 1–5) 

top margin 
 ]ם והאיש אשר ילך רכיל ברעהומיי[רת ]עש[ נֵש]ה ונעלשוח ב 15[ 1
 ]ש[אִי]ו[נִעִנִשִ ]רת הרבים ו[חֵתֵ מֵטֵהִ]א[ נֵהֵ]והבדילוהו ש16[ 2
 יֵש]והא[עֵוד ] לא ישוב[ו17ֵם ]ת[שלחוהומאֵ]ברבים ילך רכיל ו[ 3
 ]ישוב ואם על רעהו[ דֵ היחד לִשֵלֵחִ ולאֵ]אשר ילון על יסו[ 4
 ]שים והאיש אשר תזוע[הֵ חֵדִ]ש[שֵ]אשר לא במשפט ונענש 18ילון [ 5
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  Frgs. 5a–c 
 
 
 
 
 
 
 
 
 1. [utters with his mouth an improper word: three months. And for anyone speak]ing 

[during] 
 2. [the words of his fellow, ten days. And the man who lies down and] sleeps in the  
  ass[emb]ly of 
 3. [the Many: thirty days. And likewise for anyone who leaves an assembly of the]  
  Man[y] without permission. 
 4. [And he who dozes off up to three times at a single assembly, shall be fi]ned [for te]n 

days.  
 5. [But if they stand up     and he leaves an assembly(?), he shall be fined] for [th]irt[y 

da]ys. And whoever 
 6. [walks before his fellow naked in the house or in the field(?), witho]ut being  
  compelled (to do so), 
 7. [shall be fined for six months. And whoever spits into the midst of the assem]bly of 

the Many 
 8. [shall be fined for thirty days. And whoever stretches out his hand from be]neath his 

garment 
 9. [and, being dressed in rags, his nakedness is seen, shall be fined for thirty days. And] 

whoever 
 
  Frgs. 6a–e 
 
 
 
 

 1. [his left hand to gesticulate in conversation with it, shall be fi]ned [for t]en [days. And 
as for the man who goes round talebearing] 

 2. [against his fellow, they shall exclude him for on]e [ye]ar from the puri[ty of the 
Many and] he shall be fined. [But] (if) a ma[n] 

 3. [goes round talebearing against the Many,] they shall expel him from them and [he 
shall not return] any more. [And as for the m]an 

 4. [who murmurs against the coun]cil of the Community, he shall be expelled and shall 
not [return. But if it is against his fellow] 

 5. [that he murmurs unjustly, he shall be fined for] s[i]x mon[ths. And as for the man 
who(se spirit) deviates]  
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Unidentified Fragments 
 

  Frg. A 
 ] [      שִ [      ] 1
 ] [       חִ[      ] 2
 

  Frg. B 
 ] [      שִ° [      ] 1
 ] [      הֵ  [      ] 2
 

  Frg. C 
 ] [      םִ[      ] 1
 ] [       יֵ[      ] 2

 
4Q263 (4QSi) ed. P. S. Alexander and G. Vermes, DJD XXVI 

 
  Parallels: 1QS V 26–VI 4 (lines 1–5) 
                      4QSd II 5–8 (underline, lines 1–5) 
                      4QSg 2a–c 1–4 (broken overbar, lines 3–5) 

 רבים אשר לפני האיש על רע הו דבר[ אִל יבא]וגם VI:1[ עִ   ]בקנאת רש26[ 1
 ]לא

את  איש כו בכל מגוריהם  כל הנמצ א[יתהל2ִובאלה דֵים כֵחֵ  לפנִי עֵ]בהו[ 2
  _ _                                                               ]רעהו

   _ _ _ _ _ _ _ _                                 ]וד יברכו ויחד יועצחיו3 כלוון ויחד יוא[לגדול למלכאה ולהִע  הִקטִן ]מויש[ 3
 תם עצת היחד אל ימש מאאנשים מעשרה  [ וֵם אשר יֵהֵיִהִ שם]ק[מֵ ]לכבו[ 4
 

  _     _ _ _                                             _ _ _                    ]איש 
 ]והיה כיבו לפניו וכן ישאלו לעצתם לכל דבר כונו יש[תִבשֵ  ]הן ואיכו4[ 5
 
 
 
 

 
4Q264 (4QSj) ed. P. S. Alexander and G. Vermes, DJD XXVI 

 
  Parallels: 1QS XI 13–22 (lines 1–10) 
                      4QSb XXIII 1 (broken overbar, line 10) 
                      4QSd XIII 1–3 (underline, lines 2–3) 

top margin 
 ]בו[אֵמִתֵו שפטֵניִ ובִרוֵב טֵוֵ]משפטי ובצדקת 14ברחמיו הגישני ובחסדיו יביא 13[ 1
דִםִ ניֵ אֵנֵוש וחט את   ב]א15 ובצדקתו יטהרני מנדת ותי בעד כל עונפריכ[ 2

 ]לאל[ להודותֵ
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4Q263 (4QSi) trans. P. S. Alexander and G. Vermes 
 

 
 
 
 1. [with wick]ed [envy.]       [Also] let no [man] bring [an accusation against his fellow 

before the Many without (first)] 
 2. [rebu]king (him) in the presence of witnesses. And in these (precepts) [they] shall  
  wal[k in all their dwellings, according to all that has been discovered, each man with 

his fellow.] 
 3. [And] the junior [shall ob]ey the senior in matters of work and prop[erty. And in  
  common they shall eat, and in common they shall bless, and in common they shall 

deliberate.] 
 4. [And in every] p[l]ace where there are [ten men from the council of the Community, 

there shall not be lacking among them] 
 5. [a priest, and each ma]n in [his] ra[nk shall sit before him, and thus they shall be 

asked for their counsel concerning any matter. And it shall come to pass when] 
 

4Q264 (4QSj) trans. P. S. Alexander and G. Vermes 
 

 
 
 

 1. [in His compassion He has drawn me near, and in His loving-kindness He will bring 
in (His) judgement upon me. In the righteousness] of His truth He has judged me, and 
in the abundance of [His] goo[dness] 

 2. [He shall pardon all my iniquities. And in His righteousness He shall purify me from 
the uncleanness of m]an and (from) the sin of the sons of men, so that I may give 
thanks [to God] 
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לב עבדך הכן 16]  ולעליון תפארתו ברוך אתה אלי הפותח לדעה דקוצ[ 3
 ]יו[ק כל מעשֵ]צד[בֵ

לפניך לעד כי 17צֵבֵ ]והקם לבן אמתך כאשר רצית לבחירי אדם להתי[ 4
 מבֵלעדיך

 כל דעה וכל הנהיה18ורית ]לא תתם דרך ובלי רצונך לא יעשה כל אתה ה[ 5
 בכל מחשבת19תֵך ולהשכיל ]ברצונך היה ואין אחר זולתך להשיב על עצ[ 6
 גֵבֵורִתִך20ִבֵכל נפלאותיך עם כוחִ ]קדשך ולהביט בעמק רזיך ולהתבונן [ 7
וילוד 21אֵדם במִעשי פלאך ]ומי יכול להכיל את כבודך ומה אף הוא בן ה[ 8

 אשה
    _ _ _ _ _ _ _                                                        חֵמֵר22ֵמֵהִ מדורו והוא מצורִרֵקֵ]מה יחשב לפניך והוא מעפר מגבלו ולחם ר[ 9

 דֵ לעֵצת מה יבין]קורץ ולעפר תשוקתו מה ישיב חמר ויוצר י[ 10
 
 
 
 
 
 
 

 
Damascus Document (D) 

 
4Q266 (4QDa) ed. J. M. Baumgarten, DJD XVIII 

 
  Frg. 1a–b 
  Parallels: 4Q267 1 i (underline) 

 ]כי רשעה[נֵיִ אור להִנזֵרֵ מדרֵ]פרוש המשפטים למשכיל לב[ 1
 ]רוח עולה[מועד פקודה בהעד תום [                        ] 2
 ]ה[דֵ אל את כול מעשיה להבי כלֵ]ישמי[                 3
 ]לפועלי[למסיגי גבול וכלה יעשה ]ועי רוח            [בתִ 4
 ]שבות אל[לֵי ואודיעה לכם מֵחֵ] ועתה שמעו[       רשעהֵ  5

 א                                            
 ]ם אשר נסתרו[ה לכֵ)ר(ספר} °{פלאו ] ות וגבורות[הנוראִ 6
           ]  [ל ]ו[מים אשר חי כֵ]מספר י[מאנוש  7
           ]    [הֵקִ[    ] בעמקתֵ  8
           ]     [חִתם  9

10 ]     [           
11 ]     [           
12 ]     [           
13 °]     [           
           ]     ת[במצוִ 14
 ]לא שמעו          ת[בתרומ 15
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 3. [for His righteousness, and to the Most High for His majesty. Blessed are You, O my 
God, who opens to knowledge] the heart of Your servant. Establish in [righteous]ness 
all [his] deed[s.]  

 4. [Raise up the son of Your handmaid, as You have granted that the elect of mankind 
should sta]nd before You for ever. For without You 

 5. [no way shall be perfect, and apart from Your will nothing shall be done. It is You 
who has t]aught all knowledge, and all that has come to pass  

 6. [has been by Your will, and there is none beside You to dispute] Your [coun]sel, or to 
understand all the design 

 7. [of Your holiness, or to fathom the depth of Your mysteries, or to contemplate] all 
Your marvels together with the power of Your might.  

 8. [Who can comprehend Your glory? And what, moreover, is the son] of man among 
your wondrous works? And one born of a woman, 

 9. [what shall he be accounted before You, (since) he has been kneaded from dust, and 
the food of wor]ms is His dwelling, and (since) he is formed from semen, (a lump of) 
clay 

 10. [that has been broken off, and his longing is for the dust? What answer can clay give? 
And] what manner of counsel can [that which is moulded by ha]nd impart?  

 
Damascus Document (D) 

 
4Q266 (4QDa) trans. J. M. Baumgarten 

 
  Frg. 1a–b 
 
 1. [The elaboration of the laws by the Sage for the s]ons of light to keep apart from the 

way[s of wickedness] 
 2. [     ] until the completion of the fixed time for visitation upon [the spirit of iniquity] 
 3. [     ] God [will destroy] all her works, bringing rui[n] 
 4. upon [the errant in spirit      ] those who move boundaries, and he will wreak ruin 

[upon those who work] 
 5. wickedness. [     And now hearken unto] me, and I will make known to you the 
 6. awful [devices (?) of God and his mighty] wonders will I relate to yo[u which are 

hidden] 
 7. from mortal man (during) the[ numbered d]ays that he lives, all [     ] 
 8. in the depth of [     ] 
 9. sealed [     ] 
 
 14. by the commandmen[t of     ] 
 15. the offerin[g     did not hearken to] 
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           ]    [לקִוֵל מושהֵ  16
 ]י[בחוקִ                    

 ]    לעשות    [רכיל ומצֵות אלֵ 17
           ]    [°קטנה וגדולה ל 18
           ]    [הודיענו נא אֵ 19
           ]     [אםשיחתך   20
           ]    [ ותתבונן דתהעמ 21
 ]עפר              [°אפֵרֵ ישיבו את  22
 ]לא             [°°ק [    ] וֵמיִואפר 23
           ]    נתה[התבונֵ 24
           ]     [°°וֵבֵ 25
 

  Frg. 1c–f 
 [יֵחות ה] רוב סל 1
 ה[צֵוה ביד מושֵ]כאשר  2
 שה°[    ]האֵדֵם°°לִ      ] 3
 [ה להבי [  ]מחה את מע         ] 4
 [ר אל נבדיֵם לדבר    ] 5
 [אֵתִ אשמתםֵ°°     ] 6
 

  Frg. 2 Col. i 
  Parallels: CD I 1–21 
                      4Q268 1 (underline) 
                      4Q267 1 (overbar)  _ _ _ _ _ _ _ _   

 אֵשרעִדִ  [     ]םִ]בשר ובריאה איזה תחלתו ואיזה סופו        [ 1
 

 םחר מֵמֵוֵעֵדיההֵתאלִ וםִ]ד[ק]להת [ןכי  אי            ]יבוא בם[ 2
 רון לעם לא ידעהוק קצ חוחקא °]וה [                          3
  דרךלכים בתמים והשֵ י מצוותו ול]רצון לדור מועדי הוא הכיןו[ 4
 ויבינוישמעו עמוקות  וווֵזֵנֵם פתח]ם בנסתרות ואיניהויגל ע[ 5
 ועתה שמעו כול יודעיva[cat I:1 בכול נהיות עד מה יבוא בם[ 6
 מִשִפט יעשהכֵול בשר  ו]  כי ריב לו עםאל2 יבינו במעש[דק וֵ]צ[ 7
 ממקדשוושֵר אל ]מיניו [יר פֵהִסת]  אשר עזבוהולםמעכי ב3צו [בכול מִנִא 8
 אלֵישר א ל ול5] אריתשאיר שרישונים הלחרב ובזכרו ברית   [ויתנם4 9

 ותם בידאלת תו  ] ותשעים6ש מאות [נים שלוֵןֵ  ש]כלה ובקץ חרו[נתנם לֵ 10
 שרֵ]ו[שֵןֵ ]רו[הֵוֵמֵאֵ ] לצמח מישראוי[פקדִם 7בבל ] ך[ר מל]וכדנאצֵ[נבֵ 11
 נם וידעוו]עו[ב] ינו ויבוב אדמתוצִו ולדשן בט[רִ]ת א[א8ֵעִת לירוש ]מט[ 12
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

___ 
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 16. the voice of Moses [     ] 
 17. slander against the statutes and commandments of God [     ] 
 18. little or great [     ] 
 19. Please make known unto us the [     ] 
 20. your talk, if [     ] 
 21. you stood and considered [     ] 
 22. they bring back the [     dust] 
 23. and ashes and    [     you did not] 
 24. consid[er     ] 
 
 
  Frg. 1c–f 
 1. abundance of for]giveness    [ 
 2. as] he commanded through Mos[es 
 3. ]    man [ 
 4. ] blot out her    [     ]    to bring [ 
 5. ]    to speak    [     ] to    [ 
 6. ]    their guilt [ 
 
  Frg. 2 Col. i 
 
 
 
 1. [flesh and creature, which is its beginning and which is its end          ] before it 
 2. [befalls them          ]for they can neither [come b]efo[r]e or after their appointed times. 
 3. [           and h]e ordained a period of wrath for a people that knows him not, 
 4. [and he established times of favour for those that see]k his commandments and for 

those that walk on the path of integrity 
 5. [And he uncovered their eyes to hidden things and] they opened their[ e]ars and heard 

profundities, and they understood 
 6. [all that is to be before it comes upon them.     ]     And now hearken all who know 
 7. [ri]ghteousness and [consider the works of God, for he has a dispute with] all flesh, 

and will execute judgement 
 8. against all who sc[off him. For in their treachery in leaving him,] he hid [his face 

from] Israel and from his Temple, 
 9. and gave them [up unto the sword. But recalling the covenant with the first ones, he 

left a remnant] for Israel and did not 
 10. give them up for [total destruction. And in the period of wrath] thre[e hundred and 

ninety] years after giving them into the hand of 
 11. Neb[uchadnezza]r kin[g] of Babylon, he remembered them favourably [and he caused 

to grow out of Israel and Aaron a roo]t 
 12. [of plant]ation to inherit [his land and grow fat in the goodness of his soil. And they 

discerned their si]n and knew 
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 ]ים[םֵ עִשֵרִ]י[שנ10ֵ] רךשים דויהיו כעוורים וכמגש [אשמים המה 9כי  13
 ]ויקם להם מורה צדק11 הויה ם כי  בלב שלם  דר שו[ויבן אל אל מעש 14

 ]ו[רֵךֵ לבִ]ד[ב                      
 ]לדורות אחרונים את אשר12ויודע [                   להדריכם  15
 ]המה סוררי דרך והיאה העת13בעדת בוגדים [חֵרִוִן ]ור א[עשה בדֵ 16
 ]כן סרר ישראל14כפרה סוררה [        בֵ עליה ]כתו[אשר היהִ  17
 וֵיתעם בתהוֵ] מימי כזב15ון אשר הטיף לישראל [בעמוד איש הלצֵ 18

 ו      
  להסיע גבול]מנתיבות צדק ו16ת עולם ולסור [ולא דרך להשח גבהוֵ 19

 לות בריתו]הדבק בהם את א17נים בנחלתם למען [אשר גבלו רישוֵ 20
 בחלקות] ברית בעבור אשר דרשו18ב נוקמת נקם [להסגירם לחר 21
 צור ויצדיקו]לפרצות ויבחרו בטוב ה19תלות ויצפו [מֵהִ]ב[בחרו ]וי[ 22
 וֵ על]ד[יֵגוֵ]ויעבירו ברית ויפרו חוק ו20רשע וירשיעו צדיק [ 23
 נפשמהִ] תמים תעבה21נפש צדיק            ובכול הולכי [ 24
 ]וירדפום לחרב ויסיסו לריב עם[                         25
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  Frg. 2 Col. ii 
  Parallels: CD I 21–III 3 
                      4Q270 1 i (underline) 

 ]להשם את כול המונם ומעשיהם לנדה[דֵתֵםֵ ]ע[אף אל בII:1ֵויחר  1
 ]רשעים3עו אלי כול באי ברית ואגלה אזנכם בדרכי [ועתה שמvacat 2ֵלפנו  2
 ]אים אזיר אתכם אל אהב דעת חוכמה ותושייה[ומכול שבילי חט 3
 ]לכפר5ה ודעת הם ישרתוהו ורוב סליחות עמו [וערמ4ֵהצִיב לפנו  4
 ]בכל מלאכי חבל6שע וכח וגבורה וחמה גדולה בלהבי אש [בעד כל שבי פֵ 5
 ]כי לא בחר אל בהם> לסוררי דרך ומתעבי חוק<ופליטה 7[לאין שרת  6
 ]את מעשיהם ויתעב את דורותם8ובטרם נוסדו ידע [מקדֵםֵ עֵולםֵ  7
 ]עד מועד תומם וידע את שני מעמד9פנו מן הארץ [ויסתר את  8
 ]הווי עולמים ונהיות10ופרוש קציהם לכל [}°°° { ומספר  9
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 13. that they were guilty, [and they were like the blind and as those who grope for a way 
for twenty yea]rs. 

 14. And God discerned their wor[ks, for they sought him wholeheartedly, and he raised 
up for them a Righteous Teacher] 

 15. to guide them [in the ways of his heart. And he made known to the later generations that 
which] 

 16. he did in the la[st generation to the community of traitors, who are those who depart 
from the way. That is the era] 

 17. of which it was [written, ‘As a wayward cow so did Israel stray.’ (Hos 4:16)] 
 18. When the Man of Mock[ery] arose, [who poured upon Israel waters of falsehood] and 

led them astray in a 
 19. trackless chaos, depressing [ancient] hills [and departing from the paths of righteous-

ness,] and moving the border 
 20. marked out by the first on[es in their inheritance, so as to stigmatize them with the] 

curses of his covenant, 
 21. delivering them up to the swor[d avenging the vengeance of the covenant. For they 

sought] smooth things 
 22. and chose [delusions and sought out breaches, and chose the fair] neck and justified 
 23. [the evil man and condemned the righteous man, and caused the covenant to be bro-

ken and the law to be violated.] And they ganged up on 
 24. [those of righteous soul,  and all those who walk with integrity] their souls [despised,] 
 25. [   and they persecuted them with the sword and incited dissension amidst the people.] 
 
  Frg. 2 Col. ii 
 
 
 1. And the anger of God was kindled [against their congregation, so as to lay waste all 

their multitude and (make) their works as impurity] 
 2. before him. vacat And now hear[ken to me, all who enter the covenant, and I will 

reveal to your ear the ways of the wicked,] 
 3. and from all the paths of sin[ners will I [keep you apart (?)] God loves knowledge. 

Wisdom and counsel] 
 4. he has set up before him, cra[ft and knowledge shall serve him. And manifold for-

giveness is with him, so as to atone] 
 5. for those who repent rebellious [sin. But (with him too are) might and power and 

great wrath, with fiery flames (by means of) all the angels of destruction,] 
 6. leaving neither remnant [nor survivors for those who depart from the way and scorn 

the law. For God did not choose them] 
 7. primordially, [and before they were created he knew their works and despised their 

generations.] 
 8. And he hid [his face from the land until the time of their complete destruction. And he 

knew the years they would stand] 
 9. and the numbers {   }[and the details of their times for all eternity, (including) what 

will come to be] 
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 ]ובכולם הקים לו11יבוא בקציהם לכול שני עולם  [vacעד מה  10
 ]פני תבל12למען הותיר פליטה לארץ ולמלא [ vacקריאים  11
 ]אמת13ם ביד משיחי רוח קודשו וחוזי [דֵעֵ]ויו vacעם [מזרֵ 12
 ]עתה בנים שמעוvacat 14  שנא התעה[שר ]הם ואת א[בפרוש שמותי 13
 ]אל ולבחור את15ת ולהבין במעשי [אוֵ]ה עיניכם לר[לִ]י ואג[לֵ]א[ 14
 ]להתהלך     רצה ולמאוס באשר שנא                           [ שִרֵ]א[ 15
 ]17 כי זנותיני חשבות יצר אשמה ועד רכיו ולא לתור במ[כֵוֵלֵ ]ב[16מִים ]ת[ 16
 ]לבם נפלו18ד הנה בלכתם בשרירות ם ועלו בם מלפני[יל נִכשֵגבורי ח 17
ובניהם אשר כארזים 19חזו אשר לא שמרו מצות אל מים בה נאש[עירי הֵ 18

 ]גבהם
 ]כל בשר אשר היה בחרבה כי גוע ויהיו20גויותיהם כי נפלו [הֵרים ]וכ[ 19
 ]רצונם ולא שמרו את מצות עושיהם עד אשר חרה21יו בעשותם את [כלו ה 20
 ]אברהם2ומשפחותיהם בה הם נכרתים [נֵוח ] בה תעו בניIII:1בם [אפה  21
 ]ברצון רוחו וימסר3שמרו מצות אל ולא בחר [הֵב בֵ]לא הלך בה ויעל או[ 22
 ]לאל ובעלי ברית לעולם4אוהבים [תבֵוֵ ]לישחק וליעקב וישמרו ויכ[ 23
 ]משגותם ובניהם במצרים הלכו5בני יעקב תעו בם ויענשו לפי [ 24
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  Frg. 2 Col. iii 
  Parallel: CD III 4–IV 6 

 ]משגותם ובניהם במצרים הלכוIII:5בני יעקב תעו בם ויענשו לפי [ 1
 ]בעיניו      [ 2
 ]עלו      [ 3
 ]עושיהם      [ 4
 חֵרֵ אף]וי      [ 5
 ]     בעדתם9אל [ 6

7–18 ]      [ 
19 ]      IV:1ל[שראֵ]י[ 
 ]רץ[מאֵ] היוצאים3     מעלי2[ 20
 ]ישראל      [ 21
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 10. before vacat [it happens in their respective periods during all the years of eternity. But 
during all those (periods) he raised up for himself] 

 11. called ones, vacat [so as to leave over a remnant for the land and fill the face of the 
world] 

 12. with [their] seed. vacat [And he ma]de known [to them through those anointed in his 
holy spirit and beholders of truth] 

 13. the details of [their] names. But those w[hom he hated he caused to stray. vacat And 
now my sons, hearken] 

 14. to [me and I will] un[cover your eyes to see and understand the works of God, and 
choose] 

 15. [that which he wants and despise that which he hates          to walk] 
 16. with integrity [in] all [his ways and not to stray in the thoughts of guiltful desire and 

licentious eyes. For] 
 17. mighty warriors have stum[bled because of them from of old up until now. (Thus,) 

walking after the wantonness of their hearts,] 
 18. the Watchers of hea[ven fell; they were ensnared by it, for they did not keep God’s 

commandments, and so too their sons, who were as tall as the cedars] 
 19. [and whose bodies were as] mountains. [For all flesh which was on dry land fell; they 

perished and were] 
 20. as if [they had not been, doing their desires and not keeping the commandments of 

their maker, until] 
 21. his wrath [was kindled against them. Because of it strayed the sons of] Noah [and 

their families, because of it they were cut off. Abraham] 
 22. [did not follow it, and he was elevated as] one who lo[ved God, keeping his com-

mandments and did not choose that which his own will desired. And he transmitted] 
 23. [to Isaac and Jacob and they observed and were] inscri[bed as lovers of God and men 

of the covenant forever.] 
 24. [The sons of Jacob strayed in these things and were punished according to their error, 

and their sons in Egypt walked] 
 
  Frg. 2 Col. iii 
 
 1. [The sons of Jacob strayed through them and were punished according to their error. 

And their sons in Egypt walked] 
 2. [       in his own eyes] 
 3. [       Go up] 
 4. [       their Maker] 
 5. [                    there was kin]dled the anger of 
 6. [God against their congregation    ] 
7–18. [       ] 
 19. [        I]srae[l] 
 20. [from me                 who departed] from [the ]l[and] 
 21. [       Israel] 
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 ]שמותיהם5      [ 22
 ]התגוררם ופרוש6     [ 23
 ]שונים אשר>הרי<הקודש > עדת אנשי תמים<  מעשיהם[ 24
 

  Frg. 3 Col. i 
  Parallel: CD IV 6–14 

 ]דם ויצדיקו צדיק וירשיעו רשע וכל הבאים אחריהם[בֵעֵ] אל7כפר [ 1
 ]ץ[קֵ]ה[9םֵ ]ש התורה אשר התוסרו בו הרישונים עד שלו[כפרוִ] לעשות8[ 2
 םֵ לכפר]ה כברית אשר הקים אל לרישוני[הֵאל] שנים[ל] כמספר[ 3
 ]ה[ל]הא[11ם ]ן יכפר אל בעדם ובשלום קץ השני[הם כֵ]על עוונותי10[ 4
 ]ודו[מצ12ִ] אין עוד להשתפח לבית יהודה כי אם לעמוד איש על[ 5
 ]לח[שוֵ]בליעל מ13נבנתה הגדר רחק החוק ובכל השנים האלה יהיה [ 6
 ]אמור[לִ] אמוץ14בישראל כאשר דבר אל ביד ישעיה הנביא בן [ 7

8–24                                                       ]  [ 
 
 
 
 
 
 

  Frg. 3 Col. ii 
  Parallels: CD V 13–VI 20 
                             4Q267 2 (underline) 

 ]עכביש קוריהם14לם קודחי אש ומבערי זיקות קורי [םֵ כו]מדברים ב[ 1
 •                                ]לא ינקה כהרבותו יאשם15ם הקרוב אליהם [צִיהֵ]י[וִנים ב]וביצי צפע[ 2
 ]הם ויחר אפו בעלילותיהם[את מעֵשֵיֵ] אל16ים פקד [חֵץ כי למלפנ]כי אם נל[ 3

                               

• 
  ]המה מאשר אין בהם[דִ עצות ]גוי אוב17[ בֵלא בינות הואֵ] כי עם[ 4
 ]ים ויקם[ורֵא]ה ר[שֵרֵון ביד ]מושה ואה18ד [ עמםני]בינה כי מלפ[ 5

                                                               ה
 ]שראלשע י [בהרתוֵ ברשע ה ]הו במזמאחי19ת א [חֵנה וֵ]את יבליעל [ 6

 

 ]ויתעו את [בול גמסגימִ דו ]רץ עהאובקץ חרבן  20 [ נֵהֵ]וא ת  הריש[ 7
 ]ה וגםמוש  [דִיִמצוות אל בִ] ץ כי דברו עצה סרה עלראות שם  ה 21ראל יש[ 8
9 ]VI:1ויזכר אל2 [אֵחֵרי]מ [אל יֵשרא ת ] יבשבמ שיחי הקודש  וינבאו שקר לה[ 

 ומישראל                                                      
3
 ]ת הבארו איעם ויחפור[יֵשֵמֵכֵמים ו]ח[

 ]ה באר[אמר מושֵ בונים אשר]נ  רון מאהויקם ניםשואל ברי ת רי[ 10
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 22. [       their names] 
 23. [                 their residence, and the account] 
 24. [of their deeds                        <the congregation of perfect> holiness <the f>irst who] 
 
  Frg. 3 Col. i 
 
 1. [God forgave] the[m. and they justified the righteous and condemned the wicked. And 

all those who came after them] 
 2. [to do] according to the precise meani[ng of the Law by which the first ones were 

admonished, until the completion of the] time 
 3. [according to the number of ]thes[e years. Just as God covenanted with the first ones] 

to expiate 
 4. [their sins, so too will God forgive them. But with the completion of the time of these 

year]s, 
 5. [one may no longer be attached to the house of Judah. Rather, each must stand on his 

fort]ress 
 6. [The fence is built, the boundary is made distant. And during all those years, Belial 

will remain at large] 
 7. [amidst Israel, as God spoke through the intermediacy of the prophet Isaiah son of 

Amoz, saying] 
 
  Frg. 3 Col. ii 
 
 
 1. [they speak against] them. Th[ey are all igniters of fire and burners of brands, their 

webs are spider webs] 
 2. [and their eggs are vip]ers’ eggs (cf. Isa 59:5) [anyone who comes close to them will 

not remain unpunished. The more he does (the more) will he incur guilt,] 
 3. [unless he acts under du]ress. For in former days [God took note] of their doings [and 

his wrath was kindled against their wrong doings,] 
 4. [for it is a people] lacking understanding, [they are a people without] counsel [for 

they have no] 
 5. [understanding. For from of o]ld sto[od Moses and Aa]ron by the hand of the Prin[ce 

of] Ligh[ts, and] 
 6. [Belial raised up] Jannes [and his brother in his plotting] when he wrought evil 

against [Israel] 
 7. [in the beginning. And at the time of the destruction of the land,] trespassers arose 

[and led] 
 8. [Israel astray and the land became desolate, for they spoke defiantly against] the com-

mandments of God (given) through [Moses, and also] 
 9. [against the anointed holy ones. And they prophesied falsely so as to cause] Israel [to 

turn] away from [God. And God recalled] 
 10. [the covenant with the first ones, and he raised up] men of understanding [from 

Aaron] and wise men from Israel, and he caused them to hear. [And they dug the well] of which Moses said, [‘the 
well] 
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 ]ה וחופריהור[א התֵ היקק  הבאר ]במחו העם נדיבי4 וה שרים כרוהרחפ[ 11
 ]בארץ דמשק[גורו ה ויהודאִרץ י]ם מאיל היוצשראשבי י5 המה[ 12
 ]פארתם7א הושבה [וֵל] ם דרשוהו[וֵל]כי כם ולם שרית כאל אא שר  קרא  6[ 13
 ]אמר ישעיה מוציא כלי8רה אשר התו והמחוקק הוא דורש בפי אחד [ 14
 ]הבאים לכרות את הבאר במחוקקות9למעשיהו ונדיבי העם המה [ 15
 ]להתהלך במה בכול קץ הרשע וזולתם לא ישיגו10אשר חקק המחוקק [ 16
 כול אשר הובִאֵ]יורה הצדק באחרית הימים ו11עד עמוד [ 17
 הדלת13} °{גריא מס]תי בוא אל המקדש להאיר מזבחו הו[לבל12ת ]בברי[ 18
 חנם14רו מזבחי ]אל מי בכם יסגור דלתי ולא תאי[שר אמר ]א[ 19
 מֵבֵני15לֵ ]ד[בֵ]ה[שע ל]מרו לעשות כפרוש התורה לקץ הר[לא יש] אם[ 20
 ]ובהון16חרם [נדר וב]להנזר מהון הרשעה הטמא ב[לֵ ו]העו[ 21
 ]ואת יתומים17ם [וֵתֵ שלל]ולגזול את עניי עמו להיות אלמנ[ש ]המקד[ 22
 ]הקודש לחול18יל בין הטמא לטהור ולהודיע בין [וֵ להבדֵ]ירצח[ 23
 ]ואת יום התענית19יום השבת כפרושה ואת המועדות [אִתִ ] ולשמור[ 24
 ]להרים את הקודשים20כמצאת באי הברית החדשה בארץ דמשק [ 25
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  Frg. 3 Col. iii 
  Parallel: CD VI 20–21, VII 4–5, 17–VIII 3 

1 VI:20]כפרושיהם לאהוב איש את רעהו כמוהו ולהחזיק ביד עני[ 
 ]אחיהו ולא ימעל איש בשארVII:1ואביון וגר ולדרוש איש את שלום [ 2
 ]כמשפט להוכיח איש את אחיהו2בשרו להזיר מן הזונות [ 3
 ]ליום ולהבדל מכול הטומאות[יִוםֵ ]מ3כמצוה ולא לנטור [ 4
 ]רוח קודשיו כאשר הבדיל אל להם[ש אִת ]אי4כמשפטם ולא ישקץ [ 5
 ]קודש על פי כול יסורו[תִמיםֵ ]באלה ב5כול המתהלכים [ 6

7–16                                                         ]     [ 
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 11. [was dug by princes and excavated by the nobles of the people, with a r]uler’ (Num 
21:18) — the ‘well’ is the L[aw, and those who ‘dig’ it] 

 12. [these are the penitent of Israel who depart from the] land of Judah and dwelled [in 
the land of Damascus.] 

 13. [God called them all ‘princes’ for th]ey a[ll sought him,] and [their glory was not 
rejected] 

 14. [by anyone’s mouth. And the ‘ruler’ is the Interpreter of the Law, of whom Isaiah 
said, ‘He takes out a tool] 

 15. [for his work.’ And the ‘nobles of the people’ are those who come to excavate the 
well with the laws] 

 16. [which were ordained by the ruler to be followed during the entire epoch of evil, and 
will perceive no others] 

 17. [until the rise of the Teacher of Righteousness in the end of days.] And anyone who 
was brought 

 18. [into the covenant] not to [enter the Temple to light his altar] is a ‘locker of the door,’ 
 19. of whom [God said, ‘who of you will lock his door and not lig]ht my altar in vain?’ 

(Mal 1:10) 
 20. [if] they do not take [care to do according to the requirements of the Law during the 

epoch of ev]il, to [se]pa[ra]te themselves from the sons 
 21. [of iniqui]ty and [to abstain from the wealth of evil (which is impure because of vows 

and bans) and from the property 
 22. [of the Temp]le, [(for they) rob the poor of his people, having widows as their prey 

and murdering orphans] 
 23. and to disting[uish between the impure and the pure, and to make known (the differ-

ence between) the holy and the profane,] 
 24. [and to observe ]the [Sabbath day in its exact details, and the holidays and the day of 

the fast] 
 25. [as it was found by those who entered into the new covenant in the land of Damascus, 

to offer up the holy things] 
 
  Frg. 3 Col. iii 
 
 1. [in accordance with their detailed requirements, to love each man his brother as him-

self, and to support the poor] 
 2. [and destitute and the proselyte, and to seek each man the peace of his brother. And 

let no man act unfaithfully with regard to his near] 
 3. [kin — (namely) to abstain from fornication in accordance with the law, to rebuke 

each man his brother] 
 4. [in accordance with the commandment and not to keep a grudge from] one day [to the 

next, and to separate oneself from all impurities] 
 5. [according to their law, and let no] ma[n defile his holy spirit, as God distinguished 

for them.] 
 6. [All those who walk in these in holy] perfection, [being governed according to all his 

teaching     ] 
7–16. [     ] 
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 ]    וכת דויד                                               [שִ 17
 ]ים[הנביא] י[ם המה ספר]וכיניי הצלמי[הֵלִ ]הק17[               צִ 18
 תֵורה]ש ה[הוא דורִ] בריהם והכוכב[ת דִ]אשר בזה ישראל א18[ 19
 ]כוכב מיעקוב[רֵ כתוב דרךִ ]כאש[} כאשרִ{דִמשק ] הבא אל19[ 20
 ]העדה ובעומדו[ל ]כו[שי ]וא נ[מישראל  השבט ה20טֵ ]וקם שב[ 21
 ]טו בקץ[לִ]ה מ[ אלvacatֵתֵ כול בני שית  ]א21וקרקר [ 22
 שפט]וכן מ[וֵ לִחרב ]סגיר[והנסוגים הvac VIII:1ֵהרישון ] הפקודה[ 23
 יֵד]לכלה ב[קידם ]פ[לִ] באלה[לו יחזיקו 2תִוִ אשר ]י[כֵול בֵאים בברֵ 24
 ]שרי[היו ] דבר[כאשר ] אל[אשר יפקדו 3וִם ]הוא הי[לִיִעִלִ ]ב[ 25
 
 
 
 
 
 

  Frg. 3 Col. iv 
  Parallel: CD VIII 3–9 

 ]כי יחלו ללו מרפא4תשפוך עליהם העברה [יִום אשר ]יהודה ב[ 1
 ]בוגדים5מאשר לו סרו מדרך [כול מוררים ] ?וידקרום[ 2
 ]איש לאחיהו6ובהון רשעה ונקום ונטור [יֵ זנותֵ ]רכ[ללו בדֵ]ויתגו[ 3
 ויגשו7וֵ ]ויתעלמו איש בשאר בשר[רִעהוֵ ] את[אֵ איש ]ושנו[ 4
 ]רו[ובח8וֵ ]לזמה ויתגברו להון ולבצע ויעשו איש הישר בעינ[ 5
 תֵ]כ[לל9] איש בשרירות לבו ולא נזרו מעם ויפרעו ביד רמה[ 6

7–25                                                     ]  [ 
 
 
 
 
 

  Frg. 4 
  Parallel: CD XX 33–34 

1–6 [                              ] 
 [זֵ לבם ]אותם   ויע[שמעם ]ב[ 7
 ועתו[וראו ביש]ר אל בעדם    [וכפֵ 8
 [וֵחוקיֵ[                       ] 9

10 [                ]°°         ]    [ 
 מרעה[ורעם בִ] עה אחד[אל את רוֵ 11
 [וברר לו [      ]וִהיה [     ]° 12
 [רחמיִםֵ ]                    13
 

  Frg. 5 Col. i 
  Parallel: 4Q267 5 ii (underline) 

 [° °אִ]ה[תִנק                            ] 1
 [°םִ אנוס אל                            ] 2
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 17. ‘the t[abernacle of David which is fallen.’ (Am 9:11)  ] 
 18. The s[tatues            are the c]ommunity, [and the ‘kywn of the images’ (Am 5:26)] are 

the books of the prophe[ts] 
 19. [whose words Israel despised. And the ‘star’] is the Interpret[er of the] Law 
 20. [who comes to] Damascus, as it is written: [‘A star] stepped forth [out of Jacob] 
 21. [and a staff arose] out of Israel;’ (Num 24:17a) the ‘staff’ is the Prince of all [the 

Congregation, and when he arises] 
 22. [‘he will destroy] all the sons of Seth.’ (Num 24:17b) vacat These esca[ped in the] 

first [period] 
 23. [of visitation,] vac but the backsliders [were handed ov]er to the sword. [And such 

shall be the ju]dgement 
 24. of all the members of his coven[ant] who will not hold firmly [to these (laws):] they 

shall be visited unto destruction by the hand of 
 25. [B]elial. [That will be the da]y which [God] will appoint, as he [spoke: ‘The princes] 

were 
 
  Frg. 3 Col. iv 
 
 1. [      Judah on] the day that there [will be poured out the wrath upon them,’ (cf. Hos 

5:10) for they shall be sick with no healing,] 
 2. and all bitter plagues [shall pierce them (?), for they did not depart from the way of 

traitors] 
 3. [but rather] wallowed in the w[ays of] whoredom [and wicked wealth, each avenging 

and bearing grudges against his brother] 
 4. and each [hati]ng his neighbour. [And each ignored his near relation,] and drew near 
 5. [for incest. And they strove mightily for wealth and profit, and each man did what 

was right in his own eyes, and each] chose 
 6. [according to the wantonness of his heart, and did not remove himself from the peo-

ple. And they arrogantly became unruly, w]alking 
 
  Frg. 4 
 
 
 7. [When] they hear them [     ] their heart [will gain strength 
 8. [and God will for]give them [     ] and they will see his sal[vation 
 9. ]and the laws [   ] 
 
 11. God [will set up one shep]herd who will feed them in [the pasture 
 12. and will be [     ] and will choose unto himself [ 
 13. mercy [ 
 
  Frg. 5 Col. i 
 
 1. ] she shall be held innocent if    [ 
 2. ]    forced    [ 
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 ם[וֵרֵ את המשפטי                             ] 3
 [ אל יבvacִנֵםִ °                             ] 4
 °[ ]האחרון לֵ                             ]  5
 [   ]°ם עםֵ                             ] 6
 [°שִ                               ] 7
 ה[ח בנגלֵיצי כוואמ                          ]  8
 םִ]  הוש[דקֵים בש ם קו]                   המחזי 9

 ר]קשצא  [יה כי ביהִודה נֵמֵ° ]                                          10
 דֵ [ ]שראל בעֵומדֵלי] על עונת אבותם          לשוב[ 11
 רים[שאִ הנלווכ vac םִ]שליביושבי ירו                               12
 בו] יקרו[י רוחֵלפ) ל(איש °° ]                                 13

 ר                                          
 ל]כו[ו לפי המבקר וֵ}°{וֵח יחק]                             14

 

 [° כול שבי ישראל vacכו בם ]יתהל                       15
 ]ה [ני צדוק הכהנים הנֵה המֵ]ב                                   16
 ]כיל[ים למשֵ]ק[ ואלה החֵוvacֵתֵורה הִאחרון ]      מדרש ה 17
 א[ ]°°תֵ כֵל ]יע אל    [ לויושֵיבֵם לכול ישראל כ]                18
 ים[מֵתִבֵדֵרֵכֵוֵ להֵתהלךֵ ]               19
 

  Frg. 5 Col. i c–d 
 ם[     ]°[  ]°[  ]טוֵ בֵ            ] 1
 ראל]ש[כִי לכול ישרי לבב בי    ] 2
 ]   [            את חוקו הצדיקו ב] 3
 ]   [                   יעו ל°    ] 4
 

  Frg. 5 Col. ii 
  Parallels: 4Q267 5 iii (underline) 
                      4Q273 2; 4 i (overbar) 

top margin 
 ]טרודשונו או בקול שר נקל בל[וכול איֵןֵ [                     ] 1
    _ _ _  ]פרלא יקרא בסקולו איש מ אלה [השמיעִ רו ל דבלֵאֵ פִצלֵ] ודבר לו[ 2
 ]   [ה ישוג בדבר מות לֵמ]התורה [ 3

 

 ]איש   [ל]וא[ דה אחו הכ הנים בִעֵבִוֵ° [   ] 4
 ]   [שר ישבהֵ לגואים רון אמבני אה 5
 ]  הקודש[לחללה בטמאתם אל יגש לעבודת  6

                                      ו 
 ]  קודשים[ ואל ייכל את קודש הvacֵמבית לפרוכת  7
 ]  וד את הגואים[איש מבני אהרון אשר ינדד לעִבִ 8

 ת          ]איש מבני   [° °מ°> ד< להור  עמו בישוד עם וגם לבגוֵ 9        ו
 )]?(הלך   [ת וֵופיִל שמו מן האמואהרון אשר ה 10
 _ _ _ _             ]   [בשרירות לבו לאכול מן הקודש 11
 _ _ _ _ _ _ _ _ _ _  ]   [°מישראל את עצת בני אהרון הֵמ 12
 ]   [ וחב בִדם vacאת האוכל וֵחבוֵ  13
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 3. ]    the law[s   ] 
 4. ]    vac not    [ 
 5. ] the last    [ 
 6. ]    with (?)    [ 
 
 8. ] and of firm power in that which is revea[led   ] 
 9. who hold f]ast to [his] holy name th[ey 
 10. ]    for in Judah there is fou[nd a con]spiracy 
 11. [to return to the sins of their fathers] [     ] to Israel when there stood [ 
 12. among the inhabitants of Jerusa]lem vacat and all who remai[ned   ] 
 13. ]    each one according to [his] spirit [shall be brought n]ear 
 14. ]    shall be removed by word of the Overseer, and [al]l 
 15. shall wa]lk in them vac all the penitent of Israel   [            ] 
 16. the Son]s of Zadok, the priests; behold, they ar[e ] 
 17. ]the latter [interpretation of the] Law. vacat And the following are the sta[tut]es for 

the sa[ge] 
 18. in them for all of Israel for [God] shall not save all who [do not ] 
 19. ] follow his way, walking blameless[ly          ] 
 
  Frg. 5 Col. i c–d 
 
 2. ] for all the upright of heart in I[s]rael 
 3. ] they justified his statutes [     ] 
 
 
  Frg. 5 Col. ii 
 
 

 1. [          ]    And anyone w[hose speech is too soft (?) or speaks with a staccato voice] 
 2. not dividing his words so that [his voice] may be heard, [none of these shall read from 

the book] 
 3. [of the Law,] lest he cause error in a capital matter [          ] 
 4. [     ]    his brethren, the priests, in the service, but he shall n[ot          Anyone] 
 5. of the Sons of Aaron who was in captivity among the gentiles [          ] 
 6. to profane him with their uncleanliness. He may not approach the [holy] service [          

] 
 7. within the curtain vacat and may not eat the [most] holy [offerings          ] 
 8. Anyone of the Sons of Aaron who migrates to se[rve the gentiles,    ] 
 9. to teach his people the foundation of the nation, and also to betray (?)   [          Anyone of 

the Sons of] 
 10. Aaron causing his name to fall from the truth (?)    [     walking] 
 11. in the willfulness of his heart to eat of the sacred [          ] 
 12. of Israel the counsel of the Sons of Aaron who    [          ] 
 13. the one who eats, and he shall incur guilt vac guilt for the blood [          ] 
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           _ _ _ _ _ _            ]אנשי  ערי ישראל[בִ שוזה סרך מוvacat    ם  }יֵ{ביחִש 14
 ]   ול[עֵרִיהם בכ]ו[הֵם ]ש במחני[הקודֵ 15

 

 ]   [שִב אֵ]מו[                  ° 16
 
 

  Frg. 6 Col. i 
  Parallels: 4Q272 1 i and 1 ii (underline) 
                      4Q273 4 ii (dotted underline) 
                      4Q269 7 (overbar) 

 
                                       _ _ _ _ _ _ _ _ _ _              _ _ _ _ _ 
 _ _ _ _ _ _ _ _                                          ]  [      וכִאותו כמראי הבשר החיהֵן ור אה  הכ הן ]מן העור    הכ[ 2
   _ _ _ _ _ _ _ _                          ]    [   הזהִ בעור  החי וכמ שפט ה}ת{זהיא ה  ה אוח]צרעת [           3
 ]    אל [ ן החיהנא נוסף מויעי ורא ה  הכוהן ביום ה שב[          ]  4

                                             - - - -                                       - - - - - - - - 
 ]קן[ ומשפט נתק הרוש והזמארת היארע ת מ ]המת          צ[ 5

                                     

                                                                 או - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -
 הֵ}ת{בזקן באִוחז}ו{נֵא באה הרוח ברוש  ]וראה הכוהן וה[         6

                        

- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 
  ה לדק צוהב כי כעשב}ת{ והפך מראער ] מתחת השח הנגע[בֵגֵיֵדֵ וֵפרֵ 7 

 ואשר ויקיץ שורשו ויבש פרחו vac תחתו  הֵרחששֵ ]י [הוא אשר 8
הנתק וא ת  >  :DJD}ר{שור}ב{ה} <ר{שו>ר}<ב{ה הכוהן וגלחו את הומר וצא 9

  למען אשרלא יגלחו
 מןסף }ש{ הכוהן את השערות המיתות והחיות וראה אם יוורספ}ש{י 10
 ]יות[ן החֵת בִשבעת הימים טמא הואה ואם לו ליוספ מחי אל המכִ ה 11
 ]נרפא[רדת בו וח החיים עולה וי]ו[םִ ורֵ]ד[הגיד נמלא  המיתות ולע 12
 ]     [          להבדיל לני אהרוןת לברִעֵת  הצ]תור[ משפט גע זההנ 13
14        °     vacat]וב[ב יזֵ]שר זו[ול איש אבו כשֵפט הזב  את  זו]ומ[ 
 ]          אשר[ה או ]זמ[חִשבת מִ ] ו[ל]ע[עֵלה ] שר[ו אֵ]א  ו   [מֵבֵשֵרֵ 15
 ]    [             מגעוִ[             ] ו [                    ] 16
 

  Words in the margin (vertically at the level of lines 5–7)   
 חבִהִ°גִבִחִת ת] ת[שֵפחֵ] 

 
 
 
 
 

 
 
 

  Frg. 6 Col. i b 
 [הִבשר ] 1
 [משפט ] 2

  Frg. 6 Col. i a 
1 [  °[  ]°] 
 [°משפחת ] 2

 
 
 

________________ 

 ]תֵ  [פֵחֵוֵ הֵ שִ]א[שֵתֵ ]שפל ה[םֵ ]וא[                             1
                                                            

    

- - - - - - - -           - - - - - - - - - - - - -
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 14. in genealogy. vacat And this is the order for the dwelling [of the towns of Israel          
the men] 

 15. of holi[ness in] their [camps and] their towns in a[ll          ] 
 16.    [          ses]sion    [          ] 
 
  Frg. 6 Col. i 
 
 
 
 1. [     And i]f [the discolou]ration or the sca[b is deeper     ] 
 2. [than the skin    the pr]iest and the priest sees in it the appearance of living flesh   [    ] 
 3. [     it is §ara>at] which has taken hold of the living skin. A similar rule for [     ] 
 4. [     ] the priest shall see on the seventh day. If some of the living has been added 
 5. [to the dead     ] it is malignant [§a]ra>at. And the rule vacat for a scall of the head or 

the bea[rd] 
 6. [     when the priest sees] that the spirit has entered the head or the beard, taking hold 

of 
 7. the blood vessels and [the malady has spro]uted from beneath under the h]air, turning 

its appearance to fine yellowish; for it is like a plant 
 8. which has a worm under it vacat which severs its root and makes its blossom wither. 

And as to that 
 9. which he said, ‘And the priest shall order that they shave the head, but not the scall,’ 

(cf. Lev 13:33) (this is) in order that 
 10. the priest may count the dead and live hair and see whether any has been added from 
 11. the live to the dead during the seven days, (in which case) he is unclean; while if none 

has been added from the li[ve] 
 12. to the dead, and the blood vessel is filled with bl[ood] and the sp[ir]it of life pulsates 

up and down in it 
 13. the malady [is healed.] This is the rule of the [la]w of §ara>at for the sons of Aaron to 

separate    [     ] 
 14. vacat   [And the r]ule concerning one who has a discharge: Any man with a 

[dis]charge 
 15. from [his] flesh, [o]r one [who] brings upon himse[lf lust]ful thoughts or [who     ] 
 16. [his] contact [     ] 
 

 
 
 

  Frg. 6 Col. i a 
 
 2. ] family of    [ 

  Frg. 6 Col. i b 
 1. ] the flesh [ 
 2. ] law         [ 
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  Frg. 6 Col. ii 
 ]   [ קִרֵבֵ ]אשר י[°° ]ה [הֵאֵשֵ°ה אִ[  ]°[              ] 1
 ]בעת[דִ והיאה לו ]עו[ון נדה עלו ואם ראתה ]אליה ע[ 2
 ]בו[שבעת ימים  והיאה  אל תוכל  קודש ואלֵ תֵ] נדתה[ 3
 vacatאֵלֵ המקדֵש עד בו  השמש ביום הֵשמיני   4
 ]הימים[תִ שבעת ]וטמאה א[עֵ וילדה  זכר ]תזרי[ואשה אשרֵ  5
 ]ו[עֵרֵלתֵ] דאותה וביום השמיני ימול בשר[נֵדתֵ ] מי[יֵ]כ[ 6
 ]ושלושת ושלושים יום תשב בדם טוהרה ואם נקבה תלד[ 7
 ]ששה וששים יום תשב בדם[אותה וֵ]וטמאה שבועים כנדת ד[ 8
 ]קודש ולא תבו אל המקדש[לא תוכִל ] טוהרה והיאה[ 9

 ]אה                          תתן את[שפט מות הוִ]כי מ[ 10
 ]    רה                               [לד למנקת בטוה]הי[ 11
 ]ה די שה ולקחה בן יונה או תר לעולה[יגה ידשאם לוֵאֵ ה]ו[ 12
 ]  שה                                   [ת ה]א[המירה ]ו[ 13
 
 
 
 
 
 
 
 

  Frg. 6 Col. ii a 
 [יֵונה        ] 1
 [כֵן משפט ]    ו 2
 [ו אוֵ °] 3
 

  Frg. 6 Col. iii a 
 [°°בדֵ°  ] 1
 [והקציר ] 2
 י[עִץ פר  ] 3
 ר[בֵזמיֵ] 4

  Frg. 6 Col. i d 
 [הֵ שב הֵדֵםֵ]הנ 1
 [°אֵוֵ    ]  2

  Frg. 6 Col. i c 
 יסורו] ר[ש°] 1
 [°°°והבדל ואם ] 2
 ו[וִיִכבס בגדֵ[   ] לֵהֵעֵטֵ] 3
4 [              °[ ]°] 

  Frg. 6 Col. i e 
 עִל  ] 1
 כול נגע ] 2
 לִעבור] 3
 קֵ   ] 4

____ 

 
 
 

__ 
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  Frg. 6 Col. ii 
 1. [     ]    the wom[an     one who] approaches 
 2. [her has the s]in of menstrual impurity upon him. If she ag[ain] sees (blood), and it is 

not [at the time of] 
 3. [her menstruation] of seven days, she shall not eat anything hallowed, nor co[me] 
 4. into the sanctuary until sunset on the eighth day.  vacat 
 5. And a woman who [conceiv]es and bears a male child [shall be unclean] for the seven 

[days,] 
 6. [as] in [the day]s of her menstru[al impurity. And on the eighth day the flesh of his] 

foreskin [shall be circumcised. For] 
 7. [thirty‑three days she shall remain in her blood purification. If she bears a female 

child] 
 8. [she shall be unclean two weeks as in her menst]ruation. [For sixty‑six days she shall 

remain in her blood ] 
 9. [purification. And she] shall not eat [any hallowed thing, nor come into the sanctu-

ary,] 
 10. [for] it is a capital [of]fense [     let her give] 
 11. [the ch]ild to a nurse (who can nurse it) in puri[ty     ] 
 12. [And] if she cannot afford [a lamb, she shall take a turtledove or a pigeon for a 

burnt‑offering] 
 13. [and she] shall substitute [it for the lamb     ] 
 
 
 
 
 
 
  Frg. 6 Col. iii a 
 1. ] 
 2. ] and the harvest [ 
 3. ] frui[t] tree [ 
 4. ] in prun[ing 

  Frg. 6 Col. i c 
 1. ] who depart 
 2. ] and separate, and if       [ 
 3. ] to cover [  ] and he shall wash [his] garment 
 

Frg. 6 Col. i d 
 1. [behold] the blood returned [ 
 2. ] or   [ 

  Frg. 6 Col. i e 
 1. ] on 
 2. ] any disease 
 3. ] to transgress 
 4. ]  
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  Frg. 6 Col. iii 
  Parallels: 4Q267 6 (underline) 
                      4Q270 3 ii (overbar) 

 ם[                                ]ם °[     ] 1
 ]  [                        את מי הנִדהֵ [   ]  2
 _ _ _ _ _ _ _ _ _ _      _ _ _ _ _                                    _ _ _ _                    עֵל      [                      ]vacat    אל 3
 _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _                        לֵת]העל[םֵ ] עד עשרה גרגריר ם[ועללות הכֵ] הלקט[ 4
   _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _            _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _  ]ה[סִאִ]עד סאה לבית ה[ וִכול הלקֵטֵ[   ] 5
   _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _                         _ _ _ _ _             [  ]פרט  ]תרומה[ שר זרעה אין בהֵא ] והיא[ 6
   _ _ _ _                                               _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _  ]וף[ובנק] רגרים [וֵבעוללתו עד עשרה גֵ[   ] 7
 _ _ _                          אֵ נֵקֵפֵהֵ]שלמה הי[יֵ תבואותו אם ]הזית ופר[ 8
  _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _       ]ת[מט אֵ[              ] ששֵיִ םִ]ו[שֵל]אחת מ[ 9

 ]   [ °הֵ ]קדה בשרפידה או ואם  רפוס ה ש[      10
 

  Frg. 6 Col. iii b 
 הִ אשִר   ] 1
 ]י[לה מפר] 2
 שִניתִ     ] 3
4 °°°       
 

  Frg. 6 Col. iv 
 ]כול הלולי[                         °[       ]ם[  ]   1
 ]יהיו[הֵםֵ ]אכל ל[כֵול עצי הפרי וכלִ עֵצֵיֵ הֵמֵ]ם ו[נטעי הכר 2
 ]רו[תִ הקודש וֵבארץ מגורים ואחר ימכו]באדמ[כמשפִטם  3
 לֵ]ו יוכ[עית ליטע איש בשנה הִרֵבֵ[ ]°ם וֵ°°[    ]מהם לקנֵ 4
          ]  [°]נה הזאת      [קִדשו בשֵ]כי [ 5
          ]    [וגֵ) ?(ממֵנחה 6
          ]    [°ת [   ]ל[  ] 7
          ]   בואתו[סיף לו תֵ]להו[ 8
          ]    [°שֵה הֵאֵ[   ] 9
 

  Frg. 6 Col. iv a 
 [רים אשר °] 1
 [ש לימין ואשר ] 2
 

  Frg. 7 Col. i 
 [                                 ]° לֵ°[           ] 1
 °]ם                         [אבד אליהֵ[  ] °°[  ] 2
 ]ם[יִ עֵמִו כי אֵ]בנ[              וֵע לו אל יטור איש אלֵ 3
 ]ן[וֵנִוֵשה עווִ]ם                    [בִהוכח ענות צדק אליהֵ 4
 [ל יו]כו[אבה ל] ו[וֵל] ופשע[ 5

 
 
 

__ 

 
 
 

_______ 

A. COMMUNITY RULES 



99 

 

  Frg. 6 Col. iii 
 
 
 
 2. [     ] the waters of sprinkling [     ] 
 3. of God (?).  vacat  [      ] Concerning 
 4. [gleanings] and the single grapes of the vineya[rd, the single gra]pes [may be up to 

ten berrie]s 
 5. [     ] and all the glean[ings are up to a seah per bet s]eah 
 6. [and that] which does not (yield) its seed [has neither terumah] nor pereÃ [     ] 
 7. [in it,] and its single grapes are up to ten [berries.] And for the har[vest] 
 8. [of the olive and the fruit] of its produce, if [it (the harvest) is intact, its noqef] 
 9. [is one out of thi]rty [     ] 
 10. [     but if the field was muddied or scorched by burni]ng 
 
  Frg. 6 Col. iii b 
 1. ]    which 
 2. ]    of the fruit 
 3. ]second 
 
 
  Frg. 6 Col. iv 
 1.    [          All holy offerings from] 
 2. plantings of the vineyar[d, and] all fruit trees and all trees with [edible fruit shall be-

long to the]m, 
 3. according to their rule in the holy [soil,] and in the land of sojourning, and afterwards 

they may sel[l] 
 4. of them to bu[y     ]   a man may [p]lant, in the fourth year he [may not eat of it] 
 5. [for] they are sanctified it in [that y]ear [          ] 
 6. of meal‑offering (?)    [          ] 
 
 8. [to y]ield for him [its increase] 
 
  Frg. 6 Col. iv a 
 1. ]    which [ 
 2. ]    to the right and which [ 
 
  Frg. 7 Col. i 
 
 2. [     ] destroy (?)    [     ] 
 3. [     ] let no man keep a grudge [     children] of his people, excep[t] 
 4. with reproof, responding righteously to the[m     ]and bearing iniquity 
 5. [and rebellion] and did n[ot] desire al[l     ] 
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  Frg. 7 Col. ii 
 ממנו°           ]      1
 ם            ]      2
3      [              
 ל             ]      4
5      [              
 כול המחנִה ]       6
 vacatרובעו  ]       7
 [   ]°רִ את נ  ]      8
 ]פט[שר לו במשֵ]א      9

 הִאישֵ אשר]ו      10
 

  Frg. 7 Col. iii 
  Parallel: 4Q267 8 (underline) 

 [°בואֵ 1
 [ר ה]מבק[ הלפני 2
  [vacחנה שר עִלִ  המ]ר א[למבק 3
 [ן[   ]ידרוש מידוִ [            ] °[  ]ל 4
 [וֵרהִ ]ס בת[אא ת  המו[                 ]  5
 [עֵשים ]מ[ ל  ל[                    ] 6

 הואה                                                       ]
 °מ° ]  [                                 7
 

  Frg. 8 Col. i 
  Parallels: CD XV 10–17 
                      4Q270 6 ii (underline) 

 ]המשפטים עד11הרשע ואל יודיעהו איש [לֵ קֵץֵ ]הנמצא לעשות בכו[ 1
 ]שר[וֵכֵא12ֵתִה בה בדרשה אותו ]יתפ[עמדו לפני המבקר לֵמה  2
 נקיאים13בֵכול לבֵ וִבכול נפש ]ה [ים עלו לשוב אל תורת מושיק 3
 נהה מח14 ה לרוב וכול אשרֵ נגלה מן התוראִ ם ימעל]ו מ מנ[הם  4
 והו עלו וילמדהֵ  בה  יודיעהו המבקר  אותו ויצ]א שג[והו 5
 רב וכול היותו אויליקה דעתי לפעד  שנה  תמימה  ו15 6
 אותכה עינים לבלתִי רו16  ושוגהיל פתשוגעֵ אל יבו וכו]ומ[ 7
 שאי] יבו17ל [חִגר או פסח או חרש או נער זעטוט אִ]ו[ 8
 ]ש בתוכם[הקוִדֵ] י[ תוך הֵעֵדה כי מלאכֵאִלה  אל]מ[ 9

10 [             ]°[       ]°[                         ] 
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  Frg. 7 Col. ii 
 1. ] from him 
 
 
 
 
 6. ] the entire camp 
 7. ] its quarter  vacat 
 
 9.  w]hich is not according to the l[aw] 
 10.  and] the man who 
 
  Frg. 7 Col. iii 
 
 
 2. before the [ 
 3. to the Oversee[r w]ho is in charge of the camp vac [ 
 4. ] he will seek from him [ 
 5. ] the one who despise[s the L]aw [ 
 6. d]eeds [ 
 7. ]he [ 
 
  Frg. 8 Col. i 
 
 
 1. [which is found to be done during the enti]re period o[f wickedness. Let no one make 

the laws known to him until] 
 2. he stands before the Overseer, lest he prove to be a fool when he examines him. But 

w[hen] 
 3. he swears to return to the Law of Mos[es] with all (his) heart and soul, they are free 
 4. [of his blame] if he should transgress. Any matter of the Law revealed to the multi-

tude of the camp 
 5. in which [he might e]rr, let the Overseer make it known to him and enjoin it upon him 

and teach 
 6. him for up to one complete year; according to his knowledge let him be brought near 

and no light-minded 
 7. [f]ool shall come (into the congregation). Neither shall any simple minded or errant 

man, nor one with dimmed eyes who cannot see, 
 8. [nor] a limping or lame or deaf person, nor a young boy, none 
 9. of these shall [come] into the congregation, for the hol[y] angels [are in their midst.] 
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  Frg. 8 Col. ii 
  Parallels: CD XVI 17–20 and IX 1–2 
                      4Q270 6 iii (underline) 

1 [                                          ]XVI:17°ם 
 יֵשית]הנודר חמ8ונענש [                  המשִפֵטֵ הֵ 2
 vacat] טיםלשופ[19להמשפט [          ] כסף ערכו 3
 אנוס°20 [     ]°דֵ אחר ה            ]ק[ צדֵלשפוט 4
 דבר] אונס אם לו[שלם הד  א שרִ יֵוסרֵ ו]ע[הואִ  5
 ]   [         ל° [             ]ועד ם רעהמת עִא 6
 ] דברו           קים  א ת [ הֵוכי לכמוה  [  ] °מב 7
8 vacat 1שר אמר ואvac]  1כול חרם:IXםדֵ]אשר יחרים א 
                   ]הגואים להמית הואה[וִקִי  בחִמאדֵםִ  9

 ]יש אלוכ ותטור את בני עמךר  אמר  לו תקום ולו [אשו2 10
bottom margin 

 
 

  Frg. 8 Col. iii 
  Parallels: CD X 3–12 
                      4Q270 6 iv (underline) 

1 [                                                               ] 
2 [                                      ] °[                      ] 
 vacatשֵוב       ]מה עד זכו ל[דִ רֵ]ה בידבר  מן המצו[ 3
 לפי העת] ה[דמן הע5ם שִים ב רורי]עשרה אנעד   [העדה] זה סרך לשופטי[ו4 4
 בספר ההגיִ vacatננים ]מבושש ה  [6 לֵ]אשר [אִהרון ומי]ה למטה לוי וע [רבא 5
 ואל שנהבן ששי ם  ] דשנה וע[עֵשרים ]ו[7מש ני ח] מבי הבריתוד[ובישִ 6

 ]ב[צֵ]י[ית
ו [טמע9 אדם הֵיֵ ב מעל]העדה כ[ט את ל ה  לשפו] ומעש שים  שנה8מבן [עֵוד  7

 ]ימו
 ]תמו א ישלידע תם  עד ל ו10ת סיר  א[להֵ]  אמרובחרון אף אל ביושבי ה ארץ[ 8
 עִטיםֵ]ירחץ איש במים צואים ומו11 יהם    על הטהר במים אלימ[ 9

 אִשר אין בו] בסלע אל יטהר  ב מה כלי וכול גבא12 מרעיל איש דימ[ 10
bottom margin 

 
 
 
 
 

  Frg. 9 Col. i 
  Parallel: CD XI 15–18; XII 6–7 

top margin 
 ם]וכול נפש אד16בת [בִשֵ] איש את השבת על הון ובצע[ 1
 שִ]ל יעלהו אי[א17] אשר תפול אל מקום מים ואל מקוה[ 2
 
 

 
 
 

    _______ 
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  Frg. 8 Col. ii 
 
 
 
 2. the law   [     the one who vowed shall pay a penalty of one fi]fth 
 3. its assessed value  for the judgement  [to the judges]  vacat 
 4. to judge righteo[usly           ]    after    [     ]    it is illegally begotten 
 5. un[til] he is chastised and the [oppressor] makes restitution, [if he did not] speak 
 6. the truth with his neighbour and until [          ] 
 7.    [     ] equal to it, for he did not k[eep his word          ] 
 8. vacat  And concerning that which he said, vacat [‘everything devoted,’ (Lev 27:29) 

whoever devotes to destruction a m]an 
 9. (among men?) by the laws of [the gentiles is to be put to death          ] 
 10. And concerning th[at which he said, ‘You shall not take vengeance nor keep a grudge 

against your people,’ (Lev 19:18) and any man] 
 
  Frg. 8 Col. iii 
 
 
 
 
 3. [a commandment delibe]rately [until he is cleansed by] repentance. vacat 
 4. And [this is the rule for the judges of] the community: [A quorum of ten m]en chosen 

from the commun[ity] according to the time, 
 5. fou[r from the tribe of Levi and] Aaron and [six from Isra]el, versed  vacat  in the 

Book of Meditation 
 6. and the foun[dations of the covenant, between] twenty‑five to sixty years old. And no 

one [sixty years and upwa]rd shall 
 7. stand to judge [the congregation; for] through the failing of man [his days] have be-

come few, 
 8. [and through the wrath of God against the inhabitants of the earth he has decreed ]that 

[their understanding depart before they complete] 
 9. [their days.     Concerning one who purifies himself in water: Let no man bathe in 

water which is dirty or in]sufficient 
 10. [to cover a man; neither let him purify a vessel in it. And any pool in a rock,] which 

lacks 
 
  Frg. 9 Col. i 
 

 1. [man (violate) the Sabbath for the sake of wealth and gain] on the Sab[bath. And any 
per]son 

 2. [who falls into a place of water or a pool,] let n[o ma]n [raise him up] 
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 ]ל איש למזבח בשבת[יע]בסולם וחבל וכלי אל[ 3
 ] כן                        [כֵי ] כי אם עולת השבת18[ 4

5–15 [                                                 ] 
16                       ]XII:6וִך דם]אל ישלח את ידו לשפ 
 ]ש[אי] בעבור הון ובצע וגם אל ישא7לאיש מן הגואים [ 17
 
 

  Frg. 9 Col. ii 
  Parallel: CD XII 14–XIII 9 

 ]יים[עד הם ח15ֵם ]וכול החגבים במיניהם יבואו באש או במי[ 1
 ]שר[והעפר א16ִם ]כי הוא משפט בריאתם וכול העצים והאבני[ 2
 ]מא[מִאתם יִטֵ]ט17יגואלו בטמאת האדם לגאולי שמן בהם כפי [ 3
 ו עם]אשר יהי18הנוגע בם וכול כלי מסמר ויתד בכותל [ 4
 בֵ ערי ישראל]סרך מוש19המת בבית אחד וטמאו בטמאת כלי מעשה [ 5
 וֵדֵיע]ה[ל]הטמא לטהור ו20על המשפטים האלה להבדיל בין [ 6
 לך]ה[תֵ]ה[לֵ]למשכיל 21בין הקודש לחול  אלה החוקים [ 7
 רִאל]הזה יתהלכו זרע יש22בם עם כול חי למשפט עת ועת וכמשפט [ 8

9–13                                                         ]  [ 
 ]ת[בֵו עלֵ פיהו אֵ]באלה ויצא הגורל לצאת ולXIII:4מהלויים בחון [ 14
 ובא] משפט לתורת נגע יהיה באיש5כול באי המחנה ואם [ 15
 ]הכוהן                                      ואם פתי[ 16
 ]הוא                                         המבקר[ 17
 ]נם בגבורות פלאו[ויבי] אל8למחנה ישכיל הרבים במעשי [ 18
 ]וירחם עליהם כאב9תריהם [פֵ]ויספר לפניהם נהיות עולם ב[ 19
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  Frg. 9 Col. iii 
  Parallel: CD XIII 15–XIV 2 

 ]איש למקח ולממכר[עִש ]ואל י[ 1
 ]למבקר16הודיע [ בִר כי אםִ]ד[ 2
 )]?(ה ועשה בעצה[שר במחנֵ]א[ 3
 ]ח אשה[וֵלו ישוגו וכן לכול לוקֵ 4
 ]מגרש[וֵהִוֵאה בעצה וֵכֵן יבן ל17ֵ 5
 )]?(ובנותם[ייסִרֵ את בניהם ] ואה[וה 6
 ]הבת חסד[וֵה ובא]נ[חֵ עֵ]ברו[וֵטפֵם 18 7
 ]ברה[בֵאף וע] ?ם[אל יטור להֵ 8
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 3. [with a ladder, a rope, or an implement. Let no man] bri[ng an offering on the altar on 
the Sabbath] 

 4. [except for the burnt‑offering of the Sabbath] for [thus          ] 
5–15. [          ] 
 16. [          Let him not stretch out his hand to sh]ed the blood 
 17. [of any of the gentiles for the sake of property and gain. Also, let no] <ma[n]> [carry 

off] 
 
  Frg. 9 Col. ii 
 
 1. [And all species of locusts shall be put into fire or wa]ter while still ali[ve,] 
 2. [for this is the nature of their creation. And all wood, ston]es, and dust wh[ich] 
 3. [are defiled by the impurity of man, while having oil stains on them, according to 

their im]purity shall 
 4. [he who touches them become impure. And any implement consisting of a nail or peg 

in a wall, which is] with a 
 5. [corpse in one house, shall become impure with the same impurity as a working im-

plement. (So much for) the order of the assembl]age of the towns of Israel 
 6. [in accordance with these laws, to separate between the impure and the pure, and] to 

make known (the distinction) 
 7. [between the holy and the profane.     These are the statutes for the wise man] to walk 
 8. [in with all the living, according to the law for each time. And according to this law 

shall the seed of Is]rael [walk] 
9–13. [          ] 
 14. [of the Levites who is versed in these matters, then the lot shall be for 
 15. [all who belong to the camp to con]duct themselves by his command. [And if a man 

has a case involving the law of skin disease,] then [the priest] shall come 
 16. [the priest        and if he is ignorant] 
 17. [     the Overseer] 
 18. [of the camp shall instruct the Many in God’s deeds and make them] understand [his 

mighty wonders,] 
 19. [and relate to them the happenings of eternity with their] in[terpretations. Let him pity 

them as a father] 
 
  Frg. 9 Col. iii 
 
 1. [Let no man] do any[thing involving buying or selling] 
 2. unless [he informs the Overseer] 
 3. who is in the cam[p; he shall do it with counsel] 
 4. so that they don’t err. Likewise for anyone who tak[es a wife,] 
 5. let it be with counsel, and so shall he guide [one who divorces.] 
 6. He (the Overseer) shall instruct their sons [and daughters] 
 7. and their children [in a spi]rit of hu[mi]lity and lov[ing-kindness.] 
 8. Let him not keep rancour against th[em] with wrathful an[ger] 
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 ת אשר איננו]וא[ ל פשעיהם]ע[19 9
 שִפִטיהם]מ20נקשר             [ 10
 ל זֵרע]וזה מושב המחנות לכו[ 11
 ]ואם לו יחזיקו באלה לו21ישראל [ 12
 ]    יצליחו לשבת בארץ ולו       [ 13
 ]ים°°ואלה הש[        ממצוקות  14
 ]      [                    למשכיל  15
 ]הדבר   [                         16
 ]יום אשרXIV:1בר יבו עליך ועל עמך [אשר דֵ 17
 ]מיום סור אפרים מעל יהודה[לו בא  18
 ]ברית אלXIV:2המתהלכים באלה [וכול  19
 

  Frg. 10 Col. i 
  Parallels: 4Q269 11 i (underline) 
                      CD XIV 8–20 

 לכול9מבקרִ ש] והvacatטם [םִ כמשפֵ]תורה לדבר[יִ הִ]ובכול משפט[ 1
 דֵ]ו[ס10ֵבֵכול ]שנה בעול[משים ]ח[ןֵ ]שנה עד ב[שִלושיֵםֵ ] המחנות מבן[ 2
 ה]ד[העִ] באי[הִו יבאוו ]ן למשפחותם על פי[לֵכֵול לשו]אנשים ו[ 3
 םֵ לֵדבר לִעדה]האד[יִהיה לכול ] בר אשר[וֵכול הדֵ] איש בתרו11[ 4
 לֵהכין כול] ם[זה סרך הרביֵ]יב ומשפט ו[לכול ר12] למבקר ידבר[ 5
>  :DJDחמבקר<המבקר ] על יד[ט וינתן ]ימים לממוע[שני 13] חפציהם שכר[ 6

 והשופטי
 ם                           

 ני והאביון]הע[ חֵזקו בעד]ועים וממנו י[נֵוֵ בעד פצ]ממנו ית14[ 7
 

 אִיש אִשֵרֵ ינוגע ולאשרֵ ישבה לגִיִ נכר]ל[יכרע ו15שר ]ולזקן א[ 8
 דורש ולכול> ו<ל}ו{גֵואל ולנער אשר אין ] ה[ל] ן[אי16רֵ ]ולבתולה אש[ 9

 יכרת בית הֵחֵבר מידם זה פרוש17לֵו ]עבודת החבר ו[ 10
 ל וזה פרושהק ה] י[אוש18ֵלה יסדות ]מושב המחנות וא[ 11
 הרון וישרֵאֵלעד ממודִ מֵ שֵיח  א19פֵטו בם ]המשפטים אשר יש[ 12
 vacat[          ]  °חה וחטת   ]ויכפר עוונם ממנ[ 13
 ]הרה[מֵןֵ הטֵהִוִ ]והאיש אשר ישקר בממון והוא יודע והבדילו20[ 14
 ] ם יום ואשר ידבר את רעהו במרום   ששישנה  אח ת ונענש 21[ 15
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 9. [be]cause of their failings, and against one who is not 
 10. [tied            ]their [l]aws. 
 11. [Thus shall be the dwelling of the camps of al]l the seed of 
 12. [Israel, for if they fail to hold fast to these they shall not] 
 13. [succeed in dwelling in the land, and they will not be saved (?) from] 
 14. the distress [     And these are the     ] 
 15. for the man of understanding[          ] 
 16. [          the thing] 
 17. of which he sp[oke, There shall come upon you and your people a day such as] 
 18. has not come [since Ephraim departed from Judah; but] 
 19. for all [who walk in these (precepts), the covenant of God] 
 
  Frg. 10 Col. i 
 
 
 1. [and all the laws of the Torah to declare] them proper[ly. vacat  And the o]verseer for 

all 
 2. [the camps (shall be) from] thirty to [fi]fty [years old, mastering] all the sec[r]ets 
 3. [of men and] every langua[ge according to their families. By his wo]rd shall the 

[members of the cong]regation come 
 4. [each in his turn.] And any mat[ter concerning which any ma]n (wishes) to speak to 

the congregation 
 5. [let him address the Overseer,] concerning any d[ispute or law. And] this is the order 

for the multi[tude] to prepare all 
 6. [their needs: the earnings of at leas]t two [days (per month)] which will be given [to] 

the Overseer and the judges; 
 7. [from it they shall gi]ve for the in[jured, and from it they shall] support the [po]or and 

the destitute, 
 8. [the old man w]ho is bowed down, the man who is afflicted, the one captured by a 

foreign people, 
 9. [the virgin who has] no redeemer, the youth who has no one to look after him, and all 
 10. [the work of the communal body,] so that the communal house will not be cut off 

from among them. This is the explication 
 11. [of the dwelling of the camps and the]se are the foundation walls of the community, 

and this is the explication of 
 12. [the rules by which they shall be go]verned until the rise of the anointed of Aaron and 

Israel, 
 13. [and he will atone their iniquity better than/through me]al and sin‑offerings [          ] 

vacat 
 14. [And one who lies knowingly in a matter of property shall be exclud]ed from the 

pu[rity] 
 15. [for one year and punished for sixty days. He who speaks to his companion with  
  guile     ] 
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  Frg. 10 Col. ii 
  Parallels: 1QS VII 8–16 
                      4Q270 7 i (underline) 
                      4Q269 11 i–ii (overbar) 

 שוב]י[ ינטור ולו8ֵיֵם ימים ונענש מאה יום ואםֵ בֵדבר מות ]מאת[ 1
    _ _ _       _ _ _                          _ _                                                     _ _ _ _ _ _ _ _ _     שִ]נ[בֵדל שנה אחת ונע]והו[חֵהֵ את רעהו שלו בעצה ]יצ[רֵ ]עוד ואש[ 2
       _                                                             _  יֵם]שר[דִבר נבל ונענש עֵ] ו[ואשר ידבר בפיה9ִ] שה חודשים[שִ 3
    _          פרע]רי רעהו ו[דֵבר בתוך דֵבֵ]ם ואשר י[שִלושה חודשיִ] יום והובדל[ 4
 ה]ב הרבים [שֵ]מו[ישן ב]ו[בֵ ]ואשר ישכ[ימים ] עשרת10ונענש [ 5
 טר]וכן לאיש הנפ[ נֵענש עשרת ימים ]ו[שלושים יום ]והובדל [ 6

 עד                                               
 אחד] מים על מושב[שלוש פעִ] נם[הִ]ם ו[יֵ]ב[לֵוֵ בעצת הרֵ] אשר[11 7

 

 ]במושב ונענש שלושים[ונפטִרֵ 12] יזקפו[אם וֵעשרה ימים ] נענש[וֵ 8
 ]רום לפני עלךם בבית או בשדה ההו ע רו[ואשִרֵ יהלך לפני רעִ] ם[יו 9

 ]ואשר13חודשים                       [רֵיאות והובדל ששה ]ב[הֵ 10
 _ _ _ _ _       _ _                          שִים]פוח ונראתה ערותו והובדל שלו14אה ו והו[ידו מתחת בגדֵצא  את  ]יו[ 11
     _                                      ] קולו והובדלת להש מיע[קֵ בסכלו]וח[ס}ש{םִ ונענש עשרֵה וה]יו[ 12
 ]אלית[מֵדֵו ה ש]והמוציא את י[15ימים ] עשר[לִושים ונענִשֵ חִמשת ]ש[ 13

 

 ]רכיל[אֵשר ילךֵ ] עשרה ימים והאיש[נש חֵ  בה  ונע]לש[ 14
 ]ה אחת ונענש   חודשים מן הטהרה שנוהבדילוהו16ו [עֵהֵ]בר[ 15
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  Frg. 11 
  Parallel: 4Q270 7 i–ii (underline) 

 ר בידמשר אאו כצונל את משפטו מרל הרביֵם וקבע 1
 אתטֵא בשיגגה אשר יביאו מושה עלֵ  הִנפש א שר  ת ח 2
 לֵ ישראל כתובֵ אלכה ליאת  א שמו  וע]ו [vac חטתו 3
 קום אחרחוחכם וֵבֵממים ולו אריח בריח ניש]ה[אל קציִ  4

 כתוב קרעו לבבכם ואל בגדיכםוִבֵמקוםֵ   
 םאס במשפטיל המוווכוב לשוב אל אל בבכי ובצום תכ 5
 ם בתורת מושה לו יחשבהאלה  על פי כול החוקים הנמ צאי 6
 
 
 
 

 
 
 

   __ 
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  Frg. 10 Col. ii 
 
 
 
 1. [two hund]red days and punished for one hundred days. If he bears malice in a capital 

matter he [shall] return [no 
 2. more. [He who in]sults his fellow without consultation shall be [ex]cluded for one 

year and puni[sh]ed for 
 3. s[ix months.] He who utters unseemly speech shall be punished for t[went]y 
 4. [days and excluded] for three month[s. He who] interrupts and disturbs [his fellow’s 

sp]eech 
 5. [shall be punished for ten] days. [He who lies down to] sleep at a [ses]si[on of the 

Many     ] 
 6. [shall be excluded] for thirty days [and] punished for ten. [Likewise for one who 

lea]ves 
 7. without the permission of the Ma[ny, doing so] as many as three tim[es at] one 

[session,] 
 8. [shall be punished] for ten days; if [they are standing] when he leaves [the session, he 

shall be punished for thirty] 
 9. da[ys.] He who goes about [naked in the house] in the presence of his fel[low, or out 

in the field in the presence] 
 10. of p[eo]ple, shall be excluded for six [months        He who] 
 11. dr[a]ws out his hand from under [his] garment [and, being improperly clothed, his 

nakedness becomes visible, shall be excluded for th]irty 
 12. [da]ys and punished for ten. He who rais[es his voice] in foolish laughter [shall be 

excluded for] 
 13. [th]irty (days) and punished for fif[teen] days. [He who gesticulates with] his le[ft 

h]and 
 14. shall be punished [for ten days. He] who sland[ers 
 15. his fell]ow [shall be excluded from purities for one year and punished for     months.] 
 
  Frg. 11 
 
 1. over the Many and let him accept his judgement willingly, as He said through 
 2. Moses concerning the soul that sins unwittingly, that they shall bring 
 3. his sin‑offering vac [and] his guilt‑offering. And concerning Israel it is written, I will 

get me 
 4. to the ends of heaven and will not smell the savour of your sweet odours. And else-

where 
 5. it is written, To return to God with weeping and fasting. (Joel 2:12) And in (another) place it is 

written, Rend your hearts, not your garments. (Joel 2:13) And anyone who rejects 
 6. these regulations, (which are) in accordance with all the statutes found in the law of 

Moses, shall not be reckoned 
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 מרד מלפניביסורִי הצדק בו כי גִעלה נפשו ני אמתבכול ב 7
 ל הרבים וענהִ]ע[ הרבים ישתלח וידברִ בו הכוהן המופקֵדֵ 8

 בֵרוכִ את               
 מר אונ הו הכול וֵבִיֵדיך הכול ועושה הכוֵל אשר יסדתה]וא[ 9

 מים למשפחותיהם ולשונות לאומותם ותתעם בתהו ולו]ע[ 10
 דרך ובאבותינו בחרִתה לזרעם נתתה חוקי אמתכה) ולו( 11
 ומשפטי קודשִכה אשר יִעֵשה הִאדם וחיה וגבולות הגבלתִה 12
 הלנו אשר את עובריהם ארותה ואנו עם פדותכה וצון מרעיתך 13
 אתה ארותה את עובריהם ואנו הקימונו ויצא המשתלח והאיש 14
 אשר יוכל מֵהונם ואשר ידרוש שלומו והמשתלח ואשר יֵאות עמו 15
 ונכתב דִברו עֵלֵ פֵנֵיֵ המבקר כחרת וֵשליםִ משפטו וֵכול יו 16
 רו את הנוטה ימיןחודש השלישי וארהִמִ חִנות יקהלו ב] יושבי[ 17
 קץר יעשו בכול זִהִ פרוש המשפטים אשתֵוִרִה וה]ושמאול מן ה[ 18
 לכולעיהם ל קצי הח רון ומס]בכו[יֵדו ]ק יפת אשרהפקודה  א[ 19
 תִוִרִהֵהִ ] ש[דִרֵ]מ[לֵ ]ע[ ל]הם הנה הכוושב עריחניהם וכול י מיושב[ 20
                                                  ]האחרון[ 21
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Unidentified Fragments 
 

  Frg. 12 
  Parallel: 4Q270 4 (underline) 

 [תֵא] ל יתן אישא 1
 )?(נים[עדים שֵ]      לפני 2
 שר[ה לה כאֵ          ] 3
 [מֵלכיםֵלֵ             ] 4
 [קרב]י[אל [    ]°         ] 5
 ]אשה[ם ]עיש  [ישכב א]      אל 6
 החרופה[שופחה ]                 ה 7
 נים[שֵבע שִ       ] 8
  [חנה]ק        י 9
 
 

 
 
 

    _______ 

 
 
 

__ 
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 7. among all the sons of his truth; for his soul has despised righteous instruction. Being 
in rebellion let him be expelled from the presence of 

 8. the Many. The priest appointed [ov]er the Many shall declare, 
 9. saying: Blessed are you, Almighty God, in your hand is everything, and who makes every-

thing. You established 
 10. [pe]oples in accordance with their families and tongues for their nations, but made 

them go astray in a 
 11. trackless void. But our ancestors you did choose and to their descendants you gave 

your truthful statutes 
 12. and your holy laws, which if a man does them, he shall live. You have set boundaries 
 13. for us and cursed those who transgress them, for we are the people of your redemp-

tion and the sheep of your pasture. 
 14. You cursed their transgressors but preserved us. (Thereupon) the one being expelled 

shall depart. Anyone 
 15. who eats from that which belongs to him, or who inquires about his welfare and the 

one being expelled, or derives benefit from him, 
 16. shall have his action inscribed by the Overseer permanently, and his judgement will 

be complete. 
 17. All [the inhabitants of] the camps shall congregate in the third month and curse those 

who turn right 
 18. [or left from the ]Law. This is the elaboration of the laws to be followed during the 

entire period 
 19. [of visitation, that which will be vis]ited upon them [duri]ng the periods of wrath and 

their journeys, for all 
 20. [who dwell in their camps and all who dwell in their towns. Behold, it is a]ll [in ac-

cor]dance with the 
 21. [final in]terpreta[tion] of the Law. 

 
Unidentified Fragments 

 
  Frg. 12 
 
 1. Let no man give] the [ 
 2. before tw]o witnesses[ 
 3. ]    to her ac[cording 
 4. ]    kings[ 
 5. ]he shall not approach[ 
 6. let no ma]n have intercourse wi[th a woman] 
 7. ]slave‑woman [who is designated 
 8. ]seven y[ears 
 9. he shall t]ake her [ 
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  Frg. 18 
 [°ידעו מ[      ]°ב] 1
 [ו ישי°[  ]ם בישֵ° ] 2
 [עול     ] 3

  Frg. 17 
top margin 

 ד ושובחִה°] 1
 שנים אחר  ] 2
 ליהם]ע     [ 3
4 [       °] 

  Frg. 16b 
 ל[כו° ] 1
 [הוא הֵ ]   2
3 [ °°] 

  Frg. 16a 
 [כִמה מן הדם ] 1
 [בה מִןִ אֵיש בר   ] 2

                            ב
 [מִקנה אחד ]     3
 [לֵם עונם מ]     4
 הֵ אֵרִיֵאֵל] 5

  Frg. 15 
 קודש[מלאכי הֵ   ] 1
 לכו[ל במה יתה  ] 2
 [ל קדושי קודש ] 3
 וד[עומק ותחת כבֵ°   ] 4
 [°°°לבִחירֵיֵ ° ]     5

  Frg. 14f 
1 [°° 
 תעות] 2
 על  ] 3

  Frg. 14e 
 נִות] 1
 הֵ לוֵ ] 2

  Frg. 14c 
 [ל דִ] 1

  Frg. 14b 
 ח[לִוק]  1
 [ים לה  ] 2

  Frg. 14a 
 [עד אשר לו ] 1
 [ארושים ] 2
 [°ל   ] 3

  Frg. 13 
 [הקודִשֵ °    ] 1
 [°כמדת      ] 2
 ת[וֵאים עובד אִ]  ר 3
 [יעיד את רעה °   ] 4
 [ הרvacatֵהדם  5
 [°אשר לא י 6
 [ה ל°     ] 7

  Frg. 20 
 [יִם ] 1
 [ש אִ] 2

  Frg. 19 
  [vacשֵר ]א 1
 [ם בע   ] 2
 [לִ       ] 3

  Frg. 14d 
 [אֵחותוִ ] 1
 [מה כ ] 2
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  Frg. 14d 
 1. ]his sister [ 

  Frg. 14b 
 1. ] tak[es 

  Frg. 14a 
 1. ]until    [ 
 2. ]betrothed [ 

  Frg. 13 
 1. ] the holy [ 
 2. ]as the measure of    [ 
 3. th]ose who see (?) serving th[e 
 4. ]    let him testify for his neighbour [ 
 5. the blood vacat    [ 
 6. who does not    [ 
 7. ] 

  Frg. 16a 
 1. ]    of the blood [ 
 2. ]    from a man [ 
 3. ]of one reed [ 
 4. be ashamed (?)] their iniquity    [ 
 5. ]    Ariel [     ] 

  Frg. 15 
 1. ] h[oly] angels [ 
 2.    wa[lk] among them [ 
 3. ]    most holy[ 
 4. ]    depth and under the g[lory (?) 
 5. ]    for the chosen   [ 

  Frg. 14f 
 
 2. ]error 

  Frg. 16b 
 1. ]    All[ 

  Frg. 17 

 1. ]    and its praise? 
 2. ] two after? 
 3. [o]n them 

  Frg. 18 
 1. ] they knew    [ 

   Frg. 19 
 1. ] which? vac[ 

4Q266 



114 

 

 
 

 

 

  Frg. 25 
 [°שמ ° ] 1

  Frg. 24 
1 [ °      °°] 
 [אִה יאֵ]ו[ר ה] 2
 [הש    ] 3

  Frg. 23 
 ים[הלכֵ]ת[המ] 1

  Frg. 22 
 [יֵש א] א 1
2 [°  °°  °] 

  Frg. 21 
 [משפט°] 1

  Frg. 31 
 [°ממ ] 1

  Frg. 30 
 [°  °° כִח] 1
2 [       °] 

  Frg. 29 
 [עֵדיִ  ] 1
 [שֵ וֵל] 2

  Frg. 28 
 [° וִ א] 1
 [הֵ   ] 2

  Frg. 27 
 [כֵוֵ] 1
 [תֵ ] 2

  Frg. 26 
 [כֵי  ] 1
 [תֵ]  2

  Frg. 40 
 [° עֵת] 1

  Frg. 39 
 [°ת ה°] 1

  Frg. 38 
 ל[שֵרִאִ]י 1
 [vacם  ] 2

  Frg. 37 
1 [ °°°] 
 [°וע° ] 2
 [ל ] 3

  Frg. 36 
1 [    °°] 
  [vacהִוא  ] 2
3 [    °] 

  Frg. 35 
 [שִ לֵ ] 1
2  [ °°°] 

  Frg. 34 
 [וֵת השֵ] 1
 [לִ   ] 2

  Frg. 33 
 [ו]  1
 [בֵא ] 2

  Frg. 32 
 [י°  °עֵ ] 1
2 [ °°] 
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  Frg. 52 
 [בֵ   ] 1
 [יִענה האישֵ] 2
 [ת כִוֵלִ  ] 3
 [°נִיִ°   ] 4

  Frg. 51 
1 [  °] 
 [ל° ] 2

  Frg. 50 
 [°א °] 1

  Frg. 49 
 [ו הִ°] 1

  Frg. 48 
 [לו ל] 1

  Frg. 47 
 [עֵרת ] 1
 [אֵ מסֵ] 2

  Frg. 46 
 [ע° ] 1
2 [ °°] 

  Frg. 45 
 [ת ] 1

  Frg. 44 
 [הג]  1

  Frg. 43 
 [ש °] 1
 [לִ° ] 2

  Frg. 42 
 [וִכר°] 1
 [טִא  ] 2

  Frg. 41 
1 [ °] 
 [אִשר] 2

  Frg. 57 
 [דעִ] 1
 [שִר] 2
 [°א] 3

  Frg. 56 
1 [  ° 
 אים°] 2
 לִ   ] 3

  Frg. 55 
 אִ פִנִיכהִ] 1
 שִ יִ]י[ל א] 2
 [לִ י[  ]°  ] 3

  Frg. 54 
 [עִ° ] 1
 [°ה אִ] 2
 [אִ   ] 3

  Frg. 53 
 ים°] 1
2     [ °] 

  Frg. 58 
 [הִ אִ   ] 1
 [נים אםִ°] 2
 [°אם יש  ] 3
 [רִת היאִ  ] 4
 [°שִרה   ] 5
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4Q267 (4QDb) ed. J. M. Baumgarten, DJD XVIII 

 
  Frg. 1 
  Parallel: 4Q266 1 i (underline) 

 °]ת     הודיענו נא  א[                   1
 אם]ה   שיח ת כ[                       2
 דִתה]עמ[                              3
 הֵיִ שוֵבֵ°                     ]ותתבונן[ 4
 ואפרהֵ  עִפרִ                 ]ישיבו את[ 5
 הבינותההִ לוא  [                          ] 6
 ויתכה°וֵב[                      ] 7
 ]יאה[דֵ כול בשר ובר[                 ] 8

bottom margin 
 

  Frg. 2 
  Parallels: CD V 17–VI 6 
                      4Q266 3 ii (underline) 

 ]ים ויקםור[רִ הֵאִשֵ]רון ביד ד מושה ואהעמ18 [ם]נימלפ[ 1
 ]שראל את[שע יֵבֵ הֵרֵ]תו [הֵוֵ במזֵמֵ]אחי19ת [אֵיחנה וֵאֵת  ]בליעל [ 2
 vacat             נהו]הריאש[ 3
 ]ראל[ ויתֵעִוִ את ישִבֵול]ג[יִ יגִמִ סֵ] מדורץ ע[הֵא]ובקץ חורבן 20[ 4
 
 

  Frg. 63 
 [םִ     ] 1
 [שִ שִנִים] 2

  Frg. 62 
 [°לו°] 1

  Frg. 61 
 [ה] 1

  Frg. 60 
 [הֵןִ°° ] 1
 [°°°לִ] 2

  Frg. 59 
 [בני הִ] 1

  Frg. 68 
 [°ה ] 1
 [שֵ] 2

  Frg. 67 
 [מש] 1
 [ה] 2

  Frg. 66 
 [הִ]    1
 ר[ואשִ]  2
 [°ל° ] 3

  Frg. 65 
 [חִם והצ] 1
 [ט הִזִהִ  ] 2

  Frg. 64 
 [את אל] 1
 [ואדברִ] 2
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4Q267 (4QDb) trans. J. M. Baumgarten 

 
  Frg. 1 
 
 1. [     Please make known unto us the   ] 
 2. [     your talk   ]if 
 3. [     you sto]od 
 4. [and considered     ]    surely (?) 
 5. [they bring back the     ]    dust and ashes 
 6. [     ]    you did not consider 
 7. [     ] and with your (?) 
 8. [     ]    all flesh and crea[ture] 
 
 
  Frg. 2 
 
 
 1. [For former]ly [stood Moses and Aaron by the hand of ]the Prince of L[ights, and] 
 2. [Belial raised up ]Jannes and his [brother in his ]plotting when he wrought evil 

[against Israel] 
 3. [in the beginn]ing     vacat 
 4. [And at the time of the destruction ]of the l[and], trespassers [arose] and led Is[rael] 

astray 

  Frg. 70 
 [°°נ] 1
 [היִהִ] 2

  Frg. 69 
 [ןִ שֵמֵ] 1
 [°י י°] 2

  Frg. 75 
1 [°°] 
 [ת°] 2

  Frg. 74 
 [תִ°°] 1
 [בִר] 2

  Frg. 73 
1   [°] 
 [דהנִ] 2

  Frg. 72 
 נם] 1
 [°שִר] 2

  Frg. 71 
1 [°°°] 
 [ל°°] 2
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 דִ]י[מצוות אלֵ בֵץ כי דֵברֵוֵ עֵצֵ ה  סרֵה על ]ר[אֵ]ותשם ה21[ 5
 אתיֵב  ]ש[בִמשיחי הקודש וִיֵנבאו שֵקר להVI:1ֵ וגם vacהֵ ]מוש[ 6
 נִים ויקם]אשו[אל ויזֵכִור אל בֵרִית רי2 אֵחֵרֵימִאל ]ישר[ 7
 ]ו[רֵ]ו[יֵעם ויֵחֵפִ]ישמ[כמיםִ וֵח3 בונים ומישראלרֵון נ]מאה[ 8
 וה שריםֵ כֵרֵוה]ר[ה בארִ חֵפֵאֵשר אמרִ מושתִ  הִב ארֵ  ]א[ 9

 vacat    קקבמחו] העם[נדיביִ 4 10
 ל]שרא[שבי י5ִהֵמה ] ה וחופריה[ורֵאִה  ה ת]הי[הבארִ  11
 ]אשר קרא6דמשק  [יֵרֵ] במגוגורו[הִ וֵיֵ]הוד[ארץ יֵםִ  מ ]אי[היוצִ 12
 ]פארתם7וא הושבה ולם דר שוהו [כֵיֵ כולֵ] ם[וִלם שרי]ת כ[אל א 13
   ]                  [                               vacat      בפֵי אחד     14
 ]אמר ישעיה מוציא8רה אשר [התִוֵ] והמחוקק הואה דורש[ 15
 
 
 
 
 

  Frg. 3 
  Parallel: CD XX 25–28 

 ]פרצו את[אֵשר ]וכול [                                   1
 ]ישראל[לֵ] כבוד אל26גבול התורה מבאי הברית בהופע [ 2
 ]יהודה27יעי [כול מרש]יכרתו מקרב המחנה ועמהם [ 3
 [            ]קי הבֵריתֵ]בימי מצרפותיו      מחזי[ 4
5         [                           ]vacat 
 ]ל פי[וֵלבֵוֵאִ ע28ֵ] ת[לצאִ]וכול המחזיקים במשפטים האלה [ 6
 אל]התורה וישמעו לקול מורה ויתודו לפני [ 7
 

  Frg. 4 
 [   ]חֵת°°[                                               ] 1
 ]ור  [בעבֵ[                                               ] 2
 עוד°° [  ]שִקִ[    ]°הִ[                                        ] 3
 מחולִ לוֵא יביאנו[                                           ] 4
 את[                                                 ]  5
 בִשם[                        ] ולוא ° [                ] 6
7 [                ]     °vacat 
 מוהו[                         ]בברית [                 ] 8
 ]ת[א א]ו[הֵ] ן[ל אל יתִ]ב          [ש ואל יתיצ[  ]הֵ[       ] 9

 ]ן[לִוֵ בתרביתִ אל ית]ך ואת אוכ[רִובֵותֵ ואת כסֵפֵו בנשִ]בע[   10
 ]ת[בות וֵאֵ]ו[ש את א]ידרו[            °°°° ה בהבֵלֵ כִיֵ [    ] 11
            ]   °°°[    ] םִ אתִ]ידעוני[ 12
            ]    [סִרה כֵ]דבר [     13
            ]   [אשרִ °° [           ] 14
            ]    [°ים °[          ] 15
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 5. [and the l]and [became desolate,] for they spoke defiantly against the commandments 
of God (given) thro[ug]h 

 6. [Mose]s, vacat and also against the anointed holy ones. And they prophesied falsely 
so as to cause [Isra]el to turn 

 7. away from God. And God recalled the covenant with the fir[st o]nes, and he raised up 
 8. men of understanding [from Aa]ron and wise men from Israel, and [he] caused them 

to [hea]r. And [they d]ug 
 9. the well of which Moses said, ‘the well was dug by the princes and excavated 
 10. by the nobles of [the people], with a ruler’ (Num 21:17-18)   vacat 
 11. The ‘well’ is the Law, [and those who ‘dig’ it] are the penitent of Israel 
 12. who departed from the land of Ju[dah and sojourned in the dwel]lings [of Damascus], 
 13. God [called them] all ‘princes’ for they all [sought him, and their glory was not re-

jected] 
 14. by anyone’s mouth.   vacat 
 15. [And the ‘ruler’ is the Interpreter of the L]aw, [of whom Isaiah said, ‘He takes out’] 
 
  Frg. 3 
 
 1. [     And all adherents of the covenant ]who [have breached the] 
 2. [limit of the Law, when the glory of God appears] to[ Israel] 
 3. [they will be cut off from the midst of the camp, and along with them] all the wic[ked 

of Judah,] 
 4. [in the days when it is purged     who hold fir]mly to the covenant[     ] 
 5. [     ] vacat 
 6. [And all who hold firmly to these laws,] going ou[t] and coming [in according to] 
 7. [the Law, and listen to the voice of (the) teacher and confess before] God [     ] 
 
  Frg. 4 
 
 2. [     ] in orde[r that ] 
 3. [     ]    still 
 4. [     ]forgive, he will not bring it 
 
 6. [     ] and not [     ] in the name 
 7. [     ]    vacat 
 8. [     ] in the covenant [     ] 
 9. [     ]    let him not stan[d     ]    let him not giv[e   ] 
 10. [as su]rety, and his money for usury, and his [fo]od for increase let him not give 
 11. [     ]    in vanity for    [     seeks ]ghosts and 
 12. [familiar spirits] 
 13. [     ]sedition    [     ] 
 14. [     ]    which [     ] 
 
 

4Q267 



120 

 

  Frg. 5 Col. i 
5 [                        ]° 
6 [                        ]° 
 

  Frg. 5 Col. ii 
  Parallel: 4Q266 5 i (underline) 

 ]קים בשםה מן התורה   המחזיח  בנגל[יֵצי כוֵ]ואמ[ 1
 ]יה כי ביהודה°  נשי[הִ אֵמש הדֵ]קוה[ 2
 ] על עונות אבותם[ לשוב רקש] צאנמ[ 3
 ]וביושבי     [שֵרֵאל בֵעֵומדֵ]לי[ 4
 ]   [vacat    םֵשִליֵ]ירו[ 5
 ]   [רים שא]הנ[לֵ ]ו[וכֵ 6
 ]  בויקר[וִ יֵ רוח]איש לפ[ 7
 

  Frg. 5 Col. iii 
  Parallels: 4Q266 5 ii (underline) 
                      4Q273 2 (overbar) 

 ] שר[וִל אֵ]וכ[                            1
 ]וכול אשר אינו [ם או ]עיני[וכול כֵהִה [         ]°[ ] 2
 ]בקול ?שונו [שרִ נִקל בלֵוכול א ]יןב[ממהר לִה 3
  _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _                ]? קולו איש מאלההשמיע[רִיו ל]בד[ לוֵאֵ פצלִ[ ]טרוד דבר לִוֵ 4
 ] ה ישיג בדבר מות[לֵמֵ] פר התורה[לוא יקִרא בֵסֵ 5

 

 ]אחיו  [עֵדֵהִ וֵתֵ[      ]°°[   ] 6
 ]  [לִ ואדֵה ]הכוהנים בעבו[ 7
 ] שר ישבה לגואים[רֵון א]מבני אהאיש  [ 8
9 [                ]°]  [ 
 

  Frg. 6 
  Parallels: 4Q266 6 iii (underline) 
                      4Q270 3 ii (overbar) 

   _ _ _ _ _                                _ _ _ _ _                                   וֵאֵם[       ] םֵ [ ]לֵיִו כִיֵ [                        ] 1
   _ _ _ _ _ _ _            _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _                                 לת העולםעד  עֵשר ה גרג רִיִ[                        ] 2
  תרומִהֵשר זרעה  אין בה ]א[                         3

 

4      [                         ]vacat                                 _ _ _                               _ _ _ _    
    _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _                            וכולִשיםושלפִ ו אחד  מ]נק[                        5
  _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _     _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _          דה או קדה בשרפ ונפרסֵ]רפוס הש[                  6
 אם תלקוט נפש אחת]מסאה לבית סאה מעשרה בה ו[ 7
 

  Frg. 7 
  Parallel: 4Q271 3 (underline) 

 [ואִהִבִ לו  1
 [ים °[   ] 2
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  Frg. 5 Col. ii 
 
 1. [and of fir]m powe[r in that which is revealed of the Torah     who hold fast to the 

ho]ly [name ] 
 2. they are the m[en of [     for in Judah ] 
 3. [there is found] a conspiracy to return [to the sins of their fathers     ] 
 4. [to] Israel when there stood [     and among the inhabitants of ] 
 5. [Jeru]salem, vacat [     ] 
 6. and al[l who ]remained [     ] 
 7. [each one accordin]g to his spirit [shall be brought near     ] 
 
  Frg. 5 Col. iii 
 
 
 1. [     and an]yone w[ho     ] 
 2. [     ]and anyone dim of [eye]s or [     and anyone who is not] 
 3. quick to un[derstand], and anyone whose [speech] is too soft (?) [or speaks] with a 

staccato [voice] 
 4. not dividing his words so that [his voice may be heard, none of these(?)] 
 5. shall read from the bo[ok of the Law], lest [he cause error in a capital matter    ]. 
 6. [     ]congregation    [     his brethren], 
 7. [the priests, in the servic]e, but he shall not[     ] 
 8. [Anyone of the Sons of A]aron w[ho was in captivity among the gentiles     ] 
 

  Frg. 6 
 
 
 1. [     ] and if 
 2. [     ]the single grapes may be up to ten berries 
 3. [     ](however), a (field) which does not yield its seed is not subject to terumah 
 4. [     ] vacat 
 5. [     its noq]ef is one out of thirty, and all 
 6. [     ]but if the fiel[d was muddied] or scorched by fire, but there remained 
 7. [one seah per bet seah, it is subject to the tithe.] If one person gleans 
 
  Frg. 7 
 
 1. and he loves him [ 
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 [וזִהֵ פרוש 3
 ף[בכס  °°°  4
 יגה[שֵואםִ לוא  הִ 5
 יעזוב[אלִ ]ו[ וִאדֵםֵ 6
 [°ב[    ]ל 7
8 ] 
9 ] 

10 ] 
11 ] 
 ור[ה עֵ]ר משגר  אמ [אשֵ 12
 ש[וֵ]ב[ל]ר וחמור ו[וֵש 13
 עשות[ל 14
 

  Frg. 8 
  Parallel: 4Q266 7 iii (underline) 
                 (         ) indicates surface damaged 

 ית[רֵב לִברֵ]יק 1
 [לפני     ] 2
  [לפניךִ          ] 3
 חנה[שר על הִמֵרֵ  א]למבק  4
5 [          °](         ) 
 סא[הֵמו(       )את      ]  6
 [(    )[לִ]רא[ל יש      ] 7
 

  Frg. 9 Col. i 
  Parallels: CD IX 6–14 
                      4Q270 6 iii (underline) 

 מִחודשֵ לחודש]מיום ליום ו[                                           1
הֵקים את מצות ] בו יען אשר לוא ענה7 בו בדבר מות דבר בו אפוובחרון [ 2

 אל
 vacatחטא  ]תוכיח את רעכה ולוא תשא עליו 8אשר אמר לו הוכח [ 3
 ל]ע[בֵיע ]ש[ש אֵשר יֵ]אמר לוא תושיעכה ידכה לכה אי9על השבועה אשר [ 4
 ל]וכו[דִוֵ לו ]אשר לוא לפני השופטים או מאמרם הושיעה י10פני השדה [ 5
 יִו]על[בֵיע בֵ]ולוא נודע מי גנבו ממאוד המחנה אשר גנב בו יש11האובד [ 6
 לֵ אשם]כו13בשבועת האלה והשומע אם יודע הוא ולוא יגיד ואשם 12[ 7
 יֵל]ד מא[לִבֵ] והיה לו14מושב אשר אין בעלים והתודה המשיב לכוהן [ 8
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 3. and this is the interpretation[ 
 4. [     ] with mone[y 
 5. and if his means did not suffi[ce 
 6. and man,[ and] God [will release him 
 
 
 
 
 

 12. whi[ch he said, mislea]ds the b[lind 
 13. an o[x and a donkey and we]aring 
 14. to [do 
 
  Frg. 8 
 
 
 1. approa]ches the cov[enant 
 2. ]before[ 
 3. ]    before [ 
 4. to the overse]er, who is over the c[amp 
 
 6. ]    who despis[es 
 7. ]    Israel[ 
 
  Frg. 9 Col. i 
 
 
 1. [     If he was silent from day to day and] from month to month 
 2. [and in his wrath charged him with a capital offense, his iniquity (?) is upon him, for 

he did not] fulfill the commandment of God 
 3. [which He said to him, ‘You shall surely reprove your fellow so that you not bear] sin 

[because of him.’ (Lev 9:17)]     vacat 
 4. [Concerning oaths: As to that which He said, ‘Let not your hand help you,’ a m]an 

who causes (another) to swear [in] 
 5. [the open field, that is not in the presence of the judges or by their bidding, has let] his 

[ha]nd [help him. And anyth]ing 
 6. [lost and it is not known who stole it from the possessions of the camp in which it was 

stolen, the ow]ner shall cause [an oath] 
 7. [oath curse to be pronounced, and he who hears it, if he knows and does not tell, shall 

bear guilt. An]y guilt 
 8. [restitution when there is no owner, the one making restitution shall confess to the 

priest and to him shall belong everything,] besid[es the r]am [brought as a guilt-
offering.] 
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  Frg. 9 Col. ii 
  Parallel: CD XI 5–6, 14 

1 °] 
 ש אחר הבהמה[איִ 2
 להכותה באגרוף[ידוִ  3
4 °] 
5 ] 
6 ] 
7 ] 
 ות איש במקום[ישבֵ 8

bottom margin 
 

  Frg. 9 Col. iii 
  Parallel: CD XII 6–9 

 ]קהל אל ישלח איש את ידו לשפוך דם לאיש מן הגוים[לֵ 1
 ]כול בעבור[מֵהונם ] ש[אֵ אֵיֵ]ור הון ובצע וגם אל יש[בעב7 2
 ]אל[     שִראֵלִ ]י[צת חבר ]יגדפו כי אם בע8ר לוא [אֵשֵ 3
 ]  גוים             [רים לֵ]ועוף טהו9ימכור איש בהמה [ 4
 
 
 

  Frg. 9 Col. iv 
  Parallel: CD XIII 5–14 

 ]באיש ובא הכוהן ועמד[ גֵע יהיהֵ]משפט לתורת נ5המחנה ואם [ 1
 ]רה ואם פתי הוא[בֵפֵרוש התו]המבקר 6במחנה והבינו [ 2
 ]וזה סרך המבקר [vacatמשפט ]ה7הוא יסגירנו כי להם [ 3
 ]ויבינם בגבורות [אל8עשי ]למחנה ישכיל את הרבים במ[ 4
 הֵם]לי[וֵע9ֵתריהם ]בפ[ עֵוֵלםֵ]פלאו ויספר לפניהם נהיות [ 5
 ]ר[ית10ִבם כרעה עדרוִ ]ירחם כאב לבניו וישקוד לכול מדהו[ 6
 ]בעדתו[יֵות עשוק ורצִוִץֵ ]כול חרצובות קשריהם לבלתי ה[ 7
 וֵ]כוח[למֵעשיו ושכלו וֵ]וכול הנוסף לעדתו יפקדהו 11[ 8
  אלvac] ר[לתִו בגורל האוֵ]וכתבוהו במקומו כפי נח12והונו [ 9

 דה]הע[הֵבֵיֵא איש אל ]בני המחנה ל?> מכול<13ימשול איש [ 10
 אִל אִל] באי ברית[לֵ ]ואיש מכו14זולת פי המבקר אשר למחנה [ 11
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  Frg. 9 Col. ii 
 
 
 2. [Let no] man [walk after an animal 
 3. [raise] his hand [to strike it with the fist 
 
 
 
 
 8. [Let no man] rest [in a place 
 
 
  Frg. 9 Col. iii 
 
 1. [the assembly. Let no man stretch forth his hand to shed the blood of a gentile] 
 2. for the sa[ke of property and profit. Also, let him not ca]rry off any of their property 

[so that] 
 3. [they will not blaspheme, except by the coun]sel of the joint communal body of 

[I]srael. [   No] 
 4. [man shall sell cl]ean [animals or birds] to [gentiles          ] 
 
  Frg. 9 Col. iv 
 
 1. [the camp. And if a man has a case involving the law of ski]n disease, [then the priest 

shall come and stand] 
 2. [in the camp. The overseer shall explain to him] the interpretation of the la[w; (even) 

if he be ignorant,] 
 3. [he shall cause him to be confined, for they (the priests) have the] legal authority. 

vacat [And this is the order for the overseer] 
 4. [of the camp: Let him instruct the multitude about the de]eds of God, [and make them 

understand his marvelous wonders] 
 5. [and relate to them the happenings of ]eternity[ together with] th[eir] interpretations. 
 6. [Let him pity them as a father does his children, and watch over them in all their 

dist]ress as a shepherd for his flock, let him loo[sen] 
 7. [all chains that bind them so that there] be none deprived and crushed [in his congre-

gation.] 
 8. [And whoever joins his congregation he shall examine him] with regard to his deeds, 

his intelligence, his [strength,] 
 9. [and his property; they shall inscribe him in his place according to his in]heritance in 

the lot of lig[ht]. vacat Let 
 10. [no one of <all?> the people of the camp dare] to bring a man into [the congre]gation 
 11. [without the consent of the overseer of the camp. None of those who have entered the 

covenant] of God shall 
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  Frg. 9 Col. v 
  Parallels: 4Q268 2 (underline) 
                      CD XIII 22–XIV 10 

 הֵלך בםֵ]למשכיל להת) ?(ואלה המִשפטיםִ[                 1
 דבר אשִרֵ דֵבֵרִ יבִוִאוֵ]א ה[אֵרץ בבוֵ]פקוד אל את ה23במועד [ 2
 רֵים מעלִ]פ[יִום סור א]מ[רִ לוא באו ]אשXIV:1על עמכה ימים [ 3
  נאִמִנתאלברית 2] ה[םִ באל]כי[ל]יהודה וכול המתה[ 4
 ]ו[עברִ] ם[אֵי]ת[ פאחת כי]הש[קֵשי ]להם להנצילם מכול מו[ 5
 יהֵםֵ]ות[בֵשמֵ] ם[ל]כו[נות יפקדו ]ח[וִל המֵ]וסרך מושב כ3[ויענשו  6
 שניים וֵבֵני יֵשִראִל] והלויים4ונה [יֵשֵ]לרא[הֵכוהנים  7
 שֵ אחר אחיהו הכוהנים]אי5בשמותיהם [לשיים ויִכֵתֵבִוֵ ]ש[ 8

                                                                    י
  שלשיים6ישראל ] שניים ובני והלויים[רֵאישוֵנֵהֵ ]ל[ 9

 כול והֵכֵוהן אשרל] ן ישאלוו וכ[בִ]כן יש[הֵגִרֵ רִביִעִי ]ו[ 10
 יֵם מֵבֵןִ שלושִים שנה ועדֵ בֵן ששים]רב[ברואשֵ ה7ִקד ]יפ[ 11
 םוגי ובִכֵול משִפטי התורהִ לדברוהֵה8ִ] בספר[הֵ מֵבונן ]שנ[ 12
 נה]ש[לֵוֵשיֵםֵ ]ש[ל מֵחִנות מבן ]כו[ל9] מבקר אשר[מִשפטם וִהֵ]כ[ 13
 ]ם ולכול לשון[דֵ אנשיֵ]סו10ים שנה בעול בכול [דֵ בֵן חֵמשִ]וע[ 14
 
 
 
 
 
 

  Frg. 9 Col. vi 
  Parallel: 4Q270 7 i (underline) 

 ]ר ימאס[אשֵה איש  ]ו[                               1
 vacatבִ עוד ]לוא ישות משפט הרבים ויצא וא [ 2
 והשיבו לאיש ט]אוכלו חוצה מן המשפואשר  לקח  [ 3
  לזנותבא שר  יקר]ומנו              א שר לקחו מ [ 4
 ב עוד]וא ישו[לִ]לאשתו אשר לוא כמשפט ויצא ו[ 5

 
Unidentified Fragments 

 

  Frg. 11 
1 [°°°] 
 [ת ויוד °]  2
3 [    °°°] 

  Frg. 10 
 [ן  °   ] 1
 [הכוהן מ° ] 2

  Frg. 13 
 [שראלֵ] י 1
 [קֵוד עווןֵ]פ 2

  Frg. 12 
 [תֵ וה ] 1
2 [   °°] 
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  Frg. 9 Col. v 
 
 
 1. [          And these are the laws (?) which the Sage shall] follow 
 2. [in the appointed time of God’s visitation of the] land, when there com[es the] thing 

which He spoke: ‘There will come 
 3. [upon your people days such as] have not come [from] the day that E[ph]raim de-

parted from 
 4. [Judah.’ (Isa 7:17) But for all who wa]lk in thes[e] (precepts) the covenant of God is 

trustworthy 
 5. [to save them from all the sn]ares of [the p]it, though fo[ols] transgressed 
 6. and were punished. [And the order for the session of al]l the camps: Let them a[ll ]be 

mustered by their n[am]es, 
 7. the priests first, the Levites] second, and the Israelites 
 8. [th]ird. And let them be inscribed [by their names o]ne after the other, the priests 
 9. first,[ the Levites second, the Is]raelites third, 
 10. [and] the proselytes fourth. [Thus shall they s]i[t and thus shall they inquire] about 

any matter. And the priest who is 
 11. [ap]pointed to preside over the [multit]ude shall be from thirty to sixty 
 12. [year]s old, versed [in the Book] of Meditation and in all the rules of the Law to de-

clare them 
 13. properly. And [the Overseer for] al[l] the camps shall be from [th]irty 
 14. [t]o fifty [years old, mastering all the secret]s of men [and every language] 
 
  Frg. 9 Col. vi 
 
 1. [     ] One wh[o despises] 
 2. [the law of the Many shall depart and retur]n no more. vacat 
 3. [And one who takes his food contrary to the la]w shall return it to the man 
 4. [from whom he took it.     ] One who approaches to fornicate 
 5. [with his wife contrary to the law shall depart and retur]n no more. 

 

Unidentified Fragments 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

  Frg. 10 
 
 2. ] the priest from[ 

  Frg. 13 
 1. [ I]srael[ 
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4Q268 (4QDc) ed. J. M. Baumgarten, DJD XVIII 
 

  Frg. 1 
  Parallels: CD I 1–10 
                      4Q266 2 i (underline) 

top margin 
 ולִ]כ[                 אֵחִרונות הלוא כן תבואינה [         ] 1
 י°[                  ]הֵ איזה תחלתו ואיזה סופו והֵ[       ] 2
 דיֵ[                     ] יִבוא במה כי הֵא שרִ[           ]  3
 ]   ה               מ [חר ממועדיהֵ]א[לִ]ו[ם דקלִןֵ ]ואי[        4
 ]רון לעם לוא ידעהו[חקק קצי חֵ] או[ וֵהvacatֵםִ [  ]°ש[ ] 5
 ]הולכים בתמים[שי מצוותיו ולֵרצון לדור] מועדי[וֵהֵוא הֵכֵיֵןֵ  6
 ]ישמעו עמוקות[וזנמה פתח וִמִה בנסתרות  וא]יניה[ ויִגל עדרך 7
 ]                        at]vac    בכול נהיות עד מה יבוא במהויבינו 8
9 I:1 כי ריב [אל2] י[בינו במעשִדק ו צ כול יודעיליוֵעֵתֵהִ  שמעו[ 

 ]אשר[לם ]מע[כי ב3ציו מֵשפט  יעש ה בכול מנא]כול בשר ולו עם [ 10
 ]לחרב ובזכרו [ויתנם4ִ ממקדשו]ו[שראִל מֵיֵ] פניו יר [הסת] עזבוהו[ 11
 ]כלה ובקץנתנםִ ל א[לישראל ולו5אֵרֵית ]שאיר ש[רִאִיֵשונים ה] ברית[ 12
 ]רוכדנאצנב בידה ותמ [אֵ] לתתו[ותשעִיֵםֵ 6שִ מאות נֵים שלו]שחרון [ 13
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  Frg. 18 
 [אִ°] 1
 [וִ°°מֵבִ] 2
 [חִהִכִ ] 3
4 [ °] 

  Frg. 17 
 [אִתֵ ] 1
 [סֵיִפִוֵ] 2

  Frg. 16 
 [אל 1
 [לכֵםֵ 2

  Frg. 15 
 לֵיו] 1
 לם] 2
3 [° 
4 [°°° 

  Frg. 14 
 מִשגה  ] 1
 הֵם אֵת] 2
3 [  °°° 
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4Q268 (4QDc) trans. J. M. Baumgarten 

 
  Frg. 1 
 
 

 1. [     ]the latter events shall indeed come [     a]ll 
 2. [     ]    which is its beginning and which is its end and [     ] 
 3. [     before] it comes upon them, for    [     ] 
 4. [   for they cannot] come before or a[ft]er their appointed tim[es     ] 
 5. [     ]    vacat And h[e] ordained periods of wra[th for a people that he has not known] 
 6. and he established [times] of favour for those that seek his commandments and [walk 

on] the path of [integrity] 
 7. and he uncovered their e[ye]s to hidden things and opened their ear so that [they 

heard profundities] 
 8. and understood all that is to be before it comes upon them. va[cat     ] 
 9. And now hearken to me all who know righteousness and consider the work[s of] 

God. [For he has a dispute] 
 10. [with all flesh, and] will prosecute all those who spurn him. For in their trea[ch]ery 

[in] 
 11. [leaving him] he hi[d his face] from Israel [and] from his temple, and gave them [up 

unto the sword. But recalling] 
 12. [the covenant] with the first ones, [he left a rem]nant of Israel and did no[t give them 

up to total destruction. And in the period] 
 13. [of wrath,] three hundred and ninety yea[rs after giving them into the hand of Nebu-

chadnezzar,] 
 
 

  Frg. 14 
 1. ] error [ 
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 ]לירוש עת מטש [רֵוֵןִ שִ]רוה[ומאלֵ ]צמח מישרא[ וִיֵפֵקִדם7]בבל ך מל[ 14
 ]וידעו כיה נמ[וֵעֵוֵבינו ]ויב[וב אדמתו ]ת ארצו ולדשן בטא 8[ 15
 ]נים עשריםש10רך [שים ד]ויהיו כעוורים וכמגשא שמים  ה מה  9[ 16
 ]ויקם להמה מורה11[הִוֵ ]יהמה כי בלב שלם דרשוויבן אל מעש[ 17

18–24                                                       ]     [ 
 
 
 
 
 

  Frg. 2 
  Parallels: 4Q267 9 v (underline) 
                      CD XIV 5–6 

 ]הגר ושלישיים6 ישראלשניים ובני [והלויים ] ראישונהלהכוהנים [ 1
 ]קד בראוש יפכול והכוהן אשר [ן ישאלו על ]ו וכב וכן ישרביעי[ 2

bottom margin 
 

  Frg. 3 
1 [        °] 
2 [          vacat  ] 
 ש[ה את הקודִ°] 3
4 [  °° °°] 

 
4Q269 (4QDd) ed. J. M. Baumgarten, DJD XVIII (frgs. 1–9, 

12–14). H. Stegemann, DJD XXXVI (frgs. 10–11, 15–16 
[Re-edition]) 

 
  Frg. 1 
  Parallel: CD II 4–6 

 יֵחֵותִ]סל[                                                        1
 ]כי[מֵלא]בכול 6לכפר בעד שבי פשע וכוח וגבורה וחמה גדולה בלהבי אש 5[ 2
 
 

  Frg. 2 
  Parallel: CD III 7–11 

 ]הארץ[ שֵו אתִ]להם בקדש עלו ור> בדבר<זכורם במדבר 7ויכרת [ 1
 ]למצוות[וֵלֵוא האזינו ]לקול עושיהם 8וילכו אחר רוחם ולוא שמעו [ 2
 ]ו[םֵ ב]יה[בעדתם ובנ9אֵל ]יוריהם וירגנו באוהליהם ויחר אף [ 3
 אבדו וארצם בו שממה10םֵ בו ]אבדו ומלכיהם בו נכרתו וגבוריה[ 4
 באי הברית הראישונים] בו חבו[                       5
 ]י[בִרצונם ויֵתורו אחֵרֵ] לחרב בעוזבם את ברית אל ויבחרו11ויסגרו [ 6
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 14. [king of Babylon, ]he remembered them favourably and [caused to grow out of Israe]l 
and Aa[ro]n a roo[t of plantation to inherit] 

 15. [his land and grow fat in the good]ness of his soil. [And they dis]cerned their sin [and 
knew that] 

 16. [they were guilty, and they were as the blind and as those] who grope for a wa[y for 
twenty years.] 

 17. [But God discerned their works, for they sou]ght him [wholeheartedly, and he raised 
up for them a Teacher] 

18–24. [          ] 
 
  Frg. 2 
 
 
 1. [the priests first,] the Levites [second, the Israelites third, and the proselytes] 
 2. [fourth. Thus shall they sit and th]us shall they inquire about [any matter. And the 

priest who is appointed over] 
 
  Frg. 3 
 
 
 3. ]     the holi[ness 
 

 
4Q269 (4QDd) trans. J. M. Baumgarten; H. Stegemann 

 
 
 
  Frg. 1 
 
 1. [        for]giveness 
 2. [to atone for those who repent sin, and might and power and great wrath with flames 

of fire by all] ange[ls] 
 
  Frg. 2 
 
 1. [And He cut off their males in the desert <when he spoke> to them in Kadesh, ‘Go up 

and in]herit [the land,’ (Deut 9:23)] 
 2. [but they went after their spirit and did not listen to the voice of their maker, ]and did 

not hearken [to the commandment of] 
 3. [their teacher. Rather, they carped in their tents, and] God’s[ anger was kindled] 

against their congregation, and their s[on]s 
 4. [perished through it, and their kings were cut off through it, and through it their 

hero]es were lost, and their land became desolate due to it. 
 5. [     ] The first adherents of the covenant incurred [guilt through it,] 
 6. [and they were given up to the sword, having forsaken God’s covenant and chosen] 

their own will, straying after 
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  Frg. 3 
  Parallel: CD IV 19–20 

 מטיף[                                                ] 1
 ]חת[ת לקֵ]אשר אמר הטף ייטיפון המה נתפשים בשתים בזנו20> הכזב<[ 2
 
 

  Frg. 4 Col. i 
  Parallel: CD V 21–VI 2 

 הֵאֵרץ] ותשם21[                                                1
 ינבאו]במשיחי הקודש ו1כי דברו סרה על מצוות אל ביד מושה וגם [ 2
 קֵם]אל ויזכור אל ברית ראישונים וי2שקר להשיב את ישראל מאחר [ 3
 
 
 

  Frg. 4 Col. ii 
  Parallel: CD VI 19–VII 3 

 ]להרים הקודשים20ץ דמשק [אֵרֵ]דשה ב[חֵ]ה[ 1
 ]כמוהו21וב איש את אחיהו [כֵפרושיהם לאִהִ 2
 ]ד עני ואביון וגר ולדרוש[יק בעֵ]החז[לֵ]ו[ 3
 ]אחיהו ולוא ימעל איש בשאר1ום [ש בשֵלֵ]י[אִ 4
 ]כמשפט להוכיח2ו להזיר מן הזונות [בֵשֵרֵ 5
 ]מיום ליום3אחיהו כמצוה ולוא לנטור [איש אתֵ  6
 ]דל מכל הטמאות כמשפטם ולוא[הב[ ]ל]ו[ 7
 

  Frg. 5 
  Parallel: CD VII 17–20 

 ]אשר בזה ישראל את דבריהם18למים המה ספרי הנביאים [הצ] וכניי[ 1
 ]דמשק כאשר כתוב> אל ארץ<הבא 19ואה דורש התורה [וֵהכוכב הֵ 2
 ] השבט הואהvacatמישראל 20יעקוב וקם שבט [ךִ כוכב מִ]דר[ 3
 ]vacat    את כול בני שת 21ול העדה ובעומדו יקרקר [אִ כֵ]נשי 4
 
 
 
 
 

  Frg. 6 
  Parallels: CD VIII 5–6 
                  4Q266 3 iv (underline) 

 ]איש לאחיהו6ום ונטור [שעה וֵנקֵ] ובהון הרי זנותויתגוללו בדרכ[ 1
 ] לזמהויגשו7[ וֵרֵ ב שר] ויתעלמו איש בשא רעהו אתא אישושנ[ 2
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  Frg. 3 
 
 1. [     ] the preacher 
 2. [<of lies>, as he has said, ‘They surely preach.’ They are caught in two (snares) in 

fornicati]on by ta[king] 
 
  Frg. 4 Col. i 
 
 1. [    and] the land [became desolate] 
 2. [for they spoke deviantly against the ordinances of God through Moses and also 

against the anointed holy ones. And] they prophesied 
 3. [falsely, so as to cause Israel to turn away from God. And God remembered the 
  covenant with the first ones and] raised up 
 
  Frg. 4 Col. ii 
 
 1. [the] ne[w (covenant) in the lan[d of Damascus, to offer up the holy things] 
 2. according to their interpretations, to lo[ve each man his brother as himself,] 
 3. [and] to [sup]port [the poor and destitute and the proselyte, and to seek] 
 4. each [m]an the pea[ce of his brother. And let no man trespass with regard to his near] 
 5. kin, [(namely) to stay away from unchastity according to the law, to rebuke] 
 6. each man [his brother according to the commandment and not to keep a grudge from 

day to day,] 
 7. [and] to separ[ate from all impurities according to their law    ] 
 
  Frg. 5 
 
 1. [and the ‘kynyy of the im]ages’ (Am 5:26) [are the books of the prophets whose words 

Israel despised.] 
 2. And the ‘star’ i[s] the Interpreter of the Law who came to <the land of> Damascus, as 

it is written:] 
 3. ‘A star [step]ped forth out of [Jacob and a staff arose out of Israel.’ (Num 24:17a) 

vacat The ‘staff’ is the] 
 4. Prin]ce of a[ll the Congregation, and when he arises ‘he will destroy all the Sons of 

Seth.’ (Num 24:17b) vacat] 
 
  Frg. 6 
 
 
 1. [and they wallowed in the ways of unchastity and] wicked [wealth, each ]avenging 

[and bearing grudges against his brother,] 
 2. [and each hating his fellow. And each paid no heed to his next] of kin,[ and drew near 

to incest] 
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  Frg. 7 
  Parallels: 4Q266 6 i (overbar) 
                      4Q272 1 i (underline) 
                      4Q273 4 ii (dotted underline) 

top margin 
 מֵה היא והספחֵת מכתעץ]הרת       ו ספחת או בש ת  א[ 1
 בֵ הדם]ש[חזה בגיד וִ]וא? חאבן    וכול מכה בבוא הרוו[ 2
 ]   [         אחֵר הדם °               ]עלה ולמטה והגידלמ[ 3
 ]            מת[וֵאת הֵ] החיור אה  הכוהן  את  עור  הבשר  [         4
 [ ]םֵ ]הימי[ שֵבעת]ב[                                       5
  הכוהןרויג[ והסֵא מר] כאשר[וֵ ]בֵ [שֵוֵהֵ]ר יוא ח[                    6
 ]והנה[י שֵביע ]ם היוב [ הכוהן הבשר וראִה מח ]אשר יצשבעת  ימים עד  [ 7
 ]?טהורה?      נרפא הנגעצמח [הבשר  ויורדת ]ח החיים עולה ורו[ 8

 ]      ר                     ש[ןֵ לעור הב]ספחת לוא יראנה הכוהה[ 9  - - - - - - - - - - - - - - - - - -                                  
                 - - - - - -                            - - - - - - -       - -   

 

                               _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 
   _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _                   ]       הזה                 י  וכמשפט[בעורִ החִ[              ]    12
 ]         ן החי אל נוסף מ הנה ויעייום ה שב[הֵכוהןִ בֵ]וראה [           13

                                                                   - - - -                                        - - - - - - - 
 
 
 
 

  Frg. 8 Col. i 
  Parallel: 4Q271 2 

1     [  ° °] 
 [שִה בֵ ]     2
 עמים[לוש פ]ש     3

bottom margin 
 

  Frg. 8 Col. ii 
  Parallels: 4Q270 3 iii (overbar) 
                      4Q271 2 (underline) 

top margin 
            _ _ _ _ _ _   _  _  _  _  _  _  _  _  _  _  _  _  _  _  _  _  _                                                                                                         ]     [     °בדם זבחם °° [                         ]אֵיש את  ]אל יבא[     1
    _ _        שר עשו הגואים ]פרת אבדיל והעווה[ והנחושתֵ הִכסף] הזהב ולבטה רתו ומכו[ 2

 ]סל[פִ 
 

 ור[כול עֵא איש אל יב)] ?(הבא מן הכור[ שֵמן  החד ]  כיא אםאל יביאהו[ 3
 ]ובגד

 אם אדם כיא נֵפש ]הם אשר יטמאו ל[לאכה ב]י אשר יעשה מל הכלוומן כ[ 4
 ]שפט[הוזו כמֵ

 ]ת[ יעריב אִא שר] ה[כֵול טוֵמֵאֵ]ור מע איש  טה[קֵץ הרשֵ]הנדה בהט הר ה במי  [ 5
 ]יזה[לִ ]קודים אא מלאו ימיו לעבור על הפשמ שו  וכול נער אש ר לו[ 6
 

 ]        פחת              הס[לֵ השת או ]ואם שפ[                  10
                             - - - - - - - -                         - - - - - - - - - - -                        _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _   

 ]                          ר החי[הבש] ראי[וִתו כֵמֵ]א[               11
                                    - - - - - - -  

 

 -  - - - - 
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  Frg. 7 
 
 
 

 1. [a discolouration or a scab or a bright spot    ] and the scab is (from) a blow of wood, 
 2. [or (from) a stone,   or any blow. When the spirit(?) comes and takes h]old of the 

artery, ma[ki]ng the blood recede 
 3. [upwards and downwards, and the artery    ]    after the blood [    ] 
 4. [     the priest shall examine the live skin] and the [dead    ] 
 5. [     during] the seven [day]s 
 6. [     and afterwards] he shall compare it, [as] he said, [the priest shall qua]rantine 

[him] 
 7. [for seven days until] the flesh [gro]ws. The priest shall examine (him) on the seventh 

[day; if] 
 8. [the spirit of life moves up and] down and the flesh [has grown, the plague(?) is 

healed,   clean(?)] 
 9. [is the scab. The priest (need) not examine] the skin of the fle[sh     ] 
 10. [      But if] the discolouration or the [scab is lo]wer [than the skin   ] 
 11. [     the appearance of living] flesh [     ] 
 12. [     ] of the living skin. [A similar rule [for     ] 
 13. [     ] The priest [shall examine it] on the [seventh day; if some of the living has been 

added to ] 
 
  Frg. 8 Col. i 
 
 
 
 3. [   th]ree t[imes ] 
 

  Frg. 8 Col. ii 
 
 
 1. [   Let no] man [bring     ]    (defiled) by the blood of their sacrifices    [     ] 
 2. [into his puritites. (Let him not bring in) among his purities any gold,] silver, copper, 

[tin, or lead wh]ich the gentiles made into a gra[ven image,] 
 3. [let him bring it only] from the new [which comes from the furnace (?).] Let no man 

bring in any sk[in, garment,] 
 4. [or any work implement, which were defiled by (the corpse) of a] human being, 

unless they were sprinkled in accordance with the law of 
 5. [purification with waters of sprinkling during the ]period of wicked[ness by a man 

purified of] all defilement, who has waited for 
 6. [sundown.   And any lad who is not of age to be mustered shall no]t [sprinkle.] 
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  Frg. 9 
  Parallels: 4Q270 5 (overbar) 
                      4Q271 3 (underline) 
                      4Q267 7 (dotted underline) _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _                                                

     _ _ _ _ _ _ _ _ _       _                                                   רר אמאשרֵ הֵ  ] הארכול מומיה יספר לו למה יביא עליו את  משפ ט[ 1
 א הוא כלאיםכִי] משגה עור בדרך וגם אל יתנהה לאשר לוא הוכן לה[ 2

             - - - -  
 

_ _ _ _                         _ _ _ _ _ _                          _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _                              
4      ]             vacat   ידעה[אִשר ] ש[דתֵ  קו] אשה בבריאל יבא איש[ 

           _  _ _  _  _  _  _  _  _  _  _  _                           _  _  _  _  _ _  _  _                               _  _  _  _ _  _  _  _  _  _  _  _  _  _  _  _  __ _ _ _ _ 
    _ _ _ _ _                                     _ _                                            _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _         יֵה או אלמנה אשרֵ]אב מעשה בבית לעשות מע שה  בדבר וא שר יד עה[ 5
   _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _                                            ]ה[ם רע בבתולי] אשה אשר עליה שנשכבה  מא שר  ה תא רמלה וכול[ 6
 ]ות[נאמנִתִ  נשים ] בראו אםא אל יקחה א יש כיvacatבבית אביה [ 7

 

 ]ר יקחנה[םֵ וֵאֵחֵ] הרבייודעות ברורות ממא מר  המבקר  א שר על[ 8
 
 
 
 
 
 

  Frg. 10 Col. i 
  Parallels: 4Q266 9 ii 14 (dotted underline) 
                      4Q267 9 iv 1 (overbar) 
                      CD XIII 2–5 (underline) 

1–4 ]     [     
 הֵוֵאֵ]הן מבונן בספר ההגי על פיהו ישקו כולם ואם אין וכ[ 5
   _ _ _ _ _ _ _ _                                                            אֵת]ם בחון באלה ויצא הגורל לציל אלה ואיש מהלויובחון בכ[ 6
 הֵ]ל באי המחנה ואם משפט לתורת נגע יהיו כ אתולבוא על פיהו[ 7

            

- -          - - - - - - - - - - -  8–18 ]     [                  
 
 

  Frg. 10 Col. ii 
  Parallels: 4Q266 9 iii 4–7, 11–19 (dotted underline) 
                      4Q267 9 v 1–11 (overbar) 
                      CD XIII 16–XIV 7 (underline) 

 ]למגרשיבן עצה וכן וא בוהה אש  חוקל לכולוגו וכן ש[יִ] א[וֵול 1
 ]ענוה ובאהבת חסדר את בניהם ובנותם וטפם ברוח ס[ייֵ] א[והוִ 2  - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -                                - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -             - - - -        
         

- - -                - - - - - - - - - - - - - - - -                                - - - - -                 - - - -    - - - - - - -  
 ]א יצליחוולה לזרע ישראל ואם לוא יחזיקו באל וכלב  המחנות [וֵשֵ]מ[ וזה 3

                                     

- - - - - -  
  _ _ _ _ _ _ _                                                      _ _ _ _                                    ]vacatיהם בקץ הפקודה ממצוקותולוא יצילו בת ב ארץ  [לשִ 4
 ] להתהלך בם במועד פקוד אל את הארץים למשכילמשפטה [ אלהֵ 5

                                       - - - - - - - -  

 
 
 
 

                                         _   
 vacat]  ור וחמור ולבוש צמר ופשתים יחדיוש[ 3

                   - -                                    -      -  
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  Frg. 9 
 
 
 
 1. [let him disclose all her blemishes to him, lest he bring upon himself the judgement of 

the cur]se which is said 
 2. [(of the one) that ‘makes the blind to wander out of the way.’ (Deut 27:18) Moreover, 

he should not give her to one unfit for her,] for that is kil<ayim, 
 3. [(ploughing with) ox and ass and wearing wool and linen together] vacat 
 4. [   vacat   Let no man bring a woman into the holy covena]nt who [has had] 
 5. [sexual experience, whether she had such experience in the home of her fath]er or as a 

widow who 
 6. [had intercourse after she was widowed.  And any woman upon whom there is] a bad 

[na]me in her maidenhood 
 7. [in her father’s home, vacat let no man take her, except upon examinati]on by reliable 

women 
 8. [who have clear knowledge, by command of the supervisor over the man]y. After-

ward [he may take her ] 
 
  Frg. 10 Col. i 
 
 
 
 [4.] [And at a place (where at least) ten (men are living), there should not be lacking a] 
 5. [priest versed in the Book of Meditation: by his authority they all shall be governed. 

And if there is no one] who 
 6. [is an expert in all those (matters), but one of the Levites is an expert in those 

(matters), then shall come forth the decision to le]ave 
 7. [and to enter on his authority for all the members of the camp. And if somebody ha]s 

[a case involving the law of skin disease,] 
 
  Frg. 10 Col. ii 
 
 
 
 1. so that [they] do not [err. Likewise for anyone who takes a wife, let it be with counsel, 

and so shall he (the overseer) guide one who divorces.] 
 2. And he (the overseer) shall in[struct their sons and their daughters and their children 

in a spirit of humility and lovingkindness.] 
 3. And thus shall be [the d]wel[ling of the camps of all the seed of Israel, for if they fail 

to hold fast to these (instructions) they shall not succeed] 
 4. in d[welling in the land and will not be delivered from their distresses in the (present) 

time of the visitation.  vacat] 
 5. These [are the laws for the sage to follow them in the appointed time of God’s visita-

tion of the land,] 
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   _        _  _  _  _  _  _  _  _  _ _                                               _  _  _  _  _  _  _  _  _  _  _  _  _  _  _  _ _  _  _           _  _  _  _ _ _ 
 ]אשר לוא באו מיוםוא הדבר  א שר  דבר  יבואו על עמכה ימים  [בבֵ 6

                    - - - - - - -                                                                                                            - -          - - - - 
 

                                   _ _    _ _ _ _ _ _ _ _        _ _ _   _ _ _ _ _ _     _ _ _ _  
    _ _ _ _ _     _ _ _ _ _ _ _ _ _      _ _                                         ]vacat ונענשו עברו ל מוקשי שחת כי פתאיםולהנצילם מכ[ להםֵ 8
9 vac]at               לםול המחנות יפקדו כווסרך מו שב כ[                                    _ _ _ _ _ _      _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _  

10a   תבו בשמותיהם איש אחר אחיהו[יכֵיו[   _ _ _ _ _ _ _ _ _ _                              _ _              _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _        _ _ _ _  
 _ _ _ _ _ _          _ _ _ _ _      _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _          _                                  _ _ _ _ _  ]ים ובנייים שנישונה והלויהנים לראוותיה ם  הכ[בשמֵ 10
    _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _        _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _      _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _  ]לום והגר רביע וכן ישבו וכן ישאלו לכיישלש[ישראלִ  11
 ]אש הרבים מבן שלושים שנה ועד ברודון א שר יפק[הֵוֵ]והכ[ 12

[13–18] ]     [            
 
 
 
 
 

  Frg. 11 Col. i 
  Parallels: CD XIV 18–22 

                      4Q266 10 i–ii (underline) 
top margin 

 וזה פרושִ vac ל]הקהי לה יסדות אושמושב  המחנות וא[ 1
 הֵרון וישראלִ]מוד משיח א עע ד19פטו בם המ שפטים  א שר  יש[ 2
 vacat        ]       חה וחטאתויכפר עוונם ממנ[ 3
 הרהמֵןֵ הט ]הו וה איש  אש ר ישק ר בממון וה וא יודע והבדילו20[ 4
 ]ובפיה[בֵר ]ואשר יד vacatם יום [ששי] שנה אחת ונענש21[ 5
 ]אשר[ו22ֵםֵ ]יו[שרים ש ע]ונענם שלושה חדשי והובדל דבר נבל[ 6
 ]משפט[בֵלוא ]רה והצוחה [עש] רי רעהו ונענשדבר בתוך דבי[ 7
 ]            [      שים]ד[הֵ חֵ]שש שנבדל שנה אחת ונע והוא ת רע הו[ 8
9 ]     [            ]°[     
 
 
 

  Frgs. 15 + 11 Col. ii 
  Parallels: 4Q266 10 ii 12–15 (dotted underline) 
                      4Q270 7 i 4–8 (overbar) 
                      1QS VII 14–18 (underline)                _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _   

  המשתונענש והובדל שלושים ק בסכלות להש מיע קולו[וֵחֵשהוִ 1
         

- - -               - - - - - - - - -                                                                                               - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -  

                                                _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _  
 ] הטהרה שנה אחתןר ילך  רכיל ברעהו והבדילוהו מ[אֵשִ]ימים ו[ 3

               - - - - - - - - - -                                 - - -   

 

 

 

 

 

 

 _  _  _  _  _  _  _  _  _  _  _  _  _         _  _  _ _  _  _       _                                            _  _  _  _  _  _  _ _  _      _  _  _  _  _  _  _     
 ]ל המתהלכים באלה ברית אל נאמנותוי ם מעל יהודה  וכ[פֵרֵ]ר א[סוֵ 7

                               - - - - -  

                                      _ _ _ _ _ _ _ _ _    _ _ _ _ _ _ _ _ _ _   
 הִ] לשוח בה ונענש עשריתשמאלו הה מוציא א ת יד[וֵם  ]ימי[שֵרֵ ]ע[ 2

                  

- - - - -                                                       - - - - - - - -                                      - - - - - - - - - - - -  
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 6. when there c[omes the matter of which he spoke: ‘There will come upon your people 
days such as have not come from the day that] 

 7. [E]phr[aim] dep[arted from Judah.’ (Isa 7:17) But (regarding) all who walk in these 
(precepts), the covenant of God is trustworthy] 

 8. for them[ to save them from all the snares of the pit, though fools transgressed and 
were punished.  vacat] 

 9. va[cat   And the order for the session of all the camps (is): Let them all be mustered] 
 10. by [their] nam[es] 
 10a. and let [them be] ins[cribed by their names each after his brother,] 
 10. [the priests first, and the Levites second, and the sons of] 
 11. Israel [third, and the proselytes fourth. And thus shall they sit and thus shall they be 

asked about any matter.] 
 12. [And the p]rie[st who is appointed to preside over the many shall be from thirty years 

(old) to] 
 
  Frg. 11 Col. i 
 
 

 1. [the dwelling of the camps, and these are the foundation walls of the congregatio]n. 
vac The (following) is the explication 

 2. [of the rules by which they shall be governed until the rise of the anointed of A]aron 
and Israel 

 3. [and He will atone their iniquity through meal and sin-offerings.] vacat 
 4. [A man who lies knowingly in a matter of property shall be separated] from the purtiy 
 5. [for one year and penalized] for sixt[y days. vacat One who ut]ters [with his mouth] 
 6. [unseemly speech shall be separated for three months and penalize]d for twenty 

[day]s. [One] 
 7. [who interrupts the words of his fellow shall be penalized t]en (days). [One who] 

un[justly curses] 
 8. [his fellow shall be separated for one year and penalized for si]x mo[nths.   ] 
 
  Frgs. 15 + 11 Col. ii 
 
 
 
 1. And he who [raises his voice in foolish] laugh[ter shall be suspended for thirty (days) 

and penalized fif-] 
 2. [t]een [day]s. And [he who gesticulates with his left hand while talking shall be penal-

ized te]n 
 3. [days. And] one w[ho slanders his fellow shall be suspended from the purity for one 

year] 
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                                                                _ _ _ _  
   _ _  ]ואיש ברבים ילך רכיל לשלח הוא ולוא ישוב ששה חודשים ונענש[ 4
 םֵ] במשפט ונענש ששה חודשיאואם על  רעהו ילון אשר  ל עוד[ 5

 

[6–18] ]     [            
 
 

  Frg. 12 
 [אִיש] 1
 

  Frg. 13 
 [יֵם וידִעֵוֵ] 1
 [םִ לישועתו יֵ] 2
 [ה והִמִהִ ] 3
 [וֵגֵםֵ    ] 4
 

  Frg. 14 
 [לה יסֵ  ] 1
 [ם°°] 2
 

  Frg. 16 
  Parallels: 4Q266 11 3–21 (underline) 
                      4Q270 7 i 17–21 (broken overbar) 
                      4Q270 7 ii 11–15 (broken underline)  _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _                    

 _ _ _ _ _ _ _ _ _ _                                     _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _                      ]אשמים ולוה הא שמו ועל ישראל כ תוב אלכ ה לי אל קצ [ 1
 _ _ _ _ _ _ _ _ _                                                                        _ _   _ _ _ _ _ _                 לִ]אריח בריח ניחוחכם ובמקום אחר כתוב קרעו לבבכם וא[ 2
 _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _   _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _                   ]בגדיכם וכתוב לשוב אל אל בבכי ובצום וכול המואס[ 3
 _ _ _ _ _ _                                           _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _                           ]במשפטים האלה על פי כול החוקים הנמצאים בתורת משה[ 4
 _ _           ] יחשב בכול בני אמתו כיא געלה נפשו ביסורי הצדקאלו[ 5
 ]במרד מלפני הרבים ישתלח וידבר בו הכוהן המופקדו[ 6

 

 הֵ]הכול ובידיכא  הויונדאה מר ברוך את ואל הרבים וענהע[ 7
 תִ]מים למשפחותיהם ולשונו עהכול ועושה הכול א שר  יסדת ה[ 8
 ] דרך ובאבותינו בחרתה לזרעםאלאומותם ות תעם  בת הו ולו[ 9

 ]נתתה חוקי אמתכה ומשפטי קודשכה אשר יעשה האדם וחיה[ 10
 תֵכה]וגבולות הגבלתה לנו אשר את עובריהם ארותה ואנו עם פדו[ 11
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 4. [and penalized six months. And one who slanders the many is to be expelled and shall 
return no] 

 5. [more. If he murmurs against his fellow, other than in a legal proceeding, he shall be 
penalized for six month]s. 

 
  Frg. 12 
 1. ] man [ 
 
  Frg. 13 
 1. ]    and they shall know [ 
 2. ]    for his salvation    [ 
 3. ]    and they [ 
 
 
 
 
 
 

  Frg. 16 
 
 
 
 1. [his guilt-offering. And concerning Israel is written: ‘I will get me to the ends of the 

heavens, and not] 
 2. [will I smell the savour of your sweet odours.’ (cf. Lev 26:31) And in another place is 

written: ‘Rend your hearts, and no]t 
 3. [your garments.’ (Joel 2:13) Also it is written: ‘To return to God with weeping and 

fasting.’ (Joel 2:12) But whoever rejects] 
 4. [these regulations, (which are) in accordance with all the statutes found in the law of 

Moses,] 
 5. [shall not be reckoned among all the sons of His truth; for his soul has despised right-

eous instruction,] 
 6. [and being in rebellion let him be expelled from the presence of the Many, and the 

priest (who is) appointed] 
 7. [over the Many will declare to him saying: ‘Blessed are You, Adonai: (You are) He 

who (represents) everything, and in You]r [hands (is)] 
 8. [everything, and (You are) He (who) makes everything. (You are He) who established 

peoples in accordance with their families and the tongue]s 
 9. [for their nations, and You made them go astray in a trackless void. But our ancestors 

You did choose, (and) to their descendants] 
 10. [You gave Your truthful statutes and Your holy laws, which if a man does them, he 

shall live.] 
 11. [You have set boundaries for us and cursed those who transgress them; for we are the 

people of] Your [redemptio]n 
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 צא]וצון מרעיתכה אתה ארותה את עובריהם ואנו הקימונו וי[ 12
 שֵר]המשתלח והאיש אשר יוכל מהונם ואשר ידרוש שלומו וא[ 13
 רת]כח     vacat   ?יאות עמו ונכתב דברו על פני המבקר[ 14
 יֵ]המחנות יקהלו בחודש השליש יושבי ושלים מ שפטו וכול[ 15

 ]והזה פרוש vacat תורה ושמאול מן הואררו  את  הנוטה ימין[ 16  - - - - - - - - - - - - - -    -                                                 
             

- - - -                                                                                                                                                                                                                                                               - - - - - - - - -  
 דו] הפקודה את אשר יפקיהמ שפטים  א שר  יעשו בכול קץ[ 17

          - - - - - - - - - - - - - -                                                  - - -                                       - - - - - - -             - - - - -  
 הִם] יושב מחניהם וכול יושב עריל קצי החרון ומסעיהם לכולבכו[ 18

          - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -                       - -       - - -     - - -           - - - - - - - - -      - - -                                - - -  
             ]vacat האחרון    התורהש דר מלא על נמצהנה  הכו[ 19

          - - - - - - - - - - - -                    - - - - - - - - - -          - - - - - - - - - - - - - -  
[20]                        ]vacat                                [ 

 
 
 
 
 
 

 

4Q270 (4QDe) ed. J. M. Baumgarten, DJD XVIII 
 

  Frg. 1 Col. i 
  Parallels: CD II 16–18 
                      4Q266 2 ii (underline) 

top margin 
 תִעו בֵם17ִ] כי רבים[זֵנֵות ] יני[חֵשבות יצר אֵשֵמה וֵע]במ 1
 ]ד[םֵ וִעִ]לו בם מלפניִיל נכ ש[גבורי חִ]             ו 2
 חזו[ נֵאֵבהִמִים ]שעירי  ה18הנה [ 3
 

  Frg. 1 Col. ii a 
  Parallel: CD IV 2–3 

 vacatחלב ודם ] ו לי[יִשֵ]יג2 1
 

  Frg. 1 Col. ii b 
  Parallel: CD IV 7–8 

 דֵ                 ] 1
2      ]IV:7וֵ רשע]וירשיע 
 םיסֵרו בֵוֵ הרישונ]התי8 3
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 12. [and the sheep of Your pasture. You cursed their transgressors but preserved us.’ 
(Thereupon) shall] depart 

 13. [the one being expelled, and (also) anyone who eats from that which belongs to them 
(the expelled ones), and (also) whoever inquires about his welfare and wh]oever 

 14. [derives benefit from him: his action will also be inscribed in the presence of the 
overseer  vacat?  perm]anently, 

 15. [and his judgement will be complete, and all the inhabitants of the camps shall con-
gregate in the thir]d [month] 

 16. [and curse him who turns right or left from the Law.  vacat  And this is the elabora-
tion] 

 17. [of the laws they will perform during the entire period of visitation, that which will be 
visi]ted [(upon them)] 

 18. [during all the periods of wrath and (at the stations) of their journeys, for all who 
dwell in their camps and (for) all who dwell in] their [towns.] 

 19. [Behold, all this is found regarding the final midrash of the Law.  vacat  ] 
 [20.] [ vacat ] 

 
4Q270 (4QDe) trans. J. M. Baumgarten 

 
  Frg. 1 Col. i 
 
 

 1. [   with the th]oughts of a guilty inclination and licen[tious ey]es; [for many] strayed 
through them 

 2. [   and] mighty warri[ors stumbled through them from former day]s unti[l] 
 3. [now. The watchers of hea]ven were en[snared] by it    [     ] 
 
  Frg. 1 Col. ii a 
 
 1. [   shall of]fe[r me] fat and blood.   vacat 
 
  Frg. 1 Col. ii b 
 
 
 2. [   and they condemne]d evil 
 3. the first ones [were disci]plined by it [     ] 
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  Frg. 2 Col. i 
  Parallel: CD XX 32–33 (?) 

top margin 
 בִם] נשפטו32[                                                 1
 רֵיִ]לקול מו[                                                   2
 ]בם[לֵ] צדק                                               ויעז33[ 3

4–8                                                           ]  [ 
 מש]ש   [                       °יעבוד או ישל[               ]  9

 ירים או ידרוש באוב ובידִעֵונים]שע[                  10
 תֵ אֵוֵ אשר יחלל את השם]וחו[וֵהרֵ[                    ] 11
 °°°°°°[ ]ל[                                    ] 12
13                                                        ]  [ 
14                                                        ]  [ 
 נֵיו°°°°[                                                 ] 15
 בֵתֵוליֵהִ בבית]או אשר עליה שם רע ב[                      16
 ישכב אחר עמה]אביה                      או אלמנה אשר [ 17
 רֵב אל אשתו ביום]או יק[                                    18
 )]?(חלל[הֵ או אשר י]?                                    השבת[ 19
20 [                                                       ] 
 כל[                                                       ] 21
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 ]               [°°[     ]עִל קִדֵוֵ 1
 ]                [°את הק° 2
 ]              [°° [           ] אל מקורֵ  3
 ]              [ק °°[            ]אֵל ]ו[ 4
 ]            ?את הקודשים[מחא להרים [          ] 5
 ]            הרביעית[לֵבִנִי אהרון המטעתִ ]לתת [          6
 ]מתם מן הבקר[יֵת כל אשר להם ומעשר בִהֵ]ראש[         7
 ]ור אדם וראשית גז[מֵה הטמאה ופדוי בכִ]י בכור הבה[והצון ופדוִ 8
 ]וכל אשם מושב אשר[ vac  הצון וכִסף הערכים לפדוי נפשם   9

 ]   [אין להשיבהֵ וחומשה עליה או יֵ 10
 ]   [°בשמותם לטמא את רוח קודשו  11
 ]או   אה[או ינוגע בנגע צרעת או זוב טמ 12
 ]ת עמו או ידבר[אשר יגלה אִת רז עמו לגואים או יקלל אֵ 13
 ]חוזי אמתו בהמרותו[סרה על משיחי רוח הקדש וִתועה בֵ 14
 ]ה או אשר ישכב עם[את פי אל או ישחט בהמה וחיה עבר 15
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  Frg. 2 Col. i 
 
 
 
 
 
 4–8. [     ] 
 9. [     or one] who worships or sends forth (?) [     ] the sun (?) 
 10. [     to go]at‑demons or inquires of ghosts and familiar spirits [     ] 
 11. [     ] and the spirits, or one who profanes the Name [     ] 
12–15. [     ] 
 16. [     one who had a bad reputation in her maiden]hood in the house 
 17. [of her father     or a widow] with whom another lies 
 18. [     or one who ap]proaches his wife on the 
 19. [Sabbath?] day [     ]    or one who 
 
 21. [     ] all 
 
 
 
 
  Frg. 2 Col. ii 
 
 
 
 3. to the source [     ] 
 4. [and] to [     ] 
 5. [     or one who re]fuses (?) to set aside [the holy things?     ] 
 6. [     to give] to the sons of Aaron the planting [in the fourth year     ] 
 7. [     the firs]t of whatever they possess and the tithe [of their animals from the cattle] 
 8. and the sheep and the redempti[on of the firstlings of] unclean animals and the re-

demption of the first‑[born of man and the first shearings of] 
 9. the sheep, and the assessment money for the redemption of their person, vac [and any 

guilt restitution which] 
 10. cannot be returned, together with the additional fifth; or    [     ] 
 11. by their names, thereby defiling his holy spirit    [     ] 
 12. or one afflicted with skin disease or an uncle[an] flux [     or] 
 13. one who reveals a secret of his people to the gentiles, or curses [his people, or 

preaches] 
 14. sedition against those anointed with the holy spirit and error against [the seers of his 

truth by rebelling] 
 15. against the word of God, or one who slaughters an animal or a beast which is preg-

nan[t or one who lies with] 
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 ]אחיו או ישכב עם זכר[ ל בתֵ]או יקרב א[אשה הרה מקיץ דם  16
                                                      [ ]°[ ] 

 ]       ת                  [םֵ וֵאֵ]ת      [ עוברי אvacמשכבי אשה  17
 ]    [                    ץִ ]רון אפו בק[בם חקק אל להעביר בחֵ 18
 ]ת אל בלבכם ואגלה[תִורֵ] שימו[ועתה שמעו לי כל יודֵעֵי צדק ו 19
 ]עיניכם ובמוקשי שחת[לכם דרכי חיים ונתיבות שחת אפִתִחִה ל 20
 ]    [                    אל תתפשו ובהבינכם במעשי דור ודורִ 21
 
 
 

  Frg. 3 Col. i 
1–16                                                ]   [ 

 [       ]°הֵזה מ[                     ]°הֵ]               17
18 vacat                                           
 ]      [        אִתֵ [             ]   °ארצֵוֵ[  ] °°[  ]       19
 [ם יום ועֵ[         ]°משִ קציר לרעֵ]               20
 [ן ושדִה לֵ]ת        ג[אֵשר ישקו אֵ]                    21

bottom margin 
 

  Frg. 3 Col. ii 
  Parallels: 4Q267 6 (underline) 
                      4Q266 6 iii (overbar) 

1–11                                                      ]  [                                 _                                                _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _    
 _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _                                          _ _                   _ _ _ _ _ _ _ _ _ _                 ]רה גרגרים[דֵ עֵשֵ]ע [לות הכרֵם]על הלקט ועול[              12
 _ _ _ _ _ _                       _ _ _ _                      _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _           ]רעה[שר זֵעד  סא ה  לבית הס אה  והיא  א] וכל הלקט [וֵלִלִתִ]הע[ 13
 _ _ _ _ _                               _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _                   ]רגרים[וִבעוללה עד עשרה גִ]  ופרט אין בהמ ה[יֵןִ בה תרוִאֵ 14
 _ _ _ _ _ _ _            ]אחד[ שלמה הֵיֵאִ נקפה] ופרי תבואתו אם[נֵקוף הזִיִתִ ]וב[ 15
 _                 ]קדהי[ דה אוֵנֵו ואם  רפוס ה שִ [            ]שֵיֵםֵ]משלו[ 16
 אם תלקוטמֵס אה  לבית סֵ אֵה  מעשדִ ה ב ה ו]  ונפרסהבשרפ [ 17
 אחת ממנו ביום אחד תרומה בה עשרון]  סאהנפש א חת [ 18
 חֵלות התרומה לכל בתי ישראל אוכלי לחם] אחד    על שתי[ 19
 הרים אחת בשנה עשרון אחד תהיה האחתֵ]הארץ          ל[ 20
 רם איש]י[הֵשלמו לישראל אלִ ] לפני[                    21

bottom margin 
 
 
 
 

  Frg. 3 Col. ii a 
 ות[ם המצִ]לח[תֵ ]א 1
 [תֵ חלב הדגן ]א        2
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 16. a pregnant woman, causing blood to stir (?) [or approaches] the daughter [of his 
brother or one who lies with a male] 

 17. as with a woman. vac Those who transgress [     ] 
 18. God has ordained, causing his w[rath] to be kindled during the peri[od of iniquity     ] 
 19. And now hearken to me, all who know righteousness [and put (?)] the la[w of God in 

your hearts, that I may reveal] 
 20. to you the ways of life and open [before your eyes] the paths of destruction so that 
 21. you not be caught [in the snares of destruction,] and by considering the deeds of each 

generation [     ] 
 
  Frg. 3 Col. i 
 
 17. ] sprinkle of    [ 
 18. ] vacat [ 
 19. ]his land    [ 
 20. ]   harvest   [   ]   day 
 21. ] who irrigate[   gar]den and field [ 
 

  Frg. 3 Col. ii 
 
 
1–11. [     ] 
 12. [     Concerning gleanings (of grain) and the sing]le grapes of the vineyard, [the sin-

gle] grapes may be up to te[n berries] 
 13. [and all the gleanings] up to a seah per bet seah; (however), a (field) which does not 

yield its s[eed] 
 14. is not subject to teru[mah and fallen berries,] nor its single grapes up to ten b[erries.] 
 15. [As to] the remnants of the olive harvest [and the fruit of its produce,] if it (the har-

vest) is intact, its noqef is [one out of 
 16. [thi]rty [     ] but if the field was muddied or [scorched] 
 17. [by fire, if] one seah per bet seah was left, it is subject to the tithe. If 
 18. [one person] gleans one [seah] from it in one day the terumah from it shall be 
 19. [one] >isaron. [     Concerning the two] loaves of terumah, it is for all homes of Israel 

when they eat of the bread 
 20. [of the land     t]o set aside terumah once a year. One >isaron shall be each (loaf) 
 21. [     before] its completion by Israel, let no one raise (his hand to eat of the bread) 
 
  Frg. 3 Col. ii a 
 1. [   ] the unleav[ened brea]d [   ] 
 2. [   ] the best of the grain [   ] 
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  Frg. 3 Col. iii 
  Parallels: 4Q269 8 ii (overbar) 
                      4Q271 2 (underline) 

 ]      [אֵת ]תבו[ 13
 ]     ים[שר הק]כא[ 14
 ]      [ץִעהרִי ]לפ[ 15
16 [ ]°°°]      [ 
17 ]      [ 
18 °° °°°°°]      [ 
 _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _                                             _ _ _ _ _ _ _                                         ]   [ בִ םֵ]וש פעמי[שֵלֵ] חד[ממשפטי הי 19
 _ _ _ _ _ _ _ _ _                 ]פרת אשר עשובדיל והע והנחשת וההכסף[הזהב וֵל רתו ומכ]ת בטה[כֵסוֵ]ו[ 20
 ]   ו[תסִל אל יבא איש אל טהרגואים פֵ]ה[ 21

bottom margin 
 

  Frg. 4 
  Parallel: 4Q266 12 (underline) 

top margin 
 יֵבא איש אשה להאלותה[                      ] 1
 הרואה אם יראה אשת[                       ] 2
 אֵמֵרה אנֵוִסִהֵ הֵיִתי] רעהו                  אם[ 3
 יֵאֵהִ כי אם דמהִ יצוִאִ]לא יב[                     4
 הֵכִהנים ופרע] מן[שִ ]לא יצא     יביאה לפני אי[ 5
 הֵאֵשה והשקה את]הכהן את ראשה והשביע את [ 6
 ל]ו כ[לאִ תקח מיד] האשה את מי המרים המאררים[ 7
 הקדושים] המים[                               8
 ]ת[אֵלִ י תן איש  ]א[                                  9

 [לִ[                                        ] 10
 ם יִשִ[                                        ] 11
 מלכיםהֵ [                                   ] 12
 עם אשה] ישישכב אאל  [                        13

                                                                     החרופה
 אֵ °°שופחה]ה[                                   14

 

 ]    [ אמר לא ת] נים כאשרשבע  ש[                    15
 ]נו[ אוֵ לבחנהק ]י[                                  16
 [ ]ה אֵתֵ אִשֵרֵ ל[                                   ] 17
18 [                                       ]°°°°° 
 לחמוִ] ש[מן הקדִ[                                     ] 19
 יֵשכב עם[      ]מיני]הש[                            20
 [             ]°°עֵוִלה [                           ] 21
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  Frg. 3 Col. iii 
 

 13. yie[ld of     ] 
 14. as he establis[hed     ] 
 15. [for the fr]uit of the tree [     ] 
16–18. [     ] 
 19. from the laws of the com[munity] thr[ee ti]mes in [     ] 
 20. [and] garm[ent among his pu]rities, and from all the gold, [silver, copper, tin, and lead 

of which] 
 21. [the] gentiles made images, let no one bring it among [his] purities [     ] 
 
 

  Frg. 4 
 

 1. [          ] a man bring a woman to have her tried by the curse 
 2. [          ] who sees, if he sees [his neighbour’s] wife 
 3. [          if] she said I was raped 
 4. [          he shall not bri]ng her, unless her blood does [not] come forth 
 5. [          he shall bring her before one of] the priests and [the priest] shall dishevel 
 6. [(the hair of) her head, and he shall impose an oath upon] the woman and cause her to 

drink 
 7. [the bitter water of the curse,] she shall not take from [his] hand [a]ny 
 8. [          ] the holy [water] 
 9. [          ]Let [n]o man give 
 
 12. [          ] the kings 
 13. [          let no man lie] with a woman 
 14. [          ] the bondswoman who was designated [   ] 
 15. [          seven years as] he said, [you shall] not    [   ] 
 16. [          ] take her or assign her for [his son?] 
 17. [          ]    that which    [   ] 
 
 19. [          ] from the sacr[ed] his bread 
 20. [           the ei]ghth[     ]lies with 
 21. [          ]burnt offering   [     ] 
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  Frg. 5 
  Parallels: 4Q271 3 (underline) 
                      4Q269 9 (overbar) 

1–13                                                         ]   [ 
 _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _                                     ]את כל מומיה יספר לו למה יביא[ שֵןֵ אי ש לאיֵ]ואם את בתו ית[ 14
 _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _                                ]ר משגה עור בדרך וגם אל יתנהא שר   אמ[ האררֵהֵ תֵ  מֵ שֵפִט]עלו א[ 15
 _       _ _ _                                                             ]ור וחמור ולבוש צמרוא  כלאים ש[ הֵכֵןִ לה  כי]לאשר לא הו[ 16
 _ _ _ _                 ]ש[דֵתִ  הקו]אשה בברי[ אל יבא אֵיֵשֵ   vacat וֵ]פשתים יחדו[ 17
 _ _ _                 _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _               ]בבית[ מעשהִ הֵ]בר ואשר ידע[דֵעה לעשות מעשה בדֵ]אשר י[ 18
 _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _                               ]ה[ל]ה מאשר התארמ[או אלמנה אשר נשכִבֵ vacat הֵ]אבי[ 19
 _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _                              ]בבתוליה בבית אביה אל יקחה[ם רֵעִ עֵליה  ש ]  אשרוכל[ 20
 ]נאמנות יודעות ברורות ממאמר[םֵ ]י[ בראות נשםֵ]איש כי א[ 21

bottom margin 
 
 
 
 
 

  Frg. 6 Col. i 
  Parallel: CD XV 4–5 

1–19 [                                                                   ] 
השפטים אם 4ואם באלות הברית ישביעו [                              20

 הֵוא] עבר אשם
ימות והבא בברית לכל ישראל לחוק 5והתודה והשיב ולא ישא חטא ולא [ 21

 בניהם] עולם את
 

  Frg. 6 Col. ii 
  Parallels: CD XV 12–18; XVI 2–8 
                      4Q266 8 i (underline) 
                      4Q271 4 ii (overbar) 

1–4                                                                               ]
 [         

ים  ע לו לשוב אל [קֵ]ישר וכא 12[                                       5
 ]בכלה תורת  מש 

הֵ ]וכל אשר נגלה מן התור[אם ימעֵלֵ וִ ] ממנה ם נקיאים13לב ובכל נפש [ 6
 ]וב הא שגוהו נה[המח14 לרוב

] ו[דֵעֵתֵ] י[לֵפֵ]עד שנה תמימה ו15[ הֵוֵוִהִוִ  עִלו וילמדִ]יודיעהו המבקר אותו ויצ[ 7
 ]רב וכל[יֵקֵ

או  חגר[ וֵאות ]כה עינים לבלתי ר[ו16ִ ושוגהה תופֵ לִ]וכ שוגע ומהיותו אויל[ 8
 ]פסח או חרש

ש הקודי תוך  העדה  כי מ לאכ[ אלה אל מש] אייבוא17ל או נער זעטוט א[ 9
 ]בתוכם
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  Frg. 5 
 
 
1–13. [     ] 
 14. a man gi[ves his daughter] to another [let him disclose all her blemishes to him, lest 

he bring] 
 15. [upon himself] the judgement of the curse [which is said (of the one) that ‘makes the 

blind to wander out of the way.’ (Deut 27:18) Moreover, he should not give her] 
 16. [to one un]fit for her, for that [is kil<ayim, (ploughing with) ox and ass and wearing 

wool] 
 17. [and linen togethe]r. vacat Let no man bring [a woman into the] holy [covena]nt 
 18. [who has] had sexual experience, whether she had such experience [in the home] 
 19. [of] her [father] vacat or as a widow who had intercourse [after she was widowed.] 
 20. [And any woman] upon whom there is a bad name [in her maidenhood in her father’s 

home, let] 
 21. [no man take her, exce]pt upon examination by [reliable women who have clear 

knowledge, by command of] 
 
  Frg. 6 Col. i 
 
 
 20. [   Should the judges adjure (him) by the curses of the covenant, if he has trans-

gressed,] he is [guilty;] 
 21. [he must make confession and return (what he took) so as not to bear sin and die. And 

those who enter the covenant, for all of Israel as an eternal statute, shall have] their 
sons 

 
  Frg. 6 Col. ii 
 
 
 
  1–4. [      ] 
 5. [   But when he tak]es [upon himself (an oath) to return to the Law of Moses with all] 
 6. [(his) heart and soul, they are free of his blame] if he should transgress. [Should he err 

in any matter of the law revealed] to the multitude of the ca[mp,] 
 7. [the Overseer shall make it known to him and en]join it upon him, and teach [him for 

(a period of) one complete year; and according to his knowledge let him be brought 
nigh.] 

 8. [No demented fool,] any simple minded or errant man, nor [one with dimmed eyes 
who cannot s]ee, [nor a lame or limping or deaf person,] 

 9. [nor a young boy, no]ne of these shall come into [the congregation, for the holy an-
gels are in their midst] 
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 ]ם                              [ האדֵשניעֵטֵוִ ]מ[                      10
11–16 ] 

 [                     _  _  _  _  _  _  _                                                                                                       _  _  _  _  _ _  __ _ _ _ _ _ _ _  
 _ _ _ _ _ _ _            ובשבועותיהם וביום אשר יקים האיש[לֵיוִבלִיהם 4]ת העתים [מֵחלקוִ]על ספר [ 17

 _ _ _ _ _ _ _  _  _                              _  _  _  _  _  _  _                           _  _  _  _  _  _ _  _  _  _  _  _  _  _  _  _  _  _  _  _  _  _  _  _  _  _  _     ]על נפשו 
 _ _ _ _ _ _ _ _ _             מה מאחרו אם יקים את דברו[רִ מלאך המִשֵטֵ]ת מושה יסו[ל תִוֵרֵ]א5לשוב [ 18

 _ _ _ _ _                    _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _     _ _ _ _ _ _      _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _                           ]על כן נמול6 
 _ _ _             _ _ _ _ _ _ _     _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _                              ]תשמור להקים כל שבועת7פתיך [שֵר אמרֵ מֵוֵצֵאֵ ש]אברהם ביום דעתו וא[ 19
 לעשות דבר מן התורה עד מחיר מות אל8ר אשר יקים איש על נפשו [אסִ 20

 

 ]יפדהו כל 
 ר                                      [אִש 21

 [         
bottom margin 

 
  Frg. 6 Col. iii 
  Parallels: CD XVI 15–22 and IX 1–7 
                      4Q266 8 ii (underline) 

1–12 ]      [ 
 ] [°°°° °°°°[ ] °°°[      ] °°°[ ] קֵ  [   ]לֵשֵפוטטֵיֵ ם ]לשופ19[            13
 ] ר[ אשם רע הוִ  עד]מת ע[אֵ דבראונסֵ אִם לא שִלם  ה ]ו[                14
 ]שר אמר[וא vacatמֵת ]דברו לדבר א[ קֵים אתֵכִי לא  ה]מב כמוה [        15
16 ]IX:1הגֵואיםֵ להמית הוא וֵקי]בח[מאדם  ם]דכל ח רם  א שר  יחרים  א vacat 

 ]ר אמראש [ו2ֵ
ביא על ]רית אשר י[הִב3ֵיש מבאי ]א[תטור את בני עמך כִל ] לא תקום ולא[ 17

 ר]דבר אש[רעהוֵ 
זֵתו נוקם ]לזקנו להב[אפו או ספר ] רון[וִהביאו בֵח4ֵל פי עדים ]לא בהוכח ע[ 18

 טר]ונו[הִוֵאֵ 
אם הֵחֵרֵיֵשֵ לו מיום 6 לאויבִו הואנוֵטר ]צרו ו[םִ נוקם הואִ ל]ואין כתוב כי א5[ 19

 תִ אפו]ו[ליום ובֵחֵרֵ
והיו [                ] דִבר כִן וֵדֵ[                                   ]  20

 תִ[          ]
 ] [°עֵנה 7[                 ]°°°°[                                     ] 21
 
 
 

  Frg. 6 Col. iv 
  Parallels: CD IX 7–X 12 
                      4Q266 8 iii 

וכיח את רעך ולא תשא עלו חטא על השבועה [ת8כֵח ]הו[לֵאֵ ]אל אשר אמר [ 1
 ]אמר לא תושיעך9אשר 

אשר לא לפני השפטים או 10על פני השדה [ עֵ]י[שר ישבֵ]ידך לך איש א[ 2
 יִדִו לוֵ]מאמרם הושיעה 

דע מי גנבו ממאוד המחנה אשר גנב בר ישביע בעלו [נֵוֵ] ולא11וכל האובד [ 3
 ]אלה[עת הִ]בשבו12
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 10. [     ] the years of man have been diminish[ed     ] 
11–16. [     ] 
 17. [in the Book of] the Divisions [of the Times] in their Jubilees [and in their Weeks. 

And on the day when a man takes upon himself (an oath)] 
 18. [to return to] the Law [of Moses,] the angel Mastema [will turn aside from him, if he 

keeps his word. Therefore was] 
 19. [Abraham circumcised on the day of his knowing. And con]cerning what He said, 

‘The utterance of your l[ips take heed to keep,’ (Deut 23:24) any] 
 20. bindin[g oath by which a man takes upon himself to do a thing (sanctioned) by the 

Law, (even) unto the price of death let him not redeem it. (But) anything] 
 21. [by] which [     ] 
 
 
 
  Frg. 6 Col. iii 
 
 
 
 13. [to the jud]ges to judge [          ] 
 14. [          ] the rapacious one shall pay if he failed to speak [truthfully with] his 

neighbour until[ 
 15. [      ] for he did not keep [his word to speak the tr]uth. vacat And [concerning that 

which he said,] 
 16. [‘Anything devoted,’ (Lev 27:29)] whoever devotes to destruction a ma]n (among 

men?) [by the l]aws of the gentiles is to be put to death. vacat [And concerning that 
which he said,] 

 17. [You shall not take vengeance nor] keep a grudge against your people, any one of 
those who enter the cove[nant who brings a charge] against his fellow 

 18. [not proved] by witnesses, but brings it [in his scornful w]rath or tells it [to his elders 
to put him] to shame, is taking vengeance and bearing a grudge. 

 19. [It is written only,] ‘He takes vengeance [against his adversaries] and keeps rancour 
against his enemies.’ (cf. Lev 19:18) If he [kept silent] from day to day [and in his 
wrath] 

 20. [          ] he spoke thus    [          ] 
 21. [          ] he responded    [          ] 
 
  Frg. 6 Col. iv 
 
 
 1. [of God, which says] to him, [‘You shall surely re]prove [your neighbour so that you 

do not bear sin because of him.’ (Lev 19:17) Concerning oaths: as to that which he 
said,’ Let not] 

 2. [your hand help you,’ a man w]ho causes (another) to swe[ar in the open field that is 
not in the presence of the judges or by their bidding has let] his hand [help] him. 

 3. [And anything lost, and it is not kn]own [who stole it from the possession of the 
camp, its owner shall cause to be pronounced an o]ath c[urse] 
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4–10 ]       
   [ 

ש [האיֵ]21[                                                             11
 ]מן הטהרה לבד

יקבלו [ןֵ ]הם וביום ראות האיש יודיעהו למבקר ועל ההו22[םִ ]נאמני[םִ ]א[ 12
 ]ים[עֵדִים נאמִנ23ֵני ]ש

המִיִתֵ ]ים ל[דִ לשופט]עX:1בדיל מן הטהרה ואל יקובל [וֵעל פיִ עֵדֵ אחד להֵ 13
 ]שר[על פיהוֵ אֵ

 אל יאמן אֵיֵשִ על vacatתֵ אל ]על הפקודים ירא א2[ לאֵ מלאו ימו לעבור 14
 ]לעד3ו [רעהֵ

וֵזהֵ סֵרִךִ לֵשֵוֵפֵטִי  vacat 4] שובמה עד זכו לד רה  בי[בֵרֵ דֵבִר מן המצו]עו[ 15
 ]עד [העדה

 אהרוןהֵ  למטה   לוי ו]ערב[ לִפי העִתִ אֵהִדִ]מן חע5ם [שים בִרוריעֵשֵרֵהִ  אנ 16
 ]ששה[6 לֵ]א[שֵרֵומיִ

 עשריםו7ֵ מֵשִ]ן חמב[הבריתֵ >  :DJDרֵי]וביסו<דֵי ]יסווב י[בספר ההגֵ ניםמִבִוִנִ 17
 שִנה] בן ששיםד [שנִה ועֵ

 במועל יִ העדה כא ת ט]לשפו להומע[ששים שנה 8 מבן עודב ציִיתֵולאֵ  18
 וט]מע9[ אֵדִםֵ]ה[

דִעִתִםִ עִדֵ אֵשרֵ לא 10תִ ]סור אלאמר  [ימו וִבחרון אף אל ביושבי הארץִ  19
 יִהם]ת ימ[מו אִ]ישלי[

20    vacat    דֵיֵ ] מטיםועירחץ  איש  במים צואים  ומ[11על הטהר בֵמים אל
 ]מרעיל איש[

מרעיל אשר נגע בו 13 די אשר אין בובסלע [אֵל יִטֵהֵרֵ בֵם כל כלי וֵכֵלֵ גֵבֵאֵ 12 21
 ]הטמא וטמא מימו

 
  Frg. 6 Col. v 
  Parallels: CD X 15–19,  XI 6–18 
                      4Q271 5 i (underline) 

] הששיX:15על השבת לשמרה כמשפטה אל יעש איש ביום 14כמימי הכלי [ 1
 ]לאכה[מֵ

אֵ אשר ]רחוק מן השער מלואו כי הו16מן העת אשר יהיה גלגל השמש [ 2
 ]מר[אֵ

נבל ורק 18דִבר ] יום השבת לקדשו וביום השבת אל ידבר איש17שמור את [ 3
 ]אל[

לאכה ]אל ידבר בדברי המ19ישה ברעהו כל אל ישפוט על הון ובצע [ 4
 ]עבודה[וה

5–10 ]       
   [ 

11                                                           ]XI:6 אם
 ]אלפים

 ]אסוררת  הי 7ידו להכותה באגרוף אם  אל ירם איש את מ ה[באֵ 12
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4–10. [     ] 
 11. [     ] The man [shall only be separated from the purity,] 
 12. [provi]ded [they are relia]ble. [And on the day that someone sees it he shall make it 

known to the Overseer. And concerning propert]y [they shall receive t]wo reliable 
witnesses, 

 13. while one is sufficient to [separate him from the purity. No witness shall be received 
by the] judge[s to] put someone to death by his mouth, 

 14. unless he has reached the age to pass [among those that are mustered and is] vacat 
God-fearing. No 

 15. one who transgresses a commandment [deliberately] shall be believed as a witness 
against his fellow [until he is cleansed by repentance.] vacat And this is the rule for 
the judges of the community: A quorum of 

 16. ten men chose[n from the commu]nity according to the time, fo[ur] from the tribe of 
Levi and Aaron and [six] from Isr[a]el, 

 17. versed in the Book of Meditation and the[ found]ations of the covenant, between 
twenty‑five to [sixty] years old. 

 18. And someone sixty years [and upward] shall no longer stand [to judg]e the congrega-
tion; for through [the] failing of man 

 19. his days have become few, and through the wrath of God against the inhabitants of 
the earth [he has decreed] that their knowledge [depart] before they [compl]ete their 
[da]ys. 

 20.    vacat Concerning one who purifies himself in water, [let no man bathe in water 
which is dirty or insufficient to cover a man;] 

 21. neither let him purify a vessel in it. [And any pool in a rock, insufficient to cover (a 
man), which is touched by an unclean person, its water becomes unclean] 

 
  Frg. 6 Col. v 
 
 
 1. [like the waters of a vessel. Concerning the Sabbath to guard it according to its law: 

Let no man do] w[ork on the sixth day] 
 2. [from the time when the solar sphere is distant from the gate by its fullness; for] that 

is what He sa[id:] 
 3. [‘Guard the Sabbath day to make it holy.’ (Deut 5:12) And on the Sabbath day a man 

shall not talk] disgraceful and worthless talk. 
 4. [He shall not demand payment from his neighbour for anything, nor litigate concern-

ing property and gain. He shall not talk about w]ork and t[asks] 
5–11. [         ] 
 12. [more than two‑thousand cu]bits. [Let no one raise his hand to strike it (the animal) 

with his fist; if it is wayward] 
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ם לחוץ ומן הח וץ לבית וא8מן הבית [ אִיֵשֵ] מביתו אל יוציא [אהֵ]יוצי[אלִ  13
 ]כהבסו

 ]ישא אל אל יפתח כלי טוח בשבתיה אל[ל יבא וא9ִוצא ממִנה ]י[ אל יהיה 14
 ]סלע ועפר11 בת אל יטול בבית מושבת[שֵ בת ולבואעלו סמנים לצ10 ש]י[אֵ 15
 ] אישאל ימ ר 12 ק לצת ולבוא בשבת[היונִהֵאֵוִמן  אתִ  [  ]  ישא לִ]א[ 16
 ]שבתיום הב איש בהמה ל יילדא13ת [בֵשוֵ בֵיֵוִם ה ]ת[ אמִאֵת  עבדו ואת 17
 ]לת עאל יחל  א ת  השב15 בתיקימה  בש[ואל פחת אִל 14 פול אל בִוִרִ יוֵאם 18
 ]אל17ר  אל מקום מים ואל בום  א שר  תפול[וכל נפש אד16הִון ובצע בשבת  19
כי אם עולת 18 למזבח בשבת יעל איש[בסִולם ובִחבל וכלי אִל שאי יֵעלה 20

 ]השבת כי כן
 ]איש למזבח עולה ומנחה ולבונה19ח ל ישאל [vacat כֵתֵוִב מלבד שבֵתִותיכם 21

bottom margin 
 
 
 
 
 
 
 

  Frg. 7 Col. i 
  Parallels: 1QS VII 12–21 
                      4Q266 10 ii–11 (underline) 
                      4Q267 9 vi (overbar) 

 ואשר12[                                        ונ° [              ] 1
 ]יהלך

 ]רום לפני הבריאות[עִ] לך[                                                    ה
 )?(ונענש שלושים13 חודשים והובדל שש ה[םֵ בבית או בשדהֵ ]הו ערולפני רע[ 2
 

 ]יום 
 שיםפוח ונראתה  ערותו  ונענש שלו14א [ו והוידו מ תחִ ת בג ד] את איצואשר  יו[ 3

 ]םיו
                                                   שמיע

4 ]         vacat?החמש  ונענש יום לושיםקולו והובדל ש[ת להרים קֵ בסכלו]וחוהס 
 

 )]?( עשר 
 ] רכילאשר ילך עשרת ימים ונש[בה ונע חית לשלאמֵ ]ידו השוהמוציא  את  [15 5
חודשים ואיש ) ?(ה אחת ונענש ששה[וֵ מן הטהרה שנֵ]והבדילוה16ו עהבר[ 6

 ]ברבים ילך
אשר לא במשפט 18וד ואם על רעהו ילון [ישוב עֵ] ולא17רכיל לשלח הוא [ 7

 ]ונענש ששה
וללכת 19רוחו מיסוד היחד לבגוד באמת [שֵ אשר תזוע ]חודשים והאי[ 8

 ]בשרירות לבו
 ש                                        ר                                

 לו שנתים ימים ישאלו 21ובמלאות 20יום [עִנש ששיםִ ]בדל שתי שניֵם ונ[הֵוֵ]ו[ 9
 

 ]הרבים 
 ]בוהו בתכונו ואחר ישאל אל המשפט     [וִיֵכִתֵוֵ] רו ואם יקרב[על דֵבֵ 10
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 13. [let him] not bring it [out of his house. Let] no one [carry (things) from the house to 
the outside and from outside into the house; and if] he be [in a Sukkah,] 

 14. let him not carry out of it nor bring [into it. Let him not open a sealed vessel on the 
Sabbath. Let] 

 15. no one carry spices on his person to go out or come in on the Sab[bath. Let him not 
move rocks or earth in a dwelling house.] 

 16. Let a nurse not carry an infant [to go out or come in on the Sabbath. Let no one con-
tend(?)] with 

 17. his slave or his maidservant on the Sabba[th. Let no one deliver the young of an ani-
mal on the Sabbath day;] 

 18. and if it falls into a pit or a ditch let him not [raise it on the Sabbath. Let no one dese-
crate the Sabbath for the sake of] 

 19. property and profit on the Sabbath. And any human being [that falls into a place of 
water or a pit,] 

 20. let no one bring him up with a ladder, a rope, or a utensil. [Let no one bring on the 
altar on the Sabbath (any offering) other than the burnt‑offering of the Sabbath, for] it 
is 

 21. written, ‘Apart from your Sabbaths.’ (Lev 23:38) vacat [Let no one send to the altar a 
burnt-offering, a meal offering, frankincense] 

 
  Frg. 7 Col. i 
 
 

 1. [     He who walks] 
 2. [nake]d [in the presence of his fellow] in a house or in the field goes na[ked before people] 

[shall be suspended for six months and penalized thirty (?) days.] 
 3. [He who brings forth] his hand from under his garment and being [improperly dressed 

his nakedness is seen shall be punished thirty days.] 
 4. [vacat?     And he who rais]es [his voice] in foolish laughter [shall be suspended for 

thirty days and penalized fifteen (?).] 
 5. [He who gesticulates with his] left [hand] while talking shall be penalized [ten days. 

One who slanders] 
 6. [his fellow shall be suspended] from purities for [one] year [and penalized six (?) 

months; however, one who] 
 7. [slanders the Many is to be expelled] and shall return no mo[re. If he murmurs against 

his fellow, other than in a legal proceeding, he shall be penalized for six] 
 8. [months. A m]an whose [spirit] strays [from the foundation of the community so as to 

betray the truth and to walk in the stubbornness of his heart] 
 9. [shall be suspended for two years and] penalized sixty [days. When his two years are 

completed the Many shall deliberate] 
 10. about [his c]ase; [if he is (allowed to) come nigh, they] shall insc[ribe him in his rank 

and then he may be asked about the law.   ] 
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                 _ _ _ _ _                                                                                               _ _ _ _ _ _ _ _ _ 
11 va]catלא ישוב עוד ואשר [ת מֵשֵפֵט הרבִים ויצֵאִ וֵ]א[אשר ימאסִ ]  והאיש 
 

 _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _                                                              _ _ _ _ _ _ _ _ _ _                                      ]יקח 
 _ _ _ _ _                                                                                           _ _ _ _ _              ]ב[ וֵאִשר יקרcatֵ]vaמנו [אוכלו חוצה מן המשפט והשיבו לאיש אשר לקחו מ 12
 ןֵ על] ואשר ילוvaca]tלזנות לאשתו אשר לא כמשפט ויצא ולא ישוב עוד  13

 

 האבותִ 
יִמים כי אין ] ת[על האמות ונעֵנֵש עִשֵרֵ] ואם[מן העדה ולא ישִוִבֵ ] ישלח[ 14

 ת רוִקמהֵ בתוך]ו[לאמֵ
] ש[בֵם כל המתיסרים כל אי]שר ישפטו [שפטים א]אלה המ [vacat] העדה [ 15

 אשר
 ל את משפטו]ל הרבים וקב[עֵוֵפֵקִד ]המ[יבוא וידיעהו לכוהִןִ ) ?(רֵ]יתיס[ 16

 שִר]א[וֵ כִ]צונ[מר
 את[ ואת  חט אתו] טא בשגגה אשר יביאו[אשר תחִ ר ביֵדֵ משה על הנפש]מ[אֵ 17

 ל]וע אשמו
  קום[ם ובמ חִוח]אריח בריח ניא ול מים[שה הישראל כ תוב אלכה  לי אל קצ  18 כ                                                                                          

 ]כתוב אחר 
 אס[וכל המו] וב לשוב אל אל בבכי ובצום[כתֵ וקרעו לבבכם ואל בִגדיכם 19

 םֵ]במשפטי
                                              נ

 ו[אמתֵ נֵי]ם בתורת משה לא יחשב בכל ב[אֵיֵ}וִ{האלה על פי כל החוקים המצ 20
 

 ]כי געלה נפשו 
 ]  מרד[בֵו                  vacat      ביסורי הצדק 21

bottom margin 
 

  Frg. 7 Col. ii 
  Parallel: 4Q266 11 (underline) 

10           [                            ]vacat 
 ]רו את[חֵדש השלישי וארֵ]המחנות יקהלו ב יושבי וכל[ 11
 ]ר[זה פרוש המשִפֵטֵים אשִ vac] תורה ושמאל מן ההנוטה ימין[ 12
 ל קצי החרון בכידוקֵ]יפ[תֵ אשרֵ ]הפקודה א [קֵץֵ] יעשו בכל[ 13
 ]תוב[ כֵלה ם  הנה  הכו]שב ערי[חֵנֵיהם וכל יִ]מ[ ישבֵ לִכל] עיהם[ומס 14
 vacat האחרון    תֵוֵרֵהִ ]ה[שֵ דר מלע 15
 

 

Unidentified Fragments 

 
 

  Frg. 11 
 [°יֵנֵ°    ] 1
 [°לה ] 2

  Frg. 10 
 [וֵגִם אשֵ     ] 1
 [ה וֵאם אֵת בִ] 2

  Frg. 9 
 [טִמאתם] 1

  Frg. 8 
 נש[ב ונעֵ]מוש 1
 [כן יקום     ] 2
 °[    ]°ל         ] 3
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 11. va]cat [A man] who despises the law of the Many shall depart and [return no more. 
One who takes] 

 12. his food against the law shall return it to the man fro[m whom] he took it.  vacat  One 
who comes near 

 13. to fornicate with his wife contrary to the law shall depart and return no more. 
  vaca[t  One who murmur]s against the fathers 
 14. [shall be expelled] from the congregation and not return; [if] it is against the mothers, 

he shall be penalized for ten days, since the mothers do not have authoritative status 
(?) within 

 15. [the congregation.  vacat  And these are the l]aws by which all who are disciplined 
[shall be ruled.] Any man who 

 16. [is disciplined (?)] shall come and make it known to the priest appoin[ted over the 
Many and acc]ept his judgement [wil]lingly, in accordance with what 

 17. [He sa]id through Moses concerning the soul that sin[s unwittingly, that he shall 
bring] his sin offering and [his guilt‑offering. And con]cerning 

 18. Israel it is written, ‘I shall get me to the end of the hea[vens and will not smell the 
savour] of your sweet odours.’ (Lev 26:31) And else[where it is written,] 

 19. ‘Rend your hearts, not your garments.’ (Joel 2:13) And it is writ[ten, ‘To return to 
God with weeping and fasting.’ (Joel 2:12)] And whoever re[jects] 

 20. these [laws,] which are in accord with the statutes fou[nd in the Law of Moses, shall 
not be reckoned among the s]ons of [His] truth, [for his soul has despised] 

 21. the chastisements of righteousness.     vacat     And being in [rebellion     ] 
 
  Frg. 7 Col. ii 
 
 10. [     ] vacat 
 11. [All the inhabitants of the camps shall congregate in the] third month and cur[se him] 
 12. [who turns right or left from the Law.] vac This is the elaboration of the laws 
 13. [to be followed during the entire] period of [visitation,] that will be [vis]ited upon 

them during all the periods of wrath 
 14. and [their] jour[neys,] for all who dwell in their [c]amps and all who [dwell in their] 

towns. Behold it is all w[ritten (?)] 
 15. in accordance with the final interpretation of the Law.   vacat 
 

Unidentified Fragments 

 
 
 
 
 
 

  Frg. 8 
 1. ] be puni[shed 
 2. ] thus shall stand [ 
 

  Frg. 9 
 1. ] their defilement [ 

  Frg. 10 
 1. ] and also    [ 
 2. ]    and if    [ 
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4Q271 (4QDf) ed. J. M. Baumgarten, DJD XVIII 
 

  Frg. 1 
  Parallel: CD V 18–20 

 יהו[חֵ]א[אֵתֵ ]ו 1
 ס                 

 לֵ]ו[מֵשיגי הגב] 2
bottom margin 

 
  Frg. 2 
  Parallels: 4Q269 8 i–ii (underline) 
                      4Q270 3 iii (overbar) 

top margin 
 _ _ _ _ _ _                   יֵפִה]ומר היא הא[מגורן יוֵרִד את העשרון מן החֵ[                   ]  1
 _ _ _ _ _ _ _ _                                      שִיִת]החטים ש[ תכון אחד שניהןֵ וֵמןֵ} בִ{הִאיפה והבִת]?והבת כאשר הקים אל[ 2
 דִ מןִ]אח[ץִ אל יבדל איש להרים לשהֵ ]ע[הֵ]האיפה לחמר ומעשר הבת לפרי [ 3
 

 הֵמֵאִה 
 נֵים את ידם]הכוה[ומן הגנה טרם ישלחו ] מן הגורן [       יאכל אישֵ]ואל [ 4
 חֵ ואז ינקה[     ]ביתֵ לאיש יִמכור ובחסנֵ]    [           ךִ לריאשונהֵ ]לבר[ 5
 _ _ _                   _ _                                                                    שדה המעורב[                 ]°ואת הֵ]  [                       קֵוֵ[   ] 6
 _ _                   _ _ _ _ _ _ _ _ _ _                                                              עמיםפ לושחד ש[                                                   ]° 7
 _ _ _ _ _ _ _ _ _  _  _  _  _  _  _                                                                                                          _  _  _  _  _                ]ל[תו בטהרתו ומכוִ]               סב דם זבחם             איש את[אל יבא  8
 _ _ _ _              סִל אל]שר עשו הגוים פפרת א [בֵדֵיל והֵעוֵ] והוהנחושת [הֵכסף הזהב ו        9

 _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _           יביאהו 
 ורכֵול ע]א איש [אלֵ יִבֵ°°°  הבא מן הכֵוֵרֵשֵ ]מן החדתו כי  אם  [איש אל טהרִ 10

 

 ובגד ומן 
 אֵם הוזו]אדם כי [נפש הם אשר יטמאו ללֵאֵכ ה  ב]י אשר יעשה מ[כֵל הִכֵל 11

 שפטכמ
תֵוֵ  ]כול טמאור  מ [איש טהֵ?>מ<ע קץ הרשהֵנִדה  ב ]הטהרה         במי [ 12

 אשר
 לקודים א[אֵ מִלאו ימיו לעבור על הפֵ]ת השמש וכל נער אשר לויעריב א[ 13

 ]יזה
 [הֵ  ל[                                                 ] 14

   [ 
 
 
 
 
 
 
 

   Frg. 12 
 ]עֵ°  קִ°לֵ] 1
2 [°°°°°] 
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4Q271 (4QDf) trans. J. M. Baumgarten 

 
 
 
 
 
 

  Frg. 2 
 
 

 1. [     ] from the threshing floor he shall deduct a tenth per ú[omer, which is an e]phah 
 2. [or a bat, as God established,] the ephah and the bat shall both be of one measure. 

And from[ the wheat a s]ixth 
 3. [of an ephah per homer, and a tenth of a bat for the fruit] of trees. Let no one deviate 

by offering from the lambs [on]e out of a hundred. 
 4. Let[ no ]man eat [     from the threshing floor] and from the garden before [the prie]sts 

stretch forth their hand 
 5. [to ble]ss first. [     ] house (belongs?) to the man, he may sell and with [     ]    and 

then will he be guiltless 
 6. [     ] and the    [     ]mixed(?) field 
 7. [     ]    three times 
 8. Let no [one] bring [     with the blood of their sacrifice     ] with his purities, and of 

al[l] 
 9. the gold, silver, [copper,] tin, and le[ad from which the gentiles made ima]ges, let no 

one bring it 
 10. among [his] purities, [except only new (materials)] coming from [the furnace?] Let no 

[one b]ring any leather, garment, or 
 11. any utensil with which work is [done,] which have been defiled by a [human] corpse, 

unless they were sprinkled according to the law 
 12. [of purification     ] in the period of wickedness with the [waters] of sprinkling by a 

man puri[fied from all] his [defilement,] who 
 13. [has waited for sundown. Any youth who is not] of age to pass among those that are 

mu[stered shall not sprinkle] 
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  Frg. 3 
  Parallels: 4Q270 5 (underline) 
                      4Q267 7 (overbar) 
                      4Q269 9 (dotted underline) 

top margin 
                                                _ _ _ _ 

 _ _ _ _ _ _ _ _                           ]    [        אִ°°[                ]בכסף [                      ]  1
 _ _                                      ]יובל[שֵנת הִ]ה [והגישֵ] שיב לו[שִיֵגה דיו לה]וידו לוא ה[           2
 ]ו כלי[הִיִ]י[ אל vacעוִונותיו ] ו כול[ואל יעזוב ל° [                    ] 3
 

 ]תמכור[ ואשר אמר כי vacכֵאחת כי תועבה הִיא ] גבר על איש ואשה[ 4
 ]ש [ וזהֵ פרוvacִעֵמֵיתך לוא תונו איש את עמיתו ]ממכר או קנה מיד [ 5
 תן°[      ]°°°° בכול אשר הוא יודע אשר ימצא [                ]  6
 והוא יודע אשר הוא מועל בו בִאדם וִבִהֵמִה ואם° [                 ] 7
 _ _ _                             _ _ _                   ת משפט את כול מומיה יספר לו למה יביא עליו אשֵ ]לאיא ת בתו י תן איש  [ 8
 כן לה כירֵ  מ שגהֵ  עור  בדרך וגם  אל יתנההֵ  לא שר לוא  הו]אמ אשר   רוה אר[ 9

                      

 אל יבא איש vac ווִפֵשתים יחדי)ו(וֵר וחמור ולבוש צמר ]וא כלאים שה[ 10  - -                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                     - - - - -_       - - - - -      - - 
         - - - - - - - - - - - -  

 הבר ואשר ידעד מִדעה לעשות מעשה אשר ידש]הקו) ?(תא שה  בברי[ 11
                           - -                                - - - -                 - - - - -                                               • 

 ה וכוללה מאשר התארמה או אלמנה אשר נשכבאֵבי]  בביתמעש ה[ 12
                                           

 םה בבית אביה אל יקחה איש כי אי בבתולם  רע]עליה שא שר [ 13 - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -
                                - - - - - - - - - - - - - - - -  

 נאמנות וידעות ברורות ממאמר המבֵקִרֵ אשר על] םיבראות  נש[ 14
                    - - - - - - - - - - - - - - - -  

  ]ה[יֵגיד עִלִיֵ] ולוא[פֵטֵ ]ש[רֵ יקחנה ובלוקחו אותה יעשה כמ]ם ואחהרבי[ 15

 ]     [           °°°      לֵ°°°°°°°°°°°      [               ]        16
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  Frg. 4 Col. i 
  Parallel: CD XV 2–10 

1                                                                ]   [ 
2                                                                ]   [ 
3                                                                ]   [ 
 אֵ[                                                              ] 4
כי [                                                                5

 ]אם
בה כל XV:2שבועת הבאים                                            [ 6

 םֵ]פרוש הש
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  Frg. 3 
 
 
 

 1. [     ] with money[     ] 
 2. [     his means did not] suffice to [return it to him] and the [Jubilee] year ap-

proach[es?] 
 3. [     ]    and God will release h[im from all] his sins. vac Let not [the garments of a] 
 4. [male be worn by a man and woman] in common, for it is an abomination. vac And 

concerning what He said, [‘When you sell] 
 5. [anything to or buy anything from] your neighbour, you shall not defraud one an-

other.’ (Lev 25:14) vac This is the expli[cation     ] 
 6. [     ] everything that he knows that is found in it    [     ] give 
 7. [     ]    and he knows that he is wronging him, whether it concern man or beast. And if 
 8. [a man gives his daughter to a ma]n, let him disclose all her blemishes to him, lest he 

bring upon himself the judgement 
 9. [of the curse which is said] (of the one) that ‘makes the blind to wander out of the 

way.’ (Deut 27:18) Moreover, he should not give her to one unfit for her, for 
 10. [that is kil<ayim, (plowing with) o]x and ass and wearing wool and linen together. vac 

Let no man bring 
 11. [a woman into the ho]ly [covenant?] who has had sexual experience, (whether) she 

had such 
 12. [experience in the home] of her father or as a widow who had intercourse after she 

was widowed. And any 
 13. [woman upon whom there is a] bad [na]me in her maidenhood in her father’s home, 

let no man take her, except 
 14. [upon examination] by trustworthy [women] of repute selected by command of the 

supervisor over 
 15. [the many. After]ward he may take her, and when he takes her he shall act in accor-

dance with the l[a]w [and he shall not t]ell about [her] 
 
 
  Frg. 4 Col. i 
 
 
 
 
 
 5. [                                 except for] 
 6. [the oath of those who enter      in it is every explication of the Na]me 
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ואם                                                           [ 7
 ים]השופט4

8 [                                                                 ] 
9 [                                                                 ] 

10                                                                 ]
 םֵ]ביו

מושה עם 9עם המבקר אשר לרבים יפקדוהו בשבועת הברית אשר כרת 8דברו [ 11
 ל]ישרא

נפש אל הנמצא לעשות 10את הברית לשוב אל תורת מושה בכול לב ובכול [ 12
 קֵץ]בכול 

 
  Frg. 4 Col. ii 
  Parallels: CD XV 20–XVI 18 
                      4Q270 6 ii (underline) 

 מר        [ויא[               ]םִ בֵ[                            ] 1
   [ 

דבר ביד ) ?(זות[ת הִ]י[ברית ועל הברֵ] את בית ישראל ואת בית יהודה[יכֵרֵוֵת  2
 ]מושה

ישראל על כן [ עמכה ברית ועםXVI:1ֵםִ האֵלה כרתי ]ברי[פי הדֵ] על[ לאמורֵ 3
 ]יקים האיש

וקדק ופרוש קציהם [תורת מֵוִשה כִיִ כי בה הכול מד2ֵ] ל[על נפשוֵ לשוב א 4
 ]לעורון

ליובליהם 4קות העתים [לִ]מח[ קֵדִק עֵל סֵפֵרֵ]מדו[ ישראל מכול אלה הנהִ הֵוֵא3ֵ 5
 ]ובשבועותיהם

6 vacat ר יסו[ תֵ מוִשֵהֵ]ל תורא5וב [ל נפשו לִשֵ]האיש ע[ וביום אשר יקים
 מההמֵ שט  ךֵ]מלא

 ר אמרִ]שתו וא[ום דעֵ]אברהם בי[לִ כֵן נמולֵ ]ע6בריו [מאחריו אם יקים את דֵ 7
 מוצא

 לעשות8ל נפשו ]יש ע[םֵ אֵ]ר אשר יקיאסועת [תשמור להקים כול שב7ִפתיך ש 8
ש על נפשו ]יקים אי9ר אשיפדהו כול [ דבר מן התורה עד מחיר מות אל 9

 לסור
אמר ] שר[אֵ]על שבועת האשה 10מהו [את התורה עד מחיר מות אל יקי 10

 לאישה
ם להקים היא ]בועה אשר לוא ידענה א[יניא איש ש11להניא את שִבועתה אל  11

 ואם
 vac לאביה vac] ה ואל יקימנה וכן משפט[אם לעבור ברית היא יניא12להניא  12

 על13
הכוהנים אל 14] זבח מאום אנוס וגם[אל ידור איש לֵמִ vacמשפט הנדבות  13

 יקחו מִיד
אשר אמר איש ] פיהו לאל כי הוא15כל [אל יקדש איֵש את מאִ vacישראל  14

 רִעהוֵ] ת[א
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 7. [And if                                the judg]es 
 
 
 
 10. [                                  on the da]y 
 11. [of his speaking with the Supervisor of the Many, they shall muster him with the oath 

of the covenant which Moses made with Israe]l 
 12. [the covenant to return to the Torah of Moses with all his heart and with all his soul, 

to that which is found to be done during the entire] period 
 
 
  Frg. 4 Col. ii 
 
 
 1. [     ] and he s[aid     ] 
 2. He will make a covenant [with the house of Israel and the house of Judah,] and con-

cerning [this (?)] coven[ant He spoke through Moses,] 
 3. saying: ‘[In] accordance with these wo[rd]s I have made a covenant with you and 

with [Israel.’ (Exod 34:27) Therefore a man shall take] 
 4. upon himself to return t[o] the Law of Moses, for in it everything is speci[fied. And 

the explication of their periods, when] 
 5. Israel [was blind] to all these, behold it is [spe]cified in the Book [of the Di]vi[sions 

of the Times in their Jubilees and in their Weeks.] 
 6. vacat And on the day when [a man] takes upon himself to re[turn to the La]w of 

Moses, [the ang]el Mastema [will turn aside] 
 7. from after him, if he fulfills [his] w[ords. Th]erefore [Abraham] was circumcised [on 

the d]ay of [his] know[ing. And concern]ing what He said, ‘The utterance 
 8. of your lips take heed to fulfill,’ (Deut 23:24) any [binding] oa[th by which] a m[an 

tak]es [up]on himself to do 
 9. a thing (sanctioned) by the Law, (even) unto the price of death let him not [redeem it. 

(But) anything by which a ma]n [takes] upon himself to depart 
 10. from the Law, even unto the price of death let him not ful[fill it. Concerning the oath 

of a woman] of [which] He said that her husband 
 11. may annul her oath: Let no man annul an oa[th of which he does not know i]f it 

should be fulfilled 
 12. or annuled. If (the oath) is to transgress the covenant, let him annul [it and not allow it 

to stand; and this is likewise the law] vac for her father. vac Concerning 
 13. the law of donations: vac Let no man vow to the al[tar anything violently acquired, 

nor] shall the priests take it from 
 14. an Israelite. vac Let no man sanctify the fo[od of his mouth unto God, for this is] what 

He said, 
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ואם  vacסֵ ]   מכול                      [יקדש איש 16אִל  vacחרםִ ] ודו[יצ 15
 [  ]משִ

הִנֵודֵר 18[                                  ] גֵם המשפֵטֵ]17[              16
 ]ת[אֵ

17–21                        ]     
   [ 

 
  Frg. 5 Col. i 
  Parallels: CD XI 4–Xii 6 
                      4Q270 6 v (underline) 

top margin 
 וִנו]איש מרצ[סֵוֵ במים או שופים בלבונה אליתערב ]כב4בגז כי אם [ 1
 מהב א] אם אלפים6[יֵש אחר בהמה לרעותה חוץ מעירו כיִ ]בשבת אל ילך א5[ 2
 אֵה] יוציאלא  [סוררת הי7ֵידו להכותהֵ בֵאגרוף אם ] אל ירם איש את[ 3
 יהיהכִה ]ם בסו[לחוץ ומן החוץ לבית וא8ֵ מן הבית אֵי ש] מביתו אל יוצא[ 4
 שיאיש א  ] אל[אל יפתח כלי טוח בשבתִ ] יה[ אֵלאיִל יב]וא9יוצא ממנה  אל[ 5

                                

• 
  לסלע ועפר א11בת אל יטול בבית מושבת שֵ]ב[ת ולבוא ]עליו סמנים לצא10[ 6

 את עבדו ואתאלימר  12ק לצאת ולבוא בשבת הִיונ] ישא האומן את[ 7
 פול אל בור תואםל יילד איש בהמ ה ב שבת  ]א13ת ב[שֵ]ב ואת שכירו ותאמ [ 8
 לגוים בשבת15בִת אל ישבות איש במקום קרוב ] יקימה בשואל פח ת  אל14[ 9

 ם אשר תפולוכול נפש א ד16הון ובצע בשבת תֵ על  ]אל יחל איש את השב[ 10
  יעל אישש  בסולם וחבל וכלי אל]אי[יעלה אל  17רֵ ]אל מקום מים ואל בו[ 11
 אל כתוב מלבד שבתותיכםןֵ ]כי אם עולת השבת כי כ18למזבח בשבת [ 12

 לחֵ]יש[
מן הטמאות 20ת ]ביד איש טמא באח[וִעִץִ ] איש למזבח עולה ומנחה ולבונה19[ 13

 ]רשותו[להֵ
 צדיקים כמנחתֵ]ותפלת [רשעים תעוִבִהֵ 21כתובִ זבח ] לטמא את המזבח כי[ 14
 ]הרע[בית ההשתחוות אל יבוא טמא כבוס וב22ֵאֵל ] וכול הבא ?vacרצון [ 15
 ]כולה[תקדם או יתאחר ולוא ישביתו את העבודהִ ]י23חצוצרות הקהל [ 16
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 15. [‘They tr]ap one another with a ban.’ (Mic 7:2) vac Let no man sanctify [     ]    vac 
and if    [     ] 

 16. [     ] also the law [     ] the one who vows [     ] 
 
 
 
 

  Frg. 5 Col. i 
 
 

 1. [with lint, unless they were wash]ed with water or rubbed with frankincense. Let no 
[man] intermingle [volun]tarily 

 2. [on the Sabbath. Let no m]an [walk] after an animal to graze it outside his town more 
[than two thousand] cubits. 

 3. [Let no man raise] his hand to strike it with his fist. If it is wayward [let him not 
bring] it 

 4. [out of his house. Let no] man [carry (anything)] from the house outside and from 
outside into the house; and i[f] he [be in a Su]kkah, 

 5. [let him not carry (anything) out of it n]or bring into [it.] Let him not open a sealed 
vessel on the Sabbath. [Let no] man carry 

 6. [spices on his person to go ou]t or come in [on the] Sabbath. Let him not move rocks 
or earth in a dwelling house. Let not 

 7. [a nurse carry] an infant to go out or come in on the Sabbath. Let no man contend (?) 
with his slave, 

 8. [his maidservant, or his hired man on the Sabbath. L]et no man deliver the young of 
an animal on the Sabbath day; and if it falls into a pit 

 9. [or a ditch, let him not raise it on the Sa]bbath. Let no man rest in a place near to 
gentiles on the Sabbath. 

 10. [Let no man desecrate the Sabb]ath for the sake of property and profit on the Sabbath. 
And any human being that falls 

 11. [into a place of water or into a pi]t, let no man bring (him) up with a ladder, a rope, or 
an implement. Let no man bring 

 12. [to the altar on the Sabbath (any offering) except the burnt‑offering of the Sabbath, 
for thu]s it is written, ‘Apart from your Sabbaths.’ (Lev 23:38) Let no 

 13. [man se]n[d to the altar a burnt‑offering, a meal‑offering, frankincense,] or wood 
[through a man who is defiled with on]e of the impurities, thereby giving [him li-
cense] 

 14. [to defile the altar; for] it is written, ‘The sacrifice of the wicked is an abomination, 
[but the prayer] of the righteous is like an 

 15. [agreeable meal‑offering.’ (Prov 15:8) vac? And whoever comes] to the house of 
prostration let him not come when he is unclean (due to un-)washed clothing, and 
when 

 16. [the trumpets of assembly sound,] let him come before or later, but let them not inter-
rupt the [entire] service, 
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 ]עיר[את 2ישכב איש עם אשה בעיר המקדש לטמא ] קודש הוא אלXII:1כי [ 17
ודבר סרה 3ל איש אשר ימשולו בו רוחות בליעל ]המקדש בנדתם כו[ 18

 ]משפט[כֵ
 ]עדות[לחלל את השבת ואת המו4שֵפט וכול אשר יתעה ]האוב והידעוני י[ 19
 ]שבע[משמרִו ואם ירפא ממנה ושמרוהו עדִ 5הִאדם ] לוא יומת כי על בני[ 20
דם לאיש מן [וִא לקהל אל ישלח איש את ידו לשפוךִ ]יב6שנים ואחר [ 21

 ]הגוים
bottom margin 

 
 
 

  Frg. 5 Col. ii 
  Parallel: CD XII 8–16; XIII 5–6 

1                ]     [ 
 ]    דפו כי אם         [יִג8ֵ 2
 ]    עבור            [ב9ֵ 3
 ]   את אמתו אל ימכור            [ו10ִ 4
 ]             12ת נפשו[א 5

6–8             ]     [ 
 ]   אולי שמן בִהם            [לג16ֵ 9

10–19             ]     [ 
20 XIII:5]כוהן ועמד במחנה   [בִא ה]ו   [ 

 הוא               
 ]   המשפט     7כי להם [יסגירנו 6 21
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  Frg. 1 Col. i 
  Parallels: 4Q266 6 i (underline) 
                      4Q269 7 (overbar) 
                      4Q273 4 ii (dotted underline) 

top margin _ _ _ _ _ _ _                                                  
 _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _                                                                           _ _ _           ]הרת       מה היא[ו ספֵחִת או ב]שאת א[            1
 _ _ _ _ _ _     _ _ _ _ _ _             ]ח ואחזה[אֵבן וִכול מכה בבוא הרוֵ]והספחת מכת עץ ו[ 2
 _ _ _ _ _ _ _ _ _                   [          ]°°עלה ולמטה והגיד רֵ]בגיד ושב הדם למ[ 3
 _ _ _ _ _                                      [              ]לִ°]אחר הדם              [         4
 הִמת מן[        ]הִחי ואת הִמֵתֵ]וראה הכוהן את העור [ 5

6a                   ]ר ישוה]ואח[        שובִ הדם לגיד]עד אשר י 
                                                           _ _ _    _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

 _ _ _ _ _                                                          _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _             ]יום[הכוהן בֵ] הבשר וראה[אֵשֵר יצִמח ] החי והסגירו עד[ 6
 _ _ _ _ _ _ _ _ _ _                                                        הִבשר צמחִ]ו[ח החיים עולה וֵיֵרֵדֵתֵ ] והנה רוה שביעי[ 7
 _ _ _ _ _ _ _ _    _ _                                    ]ר[שבֵלעור ה לואִ יראנה הכוהן סֵפ חת]ה) ?(טהורה) ?( הנגענרפא[ 8
 ]  ת   פח [סו ה אתאש שֵפֵל הםִוא[                ]  9

                               

- - - - - - -                               - - - - - - - - - - -  
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 17. [for it is sacred. Let no] man lie with a woman in the city of the sanctuary, to defile 
the [city] 

 18. [of the sanctuary with their pollution. Who]ever is ruled by the spirits of Belial and 
speaks apostasy, according to [the judgement of (one who communicates with)] 

 19. [a ghost or a familiar spirit] shall he be judged. Anyone who errs and profanes the 
Sabbath or the fe[stivals] 

 20. [shall not be put to death; rather] he is to be guarded by [m]en, and if he ceases from 
it, he shall be guarded for [seven] 

 21. [years and then he may ent]er the assembly. Let no one stretch forth his hand to shed 
the [blood of a gentile] 

 
  Frg. 5 Col. ii 
 
 
 2. bla[spheme, except                   ] 
 3. in [order                    ] 
 4. and [his maidservant he shall not sell                 ] 
 5. h[is soul                    ] 
 6–8. [                     ] 
 9. ha[ving oil stains on them                  ] 
10–19. [                     ] 
 20. [And ]the[ priest shall] come and stand in the camp                ] 
 21. he shall cause him to be confined, [for they have the authority] 

 

4Q272 (4QDg) trans. J. M. Baumgarten 
 

  Frg. 1 Col. i 
 
 
 

 1. [     a discolouration o]r a scab or a brig[ht spot      what is] 
 2. [and the scab is (from) a blow of wood, or (from) a] stone, or any blow. When the 

spiri[t comes and takes hold] 
 3. [of the artery, making the blood recede up]wards and downwards, and the artery [     ] 
 4. [     after the blood     ] [     ] 
 5. [the priest shall examine the] live [skin] and the dead [if] the dead [exceeds] 
 6. [the living, he shall quarantine him] until [the flesh] grows. The priest shall [examine 

him] on 
 6a. [until] the blood returns to the artery[     and afterwar]ds he shall compare 
 7. [the seventh [day], if the spi]rit of life pulsates up [and] down and the flesh has grown 
 8. [the plague? is healed, clean? is the] scab. The priest (need) not examine the skin of 

the fles[h] 
 9. [     ] But if the discolouration or the sc[ab is deeper than the sk[in 
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                                 _ _ _ _            _ _ _ _ _ 
 _ _ _ _ _ _ _ _                                     [     ]אותו כמראיִ הבשר החי] וראה הכוהן[        10
 _ _ _ _ _ _ _                             ]     הזה[זֵהֵ בעור החי וכמשפטֵ ]היא האוח[           11
 ]ן החי[הִנה נוסף מֵ]ו[יִעי ]וראה הכוהן ביום השב[         12

                                                                 - - - -                                          - -  
 vacat  מארת היא]רעת מאל  המ ת              צ[ 13

                  - - -                                                                                                              - - -  
 ]נה[רֵאה הכוהן והִ]קן          וומשפט נתק  ה רא ש והז[ 14

                

- - - - - - - - - - - - - - - -                                                                                                - - - - - - - - - - - -  
 ערֵמתח ת  ה ש°    ]באה הרוח בראש או בזקן באוחזה[ 15

  הרחש°  [ ]הוא אשרִ] והפך מראה לדק צוהב כי כעשב[ 16  - - - - - - - - -         

 ]מר וצוה הכוהן[ואשר אֵ vacat] תחתו ויקיץ שורשו ויבש פרחו[ 17
 ]הכוהן[וֵר ]יספ למען[א יגלחו והנתק  ל] ש ואתאוגלחו את  הר [ 18
 ]ת[מֵן החי אל המֵ] את השערות המתות והחיות וראה אם יוסף[ 19
 ]המתות[ל יות אןֵ הח]ליוסף מא וא ם  לו בשבעת הימים טמא הוא[ 20

bottom margin 
  Written vertically in the left margin, possibly continuing line 6a: 

 ] הכוהןו[ריג והסמ ר]אכאשר    
 
 
 

  Frg. 1 Col. ii 
  Parallel: 4Q266 6 i–ii 

top margin 
 ] נרפא מןורדת בו[ח החֵיים עולה ויום ורדֵהִגיד נמלא ]ו[ 1
            ]להבדיל ל[ני אהרון ]ת לב[רִעִ]משפט הצ[גע זה ]הנ[ 2
3 va]cat [                   ֵשִוִ מ]ול איש[בֵוֵ כֵ]פט הזב את זו[ 
  אשרֵה או זמשבתח ]ו מל עיעלהשר ו או אמבשרוב יזשר א [ 4
 °°° כמגע הִמגעו[                                      ]  5
 ]ורחץ במים                                 [יֵוֵ ]ד[וכבס בגֵ 6
 ]הזבה כול אשה[משפט ]חץ           ו[בִו הנוגע בו וֵרֵ 7
 ]ת[שֵב אִ]ת[            תה ב]עת ימים תהיה בנד[הזבה דם שבִ 8
 ]ול[הִנדה וכ[                                   ]שבעת הימיםִ 9

 ]     [גֵעִ בהֵ]הנו[ 10
 ]      [   °ובע 11
 ]     ) ?(דם זובה[תקוץ  12
 ]      [ המים  13
14 °°°°   ]      [ 
 ]המים     [ובמי הנדהִ 15
 ]     [שנֵיֵ] ם[החיי 16
 ]      [ידהֵ 17
 ]      [°וִ 18
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 10. [     and the priest sees] in it the appearance of living flesh [     ] 
 11. [     which is taking] hold of the living skin. A [similar] rule 
 12. [     The priest shall examine it on the sev]enth day; if some of [the living] has been 

added to 
 13. [the dead     it is ma]lignant [§ara>at] vacat  
 14. [And the rule for a scall of the head or the beard      when] the priest sees th[at] 
 15. [the spirit has entered the head or the beard as it takes hold of     ]    under the hair 
 16. [turning its appearance to fine yellowish; for it is like a plant] which    has a worm 
 17. [under it which severs its root and makes its blossom wither.] vacat And as to that 

which [he said, ‘And the priest shall order] 
 18. [that they shave his head, but] not the scall,’ (cf. Lev 13:33) (this is) [in order that the 

priest may count] 
 19. [the dead and the live hair and see whether any has been added] from the live to the 

dea[d] 
 20. [during the seven days, (if so) he is unclean; while if none has been added from] the 

live to [the dead] 
 
  Written vertically in the left margin, possibly continuing line 6a: 
  as he s]aid: [‘the priest] shall quarantine [him’ 
 
  Frg. 1 Col. ii 
 

 1. [And] the artery is filled with blood and the spirit of life pulsates up and d[own in it, 
the plague is healed.] 

 2. This is the [rule of §a]ra>a[t for the s]ons of Aaron [to separate     ]  
 3. va[cat     ] And the ru[le concerning one who has a dis]charge: A[ny man] 
 4. [with a discharge from his flesh or one who brings upon himself] lustful [th]oughts or 

who 
 5. [     ] his contact is like that of    [     ] 
 6. he shall launder his clo[th]es and bathe in water [     ] 
 7. him, who touches him shall ba[the     And] the law [of a woman who has a discharge: 

Any woman] 
 8. who has a discharge of blood [shall be in her men]strual impurity se[ven days     she] 

shall remain fo[r] 
 9. the seven days[     ]the menstruant and a[ll] 
 10. [tou]ch her[     ] 
 11. [     ] 
 12. stir up [the blood of her discharge (?)     ] 
 13. the water [     ] 
 
 15. and with the waters of purification [     ] 
 16. the livin[g water     ] 
 17. her hand[     ] 
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Unidentified Fragments 
 

  Frg. 2 
 [םֵ] 1
 [הִואה  ] 2
 [כי כ° ]     3
 [°דֵם     ]  4
 

  Frg. 3 
1 [ ° °°] 
 [°°א  °] 2

 
4Q273 (4QpapDh) ed. J. M. Baumgarten, DJD XVIII 

 
  Frg. 1 

 [ם בדור האחרן ל°°°]  1
 [°°° °°°םֵ ה  ] 2
 [° לֵ°°      ] 3
 

  Frg. 2 
  Parallel: 4Q267 5 iii (underline) 

 רה[פר התוקר א  בס>י<לֵאִ ]איש מאלה  1
 [°°° ל אֵתִ                    ] 2
 

  Frg. 3 
 [ה לא ימות ] 1
 

  Frg. 4 Col. i 
  Parallel: 4Q266 5 ii (underline) 

1             ]    [                     
2             ]    [                     
3             ]    [                     
4             ]    [                     
 רֵאִל]מיש                 [             5
 את הִאכל             ]     [             6
7          ]            [          vacat 
 הֵםֵחֵנֵיֵ]במ     [                8
 צחק]וי    [                   9

 תֵם]                  מא   [                   10
 לו]                 ישא   [                  11
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Unidentified Fragments 
 

  Frg. 2 
 
 2. ] he [ 
 3. ]    for    [ 
 4. ] blood [ 
 
 
 
 

 
4Q273 (4QpapDh) trans. J. M. Baumgarten 

 
  Frg. 1 
 1. [     ]    in the last generation [     ] 
 
 
 
  Frg. 2 
 
 1. [none of these] shall read from the book of the To[rah 
 
 
  Frg. 3 
 1. ]    he will not die [ 
 
  Frg. 4 Col. i 
 
 
 
 
 
 5. [  from Is]rael 
 6. [         ] the one who eats 
 7. [         ] vacat 
 8. [                in their cam]ps 
 9. [       and Is]aac 
 10. [      from] them 
 11. [  they will a]sk 
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  Frg. 4 Col. ii 
  Parallels: 4Q266 6 i (overbar) 
                      4Q269 7 (dotted underline) 
                      4Q272 1 i (underline) 

 [                                                     ]ם [  ] 1
 ]  [                                            וֵ רֵ]י[גֵ]והס[מר א 2

             

- - - - - - - -  
 ]ח החיים עולה ויורדתרו י                     [וֵם השבֵיֵעֵ]יב ן[הֵכִהֵ 3

 ]לא יראנה הכהן[סִפֵחת ]ה  ) ?(טהורה)   ?(הנגע[   נרפא מןֵ  צמחהִבש ר]ו[ 4  - - - - - -                                                                                                                                                                                                                                                               - - - - - -                                - - - - - -             
                  

- - - - - - -                                                                                                                                                                                                                                                                                                                           -   

                                                                                                                                 _      _                      _ _        
      ]השאת[םֵ ישפל ]וא   [  °°°°°   ר שִ]ב[לֵעִוִר הֵ 5

             - - - - - - - - - -                                                                                                                                                                                                                                                                    - - - - - - -      -  
_                                                                                           _  _  _  _  _ _  _  _                      _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _  

 ]אותו כמראיוראה  הכהן     [°פִחת בשֵפה עאו הס 6
          

- - -                                                                                                                                                                                                                                                                                                            - - -  
          _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

 ]                           יהח[רִ הבש 7
8                              ]   [             _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _    _ _ _ _                                                                                        _ _ _ _ _ _ _   _ _ _ _ _ _  
 _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _                ]מארתצרעת מ    המת [חִי אל ]ן המ נוסף[הֵנֵהֵ ]ו[ 9

 _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _                  ]אהור   וש והזקן   [ ומִשֵפֵטֵ נתק הרֵהיא 10
 ]   ח           [נה באה הרוִהכהן וה 11
 

  Frg. 5 
1  [                °°] 
 [°כֵיֵ שבִה וכסתה [     ] אֵחֵרֵוֵנֵהֵ °° ] 2
 [נה היֵא אשר הוא יֵ°°°°°°°°°°° 3
 ה[וִת עולם המה אל יקח איש את האִשֵ] 4
 [עד אשר יֵ°°°°° מֵיֵמֵיֵ ספרה אתִ דֵםֵ  5
 

  Frg. 6 
 [לֵא בעצת התורה ה ] 1
 [א הואה אֵשם והכִהִ ] 2

 
Unidentified Fragments 

 
  Frg. 7 

 [ה אִ] 1
 [ויצ]  2
 

  Frg. 8 
 [ה אשִ ] 1
 [°הִ° ] 2
 

  Frg. 9 
 [°°° פלא וכ]  1
 [הדבר לאחיֵ]  2
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  Frg. 4 Col. ii 
 
 
 
 
 2. [he] said, ‘(the priest) shall quaran]tine him’ [          ] 
 3. the prie[st on the ]seventh [day          the spirit of life pulsates up and down] 
 4. [and] the flesh has grown, he is healed from [the plague?, clean? is the] scab. [The 

priest need not examine] 
 5. the skin of the flesh    [           but i]f [the discolouration ] 
 6. or the scab is deeper than the surroundings    [          and the priest sees in it the ap-

pearance of] 
 7. [living] flesh [          ] 
 
 9. [and] if some of the living [has been added to the dead          it is malignant §ara>at] 
 10. And the rule for a scall of the h[ead or the beard          ] when 
 11. the priest sees that the spirit has entered [          ] 
 
 

  Frg. 5 
 
 2. ]    last [     ] for she covered again    [ 
 3. ]       one that he    [ 
 4. ]    they are perpetual. Let no man take a wom[an 
 5. ] from the days in which she counted the blood of    [     ] until    [ 
 
  Frg. 6 
 1. ] not by the counsel of the Torah    [ 
 2. ]    he is guilty and strikes [ 
 

Unidentified Fragments 
 
 
 
 
 
  Frg. 8 
 1. ]    fire [ 
 
 
  Frg. 9 
 1. ] wonder    [ 
 2. ] the word to their brother? [ 

4Q273 
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5Q12 (5QD) ed. M. Baillet, J. T. Milik, and R. de Vaux, O. P., 
DJD III 

 
  Frg. 1 
  Parallel: CD IX 7–10 

 [יֵהיו נק 1
 וכח[אשר אמר לואֵ הֵ 2
 [על השבועה אשר  3
 שר[על פני הֵשדה אֵ 4
 ובד[וֵכֵוֵל האֵ vacat  ]  ו[לִ 5

 
6Q15 (6QD) ed. M. Baillet, J. T. Milik, and R. de Vaux, O. P., 

DJD III 
 

  Frg. 1 
  Parallel: CD IV 19–21 

 ]אשר אמר20אחרי צו הצו הוא מטיף [כִוִ ]בוני החיץ אשר הל[   19 1
 ]שתי נשים21בשתים בזנות לקחת [פשים ]הטף יטיפון   הם נת[ 2
 ]ונקבה ברא אותם            [אה זכר ]בחייהם ויסוד הברי[ 3
 
 
 
 

  Frg. 2 
  Parallel : CD V 13–14 (and traces of 15?) 

 ]עכביש קוריהם וביצי צפעונים14בערי זיקות קורי [אש וִמֵ] חי[דֵ]כלם ק[13 1
 וֵ                                     

                  ]  לא ינקה15ם [הִם הקרב אליה]ביצי[ 2

3 [           ]°] [                                           
 
 
 

  Frg. 3 
  Parallel: CD V 18–VI 2 

 ]יד שר האורים ויקם בליעל את[אהרון ב]משה ו18כי מלפנים עמד [    17 1
ובקץ חרבן 20אל את הראשונה [מתוֵ   בהושע ישר]אחיהו במז19יחנה ואת [ 2

 ]הארץ
 ]שם הארץ כי דברו סרה[ותי21ֵיֵתעו את ישראל ]עמדו מסיגי הגבול ו[ 3
 ]וינבאו שקר להשיב[ במשיחִיֵ הקודש]1ם [ה וֵג] ביד משאלעל מצות [ 4

                                                  ו                   א
 ]ם                  [ ברית רישוניאל ויזכר ל]א2את ישראל מאחר [ 5
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5Q12 (5QD) trans. M. Wise, M. Abegg, and E. Cook with 
N. Gordon 

 
  Frg. 1 
 
 1. they shall be    [ 
 2. which says to him, [‘You shall reprove     ’ (Lev 19:17).] 
 3. concerning the oath which [     ] 
 4. out in the countryside wh[ich     ] 
 5. to [him.] vacat Everything that is l[ost 

 
6Q15 (6QD) trans. M. Wise, M. Abegg, and E. Cook with 

N. Gordon 
 

  Frg. 1 
 
 1. [     The Shoddy-Wall-Builders who wen]t [after ‘Precept’-Precept is a Raver of 

whom it says,] 
 2. [‘they shall surely rave’ (Mic 2:6)–they are ca]ught [in two: fornication, by taking  
  two wives] 
 3. [in their lifetimes although the principle of crea]tion is ‘male [and female He created 

them’ (Gen 1:27).] 
 
  Frg. 2 
 
 1. [     ‘All of them are ki]ndlers and l[ighters of brands’ (Isa 50:11); ‘the webs of 
  a spider are their webs and the eggs of vipers] 
 2. [are] their [eggs’ (Isa 59:5).] Whoever touches the[m shall not be clean. 
     ] 
 
 
  Frg. 3 
 
 1. [     For in times past Moses and] Aaron stood in [the power of the Prince of Lights 

and Belial raised up] 
 2. [Yannes and his brother in] his [cun]ning when he rescued Isra[el the first time. In the 

time of destruction of the land] 
 3. [the Boundary-Shifters appeared and] led Israel astray and [the land] was d[evastated, 

for they had spoken rebellion] 
 4. [against the commandments of God through Mos]es and a[lso] by the anointed of the 

spirit; [and they prophesied falsehood to turn] 
 5. [Israel from following G]od. But God remembered the covenant of the forefather[s;      

] 

6Q15 
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  Frg. 4 
  Parallel: CD VI 20–VII 1 

 ]להרים את20[                             0
 ]שיהם לאהוב איש את אחיהו[ם כפרו]הקדשי[ 1
 ]ביד  עני  ואביון[החזיק   ]כמהו ול[21 2
 ]אחיהו ולא ימעל1את שלום [ ולדרוש איש]וגר    [ 3
 ]כמשפט2הזיר מן הזונות [ל]ו [רֵ]איש בשאר בש[ 4
 

  Frg. 5 
1 [                   °°] 
 [רֵ ישכב עםֵ]             אש 2
 אשה[זכר משכבי ] אל ישכב איש עם 3
 [עִקב להבעיר]לישחק ולי 4
 [ברֵיֵת אל בלבבם ] 5

bottom margin 
 

4Q264a (4QHalakha B) ed. J. M. Baumgarten, DJD XXXV 
 

  Col. I (Frg. 1) 
  Parallel: 4Q421 (underline) 

top margin 
 ה אל יקח אישבאמ  ףֵ]כיא אם אל[                                1
 גם הכוהנים בני[                                            ] 2
 העולות והזבחים אשר ]להם על כובר שורא הרון אל יביאו כלי שיר ל[ 3
 ]השבת[ בכתבו ביום ] ארו[לֵקֵ ספרֵ תֵ]גלאל יגיה  איש  מ[            4
 ]ובפיה [שב איאל יח ש םלמדו ב]ו[יֵקֵרֵאֵוֵ ] אך[                    5
 [     ]בֵכול דברי עֵבודה או בהון או ]אל ידבר [                   6
 ]דברידבר [בר כי אם לִ]בר ד[תִ ואל ידֵ]ב[בִיום השִ[                  ] 7
 ]תות             [ אֵל אך ידבר לאכול ולשִלברך  בֵרִ]ד ויכחוק קודש[ 8

bottom margin 
 
 

  Col. II (Frgs. 2–3) 
top margin 

 ]  ום השבת      [תענוג ביֵ[                 ] 1
 ]  [              גִחלי אש ] אל יער איש[     2
 ]  [                °גֵובהו [                ] 3
 ]  [                                °°° לֵ°[ ] 4
 ]  [                             °אחריהם לֵ 5
 ]  [                          °ועץ וכול גוש  6
 ]  [                          °בבית אוֵ בעיר  7
 ]  [                           °להלחם עמו  8

bottom margin 
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  Frg. 4 
 
 0. [     to offer] 
 1. [the holy thing]s according to [their] specifica[tions; to love each his brother] 
 2. [as himself, and to] grasp [the hand of poor and needy] 
 3. [and alien      ] and to seek each [the welfare of his fellow, never betraying] 
 4. [a family mem]b[er; keep]ing [away from fornication according to the ordinance.] 
 
  Frg. 5 
 
 2. [      wh]o lies with [ 
 3. [      a man shall not lie with ]a male as one lies with [a woman 
 4. [      to Isaac, and to J]acob to remove[ 
 5. [     ]the covenant of God in their hearts[ 
 

 
4Q264a (4QHalakha B) trans. J. M. Baumgarten 

 
  Col. I (Frg. 1) 
 

 1. [       only a thousan]d cubits. Let no man take 
 2. [       ] also the priests, the sons of 
 3. [Aaron, shall not bring(?) musical instruments to make song with them over] the 

burnt-offerings and the sacrifices, which 
 4. [       Let no man check the scrol]l of a book by reading its writing on the [Sabbath] day, 
 5. [       but] they may read [and] learn from them. Let no man reckon [with his mouth] 
 6. [       let him not talk] about any matters of work, or property, or [       ] 
 7. [       ]on the Sa[bba]th day, and let him not sp[eak wo]rds, except to [talk of holy] 
 8. [things as is lawful, and to ut]ter blessings of God. Yet, one may talk (in order) to eat 

and to dr[ink    ] 
 
  Col. II (Frgs. 2–3) 

 1. [       ] delight on the [Sabbath] d[ay   ] 
 2. [       let no man pour] burning coals [   ] 
 3. [       ]its height    [   ] 
 
 5. after them to [       ] 
 6. and wood and any clod    [       ] 
 7. in a house or in the city    [       ] 
 8. to fight with him    [       ] 
 

 

4Q264a 
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4Q420 (4QWays of Righteousnessa) ed. T. Elgvin, DJD XX 
 

  Frg. 1a Col. i 
 חוב°[ ]ק [                        ] 3
 וֵןֵ רשעים]ה[                       4
 ות אל°[                         ] 5
 

  Frg. 1a Col. ii–b 
  Parallel: 4Q421 1a ii–b (underline) 

top margin 
 ]ע[מֵבֵזֵוֵת  לוא ישיב בטר ם יש  ]בדרכי אל לעשות צדקהִ[ 1
 [      ]פים ישיב פתגם ושֵך אובאר]טרם יבין [רֵ בֵ]לוא ידב[וֵ 2
 דקִש  אמ ת  משפט ובמחקר  צ]ידר[       יוציא דבֵרֵ 3
 ]חור[ב אא ישו]ו[עניו ונכי שכלו ל] ישאותיה  אֵ[ימצא תוצ 4
 ]וישמ[ נִאמן לוא יסור מדרכי צדק]           איש מֵ[   יֵעד 5
 ]ל[מִוִתיו וכפיו בצדק נִגאִ]לבו ל      ול       עצ[ 6
 [            ]שֵדותיו גבולו [ ]לֵ[               ]ה כֵלֵבבינ 7
 [                ]דֵקה]עשות צ[ל[                       ] 8
 
 
 
 
 
 

  Frg. 2 (formerly 3) 
 [אפים ]    ארך 1
 [תֵנלוים עדִ   ] 2
 [מדתם ) ?(סִיף]להו 3
 ט[על נגועי משפ  ]  4

 םי             ]
 ים[וֵזרעם על תנחומֵ] 5
 [ות אשר דברֵ°  ] 6
 [° °[ ]°לכול גורריוֵ       ] 7
 [ובִתִלמיה יחרוֵש ותמיד  ] 8
 )?(שכילים[מה בלבב מִ[    ]דֵיקים] צ 9

 [°לֵגערתו וֵ]                      10

 
 
 
 

  Frg. 4 
 בר[וֵתדִ    ] 1
 [°°מתִ נ]א 2

  Frg. 3 
 [שפט ]     מ 1
 ל צדק[היה משק°° ] 2

bottom margin 
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4Q420 (4QWays of Righteousnessa) trans. T. Elgvin 
 

  Frg. 1a Col. i 
 
 4. pro]perty(?) of the wicked 
 5. ]    God/to(?) 
 
  Frg. 1a Col. ii–b 
 

 1. [in the ways of God, to do righteousness] as follows: he will not answer before he 
hea[rs,] 

 2. and [not spea]k be[fore he understands. ]With great patience will he give answer and    
[     ] 

 3. he will utter a word[     he will see]k true judgement, and by studying righteousness 
 4. he will understand [its conseq]uences. [A man] who is humble and meek in mind will 

n[o]t turn a[way] 
 5. until    [     A man ]who is trustworthy will not turn from ways of righteousness.[ He 

will set] 
 6. [his heart on     and on      ]his [bo]nes and his hands. By righteousness is he re-

dee[med], 
 7. through understanding all[     ]his fields, its borders[     ] 
 8. [     ]to[ do ri]ghteousness[     ] 
 
  Frg. 2 
 1. long] patience [ 
 2. ]they are joining until[ 
 3. to ad]d their tributes/measures(?) [ 
 4. ] on those stricken by judgeme[nt 
 5. ]and their seed, for the sake of consolatio[n 
 6. ]    which he spoke[ 
 7. ]to all who pull it/him    [ 
 8. ]and in its furrows he will plough and (he will) always [ 
 9. ri]ghteous ones, thei[r     ] in the heart of the k[nowledgeable ones (?) 
 10. ]his rebuke    [ 

 
 
 
 

  Frg. 3 
 1. ju]dgement [ 
 2. ]    was a [just] balan[ce 

  Frg. 4 
 1. ]and you will s[peak 
 2. tr]uth    [ 
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4Q421 (4QWays of Righteousnessb) ed. T. Elgvin, DJD XX 
 

  Frg. 1a Col. i 
 ולם[םֵ באיבִת עֵ[                            ] 1
 ]ביחד[כֵמתו ודעתו ובינֵתו וטֵובֵוֵ ]יביא את כול ח[            2
 ]הו[לסרך הכול איש לפני רע° ל]אל                      [ 3
 אִ הגוִרֵל הרישון וכן יצֵאֵו]יצ[                               4
 תִישרו אמרינו]י[                                5
 וֵתִו ליסרו]א[                                   6
 [   ]לֵ[                                        ] 7

8–13 [                                             ] 
 בִל[                                          ] 14
 עֵשר[                                        ] 15
 שֵ[                                           ] 16
 

  Frg. 1a Col. ii–b 
  Parallel: 4Q420 1a ii–b (underline) 

1–4 ]                                           [ 
 ]                                           [°וֵיֵדֵ 5
 ]                                           [מושל בֵ 6
      ]                         [פעמיהם עֵלֵ 7
 אִשר                           ] [הרפאמה עלֵ 8
 לִשִאֵתֵ[ ]נטֵ°[                          ]אשר דבר 9

 שֵ משכיל ונבון]ה                      אי[עול חכמֵ 10
 וֵכח תוכחת]איש        י[               ידלם וישחִ 11
 ללכת בדרכי אל[                   ]°משכיל איש  12
 טרםר בלוא ידבוע מֵ]בֵזֵוֵת לוא ישיב בטרם יש[ לעשות צדקהִ 13
 דק ימצא]פים ישיב פתגם ובמחקר צ[בארך אֵיבין  14
 עדחור ב א]א ישוועניו ונכי שכלו ליש  [אותיה אֵתוצ 15
 וִישמ ]נאמן לוא יסור מדרכי צדקאיש  [        מֵ   ]יֵ[ 16
 
 
 

  Frg. 7 
 [םֵ] 1
 [חרֵגֵ] 2

  Frg. 6 
 ר[ל כול דִבֵ]           ע 1
 )?(תם[לדרוִ[          ]פק] 2
 [אִמת דֵ° [   ]°       ] 3

  Frg. 5 
 [מו 1
 [דִ 2
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4Q421 (4QWays of Righteousnessb) trans. T. Elgvin 
 

  Frg. 1a Col. i 
 1. [     ] with e[ternal] enmity [ 
 2. [     he shall bring all] his [wi]sdom and knowledge and understanding and good 

things [into the Community] 
 3. [of God     ]    to muster everyone, each before [his] neighbo[ur] 
 4. [     ]the first lot [will fa]ll, and then they will go out 
 5. [     ]our words [will be ma]de straight 
 6. [     h]im, to discipline him 
 
8–13. [     ] 
 14. [     ]shall not 
 15. [     ]ten/wealth/tithe (?) 
 
 
  Frg. 1a Col. ii–b 
 
 1–4. [     ] 
 
 6. ruling in[     ] 
 7. their times because[     ] 
 8. their healing because[     ] which/who 
 9. (which/who) spoke[     ] [     ] to carry 
 10. the yoke of wisd[om     . A ma]n who is knowledgeable and has understanding 
 11. will draw them up and [     . A man of     will recei]ve the admonition of the 
 12. knowledgeable. A man of    [     ]to walk in the ways of God, 
 13. to do righteousness[ as follows: he will not answer before he h]ears and not speak 

before 
 14. he understands. With great pa[tience will he give answer, and by studying 

ri]ghteousness will he understand 
 15. its consequences. A m[an who is humble and meek in mind will not tur]n away until 
 16. [     ] [     A man who is trustworthy will not turn from ways of righteousness. ]He will 

set 

  Frg. 6 
 1. up]on every wor[d 
 2. ]for [their] generation[s (?) 
 3. ]    truth    [ 
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 לוהֵ כ]בבינל מִוִתיו וכפיו בצדק נִגאִלבו ל      ול      עצ[ 17
                ] שֵדותיו גבולו[                  18
                ] דֵקהעשות צלֵ[                    19
 
 

  Frg. 2 (formerly 5) 
 ו[שִ בפיהֵ  ] 1
 [°דבר לברך ]  2
 רעהו[ יֵש לפנֵיֵ]א[ לֵ] כו 3
 

  Frg. 3 (formerly 4) 
 אות[דִ על תוצ    ] 1
 [איש ושומרֵ° ] 2
 ]א דברו[ל אמתו יוִצִי]ע 3

 
  Frg. 8 

 [שִוררֵ ב° ] 1
 [לִת ספר לקרואֵ]  מג 2
 

  Frg. 9 
 [°יאמץ לנ°      ] 1
 )?(ועים[בֵריו לחזק לבבֵ נֵגֵ]  ח 2
 )?(שע[לות כל עבדי רֵ]כ[לִ] 3
 [°°[ ]לֵ      ] 4
 

  Frg. 10 
 )?(ל דרכו[ש נאמן בכוֵ] אי 1
 [לֵו עד ל] 2
 

  Frg. 11 (formerly 12) 
 [ושא[ ]°תצאֵ° °°          ] 1
 [°טוח לאכול ולשתות ממנו כֵוֵלִ ] ב 2
 [°סֵפֵר והיה חינםִ אל ישאב ממנו  ] 3
 [היאה אל יֵחל]דק [כֵיא מלאכת צֵ] 4

  Frg. 7 
 [°יֵכֵהֵ    ] 1
 [מים עמ°] 2

  Frg. 6 
 [°תֵ          ] 1
 [°°רִו מש°    ] 2
 [°אֵשר איננו ] 3
 [°רֵ אִיִש כִ ] 4

  Frg. 5 (formerly 3) 
 [ם ישיבִ]  א 1
 [°עֵשרֵ לדעת ו] 2

  Frg. 4 (formerly 2) 
 יֵשמור°  ] 1
 ובלבו] 2
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 17. [his heart on     and on     his bones and his hands. By righteousness is he redeemed, 
through understan]ding all 

 18. [     his fields, its borders     ] 
 19. [     to do righteousness     ] 
 
  Frg. 2 
 1. ]    in [his] mouth[ 
 2. ] a word to bless    [ 
 3. ever]y[ m]an before[ his neighbour 
 
  Frg. 3 
 1. ]    regarding resu[lts 
 2. ]    a man, and one guarding[ 
 3. be]cause of his truthfulness he will bring for[th his opinion 

 
 
 
 
 

  Frg. 8 
 1. ]    is ruling over[ 
 2. the sc]roll of a book to read[ 
 
  Frg. 9 
 1. ]    he will have courage to   [ 
 2. ]his [fr]iends, to strengthen the heart of the st[ricken(?) 
 3. ]to [exter]minate all the servants of e[vil(?) 
 
 
  Frg. 10 
 1. a] faithful [ma]n in al[l his ways(?) 
 2. ]    until    [ 
 
  Frg. 11 
 1. ] 
 2. r]eliable(?), to eat and drink from it all    [ 
 3. ]counted(?), and it will be in vain. Let him not draw from it    [ 
 4. ]for a rig[hteous] deed it is. Let him not wait[ 

  Frg. 6 
 
 
 3. ]who is not    [ 
 4. ]    a man    [ 

  Frg. 5 
 1. i]f he answers[ 
 2. ]wealth(?), to know    [ 

  Frg. 4 
 1. ]    he will guard 
 2. ]and in his heart 
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 [ל[        ]וֵאיש בחדֵ ] 5
 [°וֵל ]כ 6
 

  Frg. 12 (formerly 11) 
 [כֵה ימֵאֵ° °                        ] 1
 )?(קדש אל[וכול עבד ואמה לוא יוכל במֵ°          ] 2
 ר[אֵ ואל יבא בשער חצרו ובשעִ      ] 3
 [ל]ו[אֵ ממקומו חנםִ ואם בא כֵ]אל יבי 4
 [לִ[   ]מִה אוִ בֵ            ] 5
 

  Frg. 13 
 )?(יפלו[ הֵמהֵ]ני[כֵיא אמ אלפֵ          ] 1
 [וֵל העולות והזבחים אֵ]     כ 2
 [°°]לו      [ ם אל יחשבֵ        ] 3
 [דברי קודש כחוקִ ] 4
 [אל יער איש אֵ     ]  5
 בנות[לִ הִקֵרֵ]ו[שֵ בֵכֵ       ] 6

 
4Q275 (4QCommunal Ceremony) ed. P. S. Alexander and 

G. Vermes, DJD XXVI 
 

  Frg. 1 
top margin 

 ] [       כִים אתֵ שבילי הֵ]הול[          1
 ] [         לִ קריאי השם]בחירי ישרא[    2
 ] י      [בחודש השלישֵ[             ]  3
 ] [         תֵ וענה ואמר °[           ] 4
 ] ץ      [עֵמֵיֵםִ וגוים בארֵ[            ] 5
 ] [           °תֵ להם יִ]לת[             6
 ] [               אִ תאכֵ]   [              7
 ] [                    לִ]   [              8
 

  Frg. 2 
top margin 

 ] השביעי   [פֵטִ והתיסרו עד השבוע ]מש[    1
 ] נאמן     [ רֵשִו בנחלתם כי הוא אֵלֵ]וי[     2
 ] [              יֵ אֵמת ושונאי בצע]אנש[    3
 ]  [     לא להמית אישֵ ודִר]ונ[          4
 ] [               ם המשפט ]יו[            5
 ] [                לִמקום    [             ] 6
 ] [              לֵ אם היהֵ[              ] 7
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 5. ] man in    [ 
 6. a]ll   [ 
 
  Frg. 12 
 1. ]    your    [ 
 2. ]    and no slave or maidservant shall eat in the t[emple of God(?) 
 3. ]    and he shall not enter by/bring into the gate of its court or by/into the gat[e of 
 4. he shall not brin]g from its/His place in vain. And if a[n]y [   ] enters [ 
 5. ]their [   ] or    [ 
 
  Frg. 13 
 1. ]but on their f[aces they should prostrate 
 2. a]ll the holocausts and the sacrifices    [ 
 3. ]    let it not be credited[ to him 
 4. ]the holy things according to the law [ 
 5. ] let a man not uncover himself    [ 
 6. ]    and in a[l]l the sac[rifices 

 
4Q275 (4QCommunal Ceremony) trans. P. S. Alexander and  

G. Vermes 
 

  Frg. 1 

 1. [      wal]king the paths of    [     ] 
 2. [      the chosen ones of Israe]l, the called ones of name [     ] 
 3. [      ] in the thir[d] month [     ] 
 4. [      ]°t and he shall answer and say [     ] 
 5. [      ]peoples and nations in the lan[d     ] 
 6. [       to gi]ve to them y°[     ] 
 7. [      ]< t<k[     ] 
 8. [     ]l[     ] 
 
  Frg. 2 

 1. [        judge]ment, and they shall discipline themselves until the [seventh] week [       ] 
 2. [   and they shall pos]sess their inheritance, for He is a [faithful] God [       ] 
 3. [        me]n of truth and haters of unjust gain [       ] 
 4. [        and they shall v]ow not to put to death anyone [       ] 
 5. [        ] the [da]y of judgement [       ] 
 6. [        ] to the place         [        ] 
 7. [        ]l if he/it was [        ] 
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  Frg. 3 
top margin 

 ] [            והזקנים עמו עד 1
 ] [              °יעלו ביחוש  2
 ]לאין   [                    והמבקר יהִ 3
 ] ר אתה           [רחמים ארוֵ 4
 ] ולם             [מנחלתו לע 5
 ] ה                [בִפקדו כל 6
7 [  ]°                      ] [ 

 
4Q284a (4QHarvesting) ed. J. M. Baumgarten, DJD XXXV 

 
  Frg. 1 

1 [                                         ] 
 ]כול טמא וכול[לֵ ילקטוםִ ]ה    וא[טנ[     ] 2
 ]יטמאו[איננו נוגע במשקי הרבים כי אלֵהֵ ] אשר[ 3

                                   •   •          • 
  ]אם[} הרמֵנֵאים{טנה ואת התִאניםֵ וִאִתִ ]את ה[ 4
 עִכ כולם ולקטםֵ]שר ימ[יהם יוצא כאֵ]משק[ 5
 ]זיתים[רֵית ואם ילאצו ]א בב[אשר לוא הוב] איש[ 6

                                                       לגלעמ
 ]ם לבד[דֵו עד אשר יער]ול מו[דֵ אל יגאלם בכ]בב[ 7
 ]לו בטהרה[ה עבודתם ויאֵכִ]גמר[טו בטהרה ונ]ויסח[ 8

bottom margin 
 
 

  Frg. 2 
 ל[םֵ לכוֵ[   ]°מֵאֵ[    ] 1
 ה[םֵ ילקוטו בטהרִ[   ] 2
 ש[וֵטל ולקטם אי[  ] 3
 ד[היחֵ] נשי[אֵיֵש מא[   ] 4
 [הרתֵ]ט[         5
 [נקיאים °° [     ] 6
 [°כי אם [      ] 7
 

  Frg. 3 
 [נ ] 1
 [צע] 2
 [ונ ] 3
 

  Frg. 4 
 [איֵ] 1
 [°בא] 2
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  Frg. 3 

 1. and the elders with him until[        ] 
 2. they shall enter by genealogy    [        ] 
 3. and the Guardian shall [        without] 
 4. mercy, cur[sed are you         ] 
 5. from His inheritance for e[ver         ] 
 6. when He visits des[truction (upon you)         ] 
 

 
4Q284a (4QHarvesting) trans. J. M. Baumgarten 

 
  Frg. 1 
 
 2. [   ]baske[t     but any unclean person should n]ot gather them, [nor anyone] 
 3. [who] may not touch the communal liquids; for these [will defile] 
 4. [ the] basket and the figs {and the pomegranates}, [if ] 
 5. their [ju]ice comes out wh[en he pre]sses them all, and they be gathered by 
 6. [one] who has not been brou[ght into the co]venant. And if they press [olives] 
 7. [in the olive pr]ess, let him b[y] no [mean]s defile them by opening them before he pours 

[them into the press.] 
 8. [Let them be squee]zed in purity, and when their processing is [finish]ed they will be 

ea[ten in purity] 
 
  Frg. 2 
 1. [   ] [   ]    for eve[ry 
 2. [   ]    they will gather in puri[ty 
 3. [   ] and dew and they are gathered by a ma[n 
 4. [   ] anyone of the m[en of] the commun[ity 
 5. [     p]urity of [ 
 6. [   ]    clean [ 
 7. [   ] for if    [ 
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4Q472a (4QHalakha C) ed. T. Elgvin, DJD XXXV 
 

1 [     °°°°°°] 
 [למכֵסֵי צו אִם לואֵ°°° ] 2
 [וֵל שֵליִש עֵלֵ פֵי נשִ ] 3
 ה[עִל מעשֵ° לֵ  ] 4
 [לֵ   ] 5

 
5Q13 (5QRule) ed. M. Baillet, J. T. Milik, and R. de Vaux, O. P., 

DJD III 
 

  Frg. 1 
1 [         °] 
 [אֵלוהי הכולִ     ] 2
 ל[ה ויוסד ע°       ] 3
 [°אוצרות°°      ] 4
 [לֵבדםֵ כאשר עשִ  ] 5
 [°ם ו]לי[בֵחרתה מִבני אִ ] 6
 [°הֵ ובנוח רציתה מ    ] 7
 [°ק התמותה ות°      ] 8
 י[ל להבין במעשֵ°        ] 9

 [בֵת עבודת]            10
 ות[דֵיע נסתר]להו[°° ]  11
 [בִשנה תִצוהו להזדִ]      12
 [°לִכִול איש ישראל ]      13
 [ל עליִ]          14
 

  Frg. 2 
 כין°               ] 1
2 [                    
3 [                    
 לעד               ] 4
 בֵאברהם           ] 5
 דֵעתהֵ בבית אל]ו[אל יעקוב ה] 6
 תה ותתן לו לאגוד°[ ]ואת לוי ה] 7
 לוי לצאת] בני[בחרתה   ]  8
 בֵרוִחֵמה לפניכה]                9

 הִ ואחר שֵני]                        10
 שֵבוִעהֵ על]                       11
 את]                                 12
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4Q472a (4QHalakha C) trans. T. Elgvin 
 

 
 2. ]    to cover excrements. If he does not[ 
 3. ]    a vessel according to    [ 
 4. ]    regarding a dee[d 
 

 
5Q13 (5QRule) trans. M. Abegg, M. Wise, and E. Cook with 

N. Gordon 
 

  Frg. 1 
 
 2.     ] the God of all [ 
 3.     ]    He who establishes [ 
 4.     ]    treasures    [ 
 5.     ] by themselves, just as    [ 
 6.     ] You chose from among the he[ave]nly beings and [ 
 7.     ]    and You were pleased with Noah [ 
 8.     ]    of the death and    [ 
 9.     ]    to understand the works [of 
 10.     ]    the service of [ 
 11.      to make k]nown the hidden [things 
 12.     ] in the year You shall command him to [ 
 13.     ] for every Israelite man    [ 
 
 
  Frg. 2 
 
 
 
 4.     ] forever 
 5.     ] with Abraham 
 6.     ] You made k[n]own to Jacob at Bethel 
 7.     ] and Levi You [    ]    and You appointed him to bind 
 8.     ] You chose [the sons of] Levi to go out 
 9.     ] by their spirit before You 
 10.     ]    and after two 
 11.     ] oath against 
 
 
 

5Q13 
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  Frg. 3 
 [הִ ° ] 1
 [חנוך ]  2
3 [    °] 
 

  Frg. 4 
  Parallel: 1QS III 4–9 

 [מֵודִ לֵפִנִיִ המבקר ]יע 1
 5ים [ולוא יזִכה בכפורֵ ] 4 2
 מי[יֵ] כול[ טִמא טמא יֵהֵיֵהֵ   ] 3
 6ול ימי [אֵלהִ יעשו שנה בשנה כֵ] ה19   4
 [°לרוחֵ[   ] לִ            ] 5
 
 

  Frg. 5 
 [מה °°° פִעולתמה °] 1
 [יִד בליעל וִלוא יִ°  ] 2
 [שראל בהקימו ]    י 3

  Frg. 15 
1 [ °] 
 [°°יק] 2

  Frg. 13 
 [לִוא° ] 1

  Frg. 11 
 [°כִול ] 1
 [וֵאִ אל] 2
 [°הוִ   ] 3

  Frg. 10 
 [עושי ] 1
 [ה בפיִ°] 2
 [לֵ   ] 3

  Frg. 9 
1 [    °°°] 
 ה[תֵ אשר צוֵ]  א 2
 [פֵטֵים האִלה]המש 3
4 [        °] 

  Frg. 8 
1 [ °] 
 [°[ ]ש א] 2
 [בִשפטכִהֵ] 3
 [לֵ   ] 4

  Frg. 7 
1 [ °°  ] 
 [ודשִ ] 2
 [לבני ]  3
4 [    °°] 

  Frg. 6 
1 [  °[   ] °°°] 
 [תמה לכלותמה   ] 2
 [תִיכה ואם לוא ] 3
 [ולוא ה ] 4

  Frg. 17 
 [°של° ] 1
2 [°°°] 

  Frg. 16 
1 [°°°] 
 [°וִ ל°] 2
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  Frg. 3 
 
 2.     ] Enoch [     
 
 
  Frg. 4 
 
 1.      he shall st]and before the Overseer [    .] 
 2.      ] And ceremo[nies] of atonement cannot restore his innocence, [      
       ] 
 3. ] Unclean, unclean shall he be [all the] d[ays     ] 
 4.     ] [T]hese they shall do annually, a[ll the days of     ] 
 5.     ] to the spirit   [    .] 
 
  Frg. 5 
 1.     ] their deeds,    their [     
 2.     ]    hand of Belial and he shall not    [     
 3.      I]srael, when He establishes [    . 

 
 

 

  Frg. 7 
 
 
 3.     ]to the sons of[    ] 
 

  Frg. 6 
 
 2.     ] . . . them, to consume them[     
 3.     ]your   , and if not[     
 4.     ]and not   [     

  Frg. 13 
 1. [    ]   no[    ] 

  Frg. 11 
 1.     ]all   [     
 
 

  Frg. 10 
 1.     ]those that do[     
 2.     ]   in the mouth of[     
 

  Frg. 9 
 
 2.      th]at which he comman[ded     ] 
 3.     ]these [ju]dgements [    ] 
 

  Frg. 8 
 
 
 3. [    ]in your judgement[ 
 

  Frg. 19 
 [וִ שר] 1

  Frg. 18 
 [ני ] 1

  Frg. 21 
 [°אר] 1

  Frg. 20 
 [ו א] 1

5Q13 
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B. ESCHATOLOGICAL RULES 
 
 
 
 

RULE OF THE CONGREGATION 
 

1Q28a (1QSa) ed. D. Barthélemy, O. P., DJD I 
 

 
  Col. I 

top margin 
 לך]ליחד להתה[ ספם>א<וזה הסרך לכול עדת ישראל באחרית הימים בה    1
 דִרך]ו מלכת ב[על פי משפט בני צדוק הכוהנים ואנושי בריתם אשר סרִ 2
 ץֵ]ר בעד האר[העם המה אנושי עצתו אשר שמרו בריתו בתוך רשעה לכפֵ 3
 את]וזניהמה [ם יקהילו אתכול הבאים מטף עד נשים וקראו בא}י{בבוא 4
 הֵ]שגותיהמ[ול חוקי הברית ולהבינם בכול משפטיהמה פן ישגו במ]כ[ 5
6    vac    וריו[סרך לכול צבאות העדה לכול האזרח בישראל ומן נעהוזה[ 
 ]קחת[מִדהו בספר ההגי וכפי יומיו ישכילוהו בחוקי הברית ולִ]לל[ 7
 ]ה יעבר[עשרים שנ] ן[בוא בטב ובִ]°[ סרו במשפטיהמה עשר שנים]מו[ 8
 ]קרב[קודש ולוא יֵ] ת[תו ליחד בעד]ח[הפקודים לבוא בגורל בתוך משפ] על[ 9

[ םֵ שנה בדעתוִ]רי[אל אשה לדעתה למשכבי זכר כיאם לפי מילואת לו עש 10
 ]טוב

 צב במשמע משפטים]י[ורע ובכן תקבל להעיד עליו מִשפטות התורא ולהתִ 11
 ב ביסודות עדת]יצ[ ובן חמש ועשרֵים שנה יבוא להתvacובמלוא בו  12
 הקודש לעבוד את עבודת העדהֵ ובן שלושים שנה יגש לריב ריב 13
 שים]מ[פִט ולהתיצב ברואשי אלפי ישראל לשרי מאות שרי ח]ש[וִמֵ 14
 י בני]על פ[עשרות שופטים ושוטרים לשבטיהם בכול משפחותם ] שרי[ 15

                                 • 
 תובעֵבוד]צב [אבות העדה אשר יצא הגורל להתישרו}ש{ון הכוהנים וכול ]אהר[ 16

                                 • 
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B. ESCHATOLOGICAL RULES 
 
 
 
 

RULE OF THE CONGREGATION 
 

1Q28a (1QSa) trans. M. Wise, M. Abegg, and E. Cook with 
N. Gordon 

 
  Col. I 

 1.    This is the rule for all the congregation of Israel in the Last Days, when they are 
mobilized [to join the Yahad. They must l]ive  

 2. by the law of the Sons of Zadok, the priests, and the men of their covenant, they who 
ce[ased to walk in the w]ay  

 3. of the people. These same are the men of His party who kept His Covenant during 
evil times, and so aton[ed for the lan]d.  

 4. As they arrive, all the newcomers shall be assembled—women and children in-
cluded—and read  

 5. [a]ll the statutes of the Covenant. They shall be indoctrinated in all of their laws, for 
fear that otherwise they may sin accidentally.  

 6.    vac   The following is the policy for all the troops of the congregation, and it applies 
to every native-born Israelite. From [early ch]ildhood each boy  

 7. [is to be in]structed in the Book of Meditation. As he grows older, they shall teach 
him the statutes of the Covenant, and he [will receive]  

 8. [in]struction in their laws. Starting at age ten he is to be considered a youth. Then, at 
a[ge] twenty, [he shall be enrolled] 

 9. [in] the ranks and take his place among the men of his clan, thereby joining the holy 
congrega[tion.] He must not app[roach]  

 10. a woman for sexual intercourse before he is fully tw[en]ty years old, when he knows 
[right]  

 11. from wrong. From this time on he may bear witness to the statutes of the Law, and 
ta[k]e his place among the ranks for the ceremonial proclamation of the ordinances.  

 12. And when he completes his vacat At age twenty-five, he is eligible to ta[ke] his place 
among the pillars of the holy  

 13. congregation and to begin serving the congregation. When he is thirty years old, he 
may begin to take part in le[g]al disputes.  

 14. Further, he is now eligible for command, whether of the thousands of Israel, or as a 
captain of hundreds, fi[f]ties or  

 15. tens, or as a judge or official for their tribes and clans. (Command appointments shall 
be decided) [b]y the Sons of  

 16. [Aar]on, the priests, advised by all the heads of the congregation’s clans. Anyone so 
destined must take his pla[ce] in service,  
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ד [ת ולבוא לפני העדה ולפי שכלו עם תום דרכו יחזק מתנו למעמ]לצא[ 17
 ואת]לצב

 זה יכבדו איש מרעהו] זה על[ןִ רִוב למועט ]בי[ עבודת מעשו בתוך אחיו 18
 דִת העדה וכול איש פותי]עבו[וברובות שני איש לפי כוחו יתנו מאשו ב 19
 שפט ולשאת משא עדה]ב מ[אל יבוא בגורל להתיצב על עדת ישראל לרי 20
 ולהתיצב במלחמה להכניע גוים רק בסרך הִצִבא יכתוב משפחתו 21
 ובעבודת המס יעשה עבודתו כפי מעשו ובני לוי יעמודו איש במעמדו 22
 על פי בני אהרון להביא ולהוציא אתכול העדה איש בסרכו על יד ראשי 23

 ולשוטרים                                                     
 בִוִת העדה לשרים ולשופטים למספר כול צבאותם על פי בני צדוק ]א[ 24

 

 הכוהנים 
 אשי אבות העדה ואם תעודה תהיה לכול הקהל למשפט או]וכול ר[ 25
 לעצת יִחד או לתעודת מלחמה וקדשום שלושת ימים להיות כול הבא 26
 נשים הנקראים לעצת היחד מבן עש   כול>א<הִנה אלה ה]יד ל[עת 27
 הִעדה והנבונים והידעים תמימי הדרך ואנושי החיל עם]כמי [חִ 28
 ]למאות[ טים וכול שופטיהם ושוטריהם ושרי האלפים ושרי]שרי השב 29

bottom margin 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  Col. II 
top margin 

 קת עבוֵדתו אלה]ך מחל[ולחמשים ולעשרות והלויים בתו 1
 אנושי השם קיראי מועד הנועדים לעצתֵ הֵיֵחִד בישראל 2
 ותלפני בני צדוק הכוהנים וכול איש מנוגע באחת מֵכִוִל טמא 3
 וכול איש מנוגע באֵלה לבֵלתי} ה{האדם אל יבוא בקהל אל 4
 החזיק מעמד בתוך העדה וכול מנוגע בבשרו נכאה רֵגֵלִיֵם או 5
 ידים פסח או עור או חרש או אלם או מום מנוגע בבשִרו 6
 לראות עינים או איש זקן כושל לבלתי התחזק בתוך העדה 7
 ושי השם כיא מלאכי]נ[תִוֵך עדת אִ]ב[אלה להתיצב ]ואו [אל יב 8
 אלה לדבר אל עצת הקודש]ר לאחד מ[תם ואם יש דבִ]בעד[קודש  9
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 17. [and likewise go for]th to battle and return while the congregation looks on. In pro-
portion to his intelligence and the perfection of his walk, let each man strengthen his 
loins for his assignm[ent among the tr]oops,  

 18. for the performance of his works among his brothers. [What]ever his rank, high or 
low, let [ea]ch man seek honour for himself, striving to outdo his fellow.  

 19. When a man is advanced in age, let him be assigned a task in the se[rvi]ce of the 
congregation that is commensurate with his remaining strength. No dull-witted man  

 20. is to be ordained to office as a leader of the congregation of Israel; neither may he be 
a le[ga]l disputant, nor perform a task for the congregation. 

 21. He may not receive command in the war that will bring the Gentiles to their knees. 
Still, he may be enlisted in the ranks of his clan  

 22. and serve as a labourer or such, as his capacities permit. Now the Sons of Levi shall 
each receive a specific assignment  

 23. from the Sons of Aaron. In general, they shall lead the whole congregation out to 
battle and back, each man in ranked array, commanded by the heads of  

 24. the congregation’s [c]lans: officers and judges and officials, in the number required by 
their armies, overseen by the Sons of Aaron, the priests,  

 25. and [all the h]eads of the congregation’s clans. vacat Whenever the entire congrega-
tion is required to assemble, whether to deliver a legal verdict,  

 26. as a party of the Yahad, or as a war council, then they shall consecrate them for three 
days, ensuring that everyone who comes  

 27. is properly prep[ared for the counc]il. These are the men appointed to the party of the 
Yahad: from the age  of twe[nty] vacat all the  

 28. [wis]e of the congregation, the understanding and knowledgeable—who are blameless 
in their behaviour and men of ability—together with the  

 29. tri[bal officials,] all judges, magistrates, captains of thousands, [hundreds,]  
 
  Col. II 

 1. fifties and tens, and the Levites, each a full mem[ber of ]his[ div]ision of service. 
These are  

 2. the men of reputation, who hold commissions in the party of the Yahad in Israel  
 3. that sits before the Sons of Zadok, the priests. No man who suffers from a single one 

of the uncleannesses  
 4. that affect humanity shall enter their assembly; neither is any man so afflicted  
 5. to receive an assignment from the congregation. No man with a physical handicap—

crippled in both legs or  
 6. hands, lame, blind, deaf, dumb or possessed of a visible blemish in his flesh— 
 7. or a doddering old man unable to do his share in the congregation— 
 8. may en[ter] to take a place [i]n the congregation of the m[e]n of reputation. For the 

holy  
 9. angels are [a part of] their [congrega]tion. If [one of] these people has some[thing] to 

say to the holy congregation,  
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 א יבוא האיש כיא מנִוֵגע]העדה ל[ מפיהו ואל תוך]והו [דורש]ו[ 10
 מועד לעצת היחד אם יוליִד]קריאי [שב אנשי השם ]זה מו[וא ]ה[ 11
 רואש כול עדת ישראל וכול]הכוהן [ המשיח אתם יבוא]ת [אֵ]אל [ 12
 מועד אנושי השם וישבו]קריאי [אהרון הכוהנים ] בות בני[אִ 13
 ייֵח ישראל וישבו לפניו ראש]שב מש[לפי כבודו ואחר יֵ] פניו איש[ל 14
 במחניהם וכמסעיהם וכול] עמדו[ש לפי כבודו כמֵ]לפי ישראל אי[א 15
 ישבו לפניהם איש לפי]י עדת הקודש [דִה עם חכמִ]בות הע[ראשי א 16
 ירוש וערוך השולחן]ו או לשתות הת[חן יחד יועד]אם לשול[כבודו וֵ 17
 איש את ידו ברשת]אל ישלח [ תירוש לשתותִ]ומסוך ה[היחד  18
 ברך את רשית הלחם]הוא מ[ לפני הכוהן כיאֵ] התירוש[הלחם ו 19
 לֵח משיח ישראל ידיו]ר יש[ידו בלחם לפנים ואח]ש ושלח [והתירו 20
 ]ו[כבודו וכחוק הזה יעש] יש לפי[כו כול עדת היחד א]ואחר יבר[בלחם  21
 vacat]    ים    [עדו עד עשרא אנש]רכת כי יו[לכול מע 22

bottom margin 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

4Q249a (4Qpap cryptA Serekh ha->Edaha) ed. S. J. Pfann, 
DJD XXXVI 

 
  Frg. 1 
  Parallel: 1QSa I 4–8 

 ]כול5ד נשים וקראו באוזניהם את [עֵ]הבאים מטף [4 1
 ]ינם בכול משפטיהם פן ישגו[יֵת ולִהבֵ]חוקי הבר[ 2
 ]זה הסרך לכול צבאות העדה[וvacat6ִ יֵהם ]במשגות[ 3
 ]שראל ומן נעוריו            [בי]רח [אז]לכול ה[ 4
 ]פר ההגי וכפי יומיו ישכילוהו[בסִ] ו[וִה]ילמד[7 5
 ]מוסרו במשפטיהמה עשר8ת ולקחת [יִ]בחוקי הבר[ 6
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 10. let an oral [de]position be taken, but the man must n[ot] enter [the congregation,] for 
[h]e has been smitten.  

 11. The procedure for the [mee]ting of the men of reputation [when they are called] to the 
banquet held by the party of the Yahad, when [God] has fathered  

 12. the Messiah among them: [the Priest,] as head of the entire congregation of Israel, 
shall enter first, trailed by all  

 13. [the ]c[lan heads of the Sons of] Aaron, those priests [appointed] to the banquet of the 
men of reputation. They are to sit  

 14. be[fore him] by rank. Then the [Mess]iah of Israel may s[it,] and the heads  
 15. of the th[ousands of Israel] are to sit before him by rank, as determined by [each 

man’s comm]ission in their camps and campaigns. Last, all  
 16. the heads of [the con]gregation’s cl[ans,] together with the wis[e men of the holy 

congregation,] shall sit before them by  
 17. rank. [When they] gather [at the] communal [tab]le, [to drink w]ine so the communal 

table is set  
 18. and [the] wine [poured] for drinking, [none may re]ach for the first portion  
 19. of the bread or [the wine] before the Priest. For [he] shall [bl]ess the first portion of 

the bread  
 20. and the win[e, reach]ing for the bread first. Afterw[ard] the Messiah of Israel [shall 

re]ach  
 21. for the bread. [Finally,] ea[ch] member of the whole congregation of the Yahad [shall 

give a bl]essing, [in descending order of] rank. This procedure shall govern  
 22. every me[al], provided at least ten me[n are ga]thered together. vacat 

 
4Q249a (4Qpap cryptA Serekh ha->Edaha) trans. S. J. Pfann 

 
 
  Frg. 1 
 
 1. [the new arrivals including the children ]an[d the women, and shall read into their 

ears all] 

 2. [the precepts of the Cove]nant and shall instru[ct them in all their ordinances lest they 
stray] 

 3. [in ]their[ straying.] vacat  And [this is the rule for all the hosts of the Congregation,] 
 4. [concerning every ]citi[zen ]in I[srael. From his youth     ] 

 5. [he shall ]be [instructed] in the B[ook of Meditation in accordance with his age, and 
he shall be taught] 

 6. [the precepts of the Cove]na[nt and he shall receive his education in their ordinances 
for ten] 
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  Frg. 2 
 [תֵ°יֵ°] 1
 [שִ עִ] 2
 [° יֵ] 3

 
4Q249b (4Qpap cryptA Serekh ha->Edahb) ed. S. J. Pfann, 

DJD XXXVI 
 

  Parallel: 1QSa I 25–27 
 ]עודת[לִתִ]לעצת יחד או 26למשפט או [ 1
 ות[לִהיִ]מלחמה וקדשום שלושת ימים [ 2
 ים[אִנִשִ]עתיד להנה אלה ה27כול הבא [ 3

 
4Q249c (4Qpap cryptA Serekh ha->Edahc) ed. S. J. Pfann, 

DJD XXXVI 
 

  Parallel: 1QSa I 13–17 
 ]ולהתיציב[        °וֵ]14[              1
 ]לשרי מאות[ שֵראִלֵ]ברואשי אלפי בני י[ 2
 ]ות ושופטים[יֵ עִשֵרֵ]שר15שרי חמשים [ 3
 ]בכול משפחותם[ טֵיהֵםֵ]ושוטרים לשב[ 4
 ]הכוהנים וכול אבות[ון ]אהר16על פי בני [ 5
 ]גורל להתיצב רוש[הֵ]העדה אשר יצא [ 6
 ]לפני העדה לפי[ בֵואֵ]ולצאת ול17בעבודות [ 7

 

4Q249d (4Qpap cryptA Serekh ha->Edahd) ed. S. J. Pfann, 
DJD XXXVI 

 
  Parallel: 1QSa I 6–10, 13–14 

 ]וזה סרך[     °[ ]°[ ]°[                                 ] 1
 ]ן נעוריו[וִמִ}ו{לֵ ]לכול צבאות העדה לכול האזרח בישרא[6 2
 ]ברית[חֵוֵקִי הֵ]ילמדוהו בספר ההגי וכפי יומיו ישכילוהו ב[7 3
 ]שנה[רִיֵםִ ]מוסרו במשפטיהמה עשר שנים ובן עש8ולקחת [ 4
 ]ל בעדת[בגורֵ]על הפקודים לבוא בתוך משפחתו 9יעבר [ 5
 ]ישראל[אֵלֵפיֵ ]יתיציב ברואשי (14)ובן שלושים שנה (13)קודש [10 6
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4Q249b (4Qpap cryptA Serekh ha->Edahb) trans. S. J. Pfann 
 

 
 
 1. [to dispense justice or for the Council of the Community or ]to mo[bilize] 
 2. [for battle, they shall sanctify them for three days ]so th[at 
 3. [every member may be ready. These are the ]person[s 

 
4Q249c (4Qpap cryptA Serekh ha->Edahc) trans. S. J. Pfann 

 
 
 
 1. [      ]    [     , and to take place] 
 2. [among the chiefs of the Thousands of I]srael[ and the chiefs of the Hundreds,] 
 3. [the chiefs of the Fifties, the chief]s of the Te[ns, and the judges,] 
 4. [and the officers, according to ]their[ tri]bes,[ in all their clans,] 
 5. [according to the decision of the sons of Aar]on [the priests and of all the heads of 

family] 
 6. [of the Congregation. Whoever is ]d[estined to take his place] 
 7. [in the offices shall go and ]enter[ before the Congregation. And according to] 

 
4Q249d (4Qpap cryptA Serekh ha->Edahd) trans. S. J. Pfann 

 
 
 
 1. [     ]   [   ]   [   ]   [     And this is the rule] 
 2. [for all the hosts of the Congregation, concerning every citizen in Israe]l. And fro[m 

his youth] 
 3. [he shall be instructed in the Book of Meditation and shall be taught the ]precept of 

the [Covenant] 
 4. [and shall receive his education in their ordinances for ten years. Then at the age of 

twe]nty [years] 
 5. [he shall be subject to the census; he shall enter in the midst of his clan ]by lo[t to be 

united with] 
 6. [the holy Congregation. Then at the age of thirty he may be promoted to take his 

place among the chiefs of the ]Thousands of [Israel] 
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4Q249e (4Qpap cryptA Serekh ha->Edahe) ed. S. J. Pfann, 
DJD XXXVI 

 
  Frgs. 1 i–3 
  Parallel: 1QSa I 5–10, 12 

 נֵם]כול חוקי בברית ולהבי5נשים וקראו באוזניהם את [ 1
 וֵזהvacat[6ִ   בכול משפטיהם פן ישגו במשגותיהם  [ 2
 ]ול צבאות העדה לכול האזרח בישראל[כֵ]הסרך ל[ 3
 וֵ]   ילמדוהו בספר ההגי וכפי יומי7[  וִ]י[רֵ]ומן נעו[ 4
 ]מוסרו8הברית ולקחת [בֵחוקִיִ ]ישכילוהו [ 5

6a [        ]ִם                     [עִשִר שִנֵי        [     
 וֵדִיֵםֵ]על הפק9יעבר [ םִ ובִן װֵ שִנֵאִ]במשפטיה[ 6

7a  [            ]ֵד                    [לֵיח     [     
 ש[תֵ קוד]ך משפחתו בעד[רל בתוֵ]לבוא בגו[ 7

8a ]לאִשתִו10ִבִ ]ולוא יקר 
 ]ודות[יסִ]ם שנה יבוא להתיצב ב[ש ועשרֵיִ]ובן חמ[12 8
 
 
 
 

  Frg. 1 Col. ii 
  Parallel: 1QSa I 24–26 

 ]ולשופטים למספר[ םֵ]לשרי[ הֵ]העד[24 1
 ]ותם על פי בני צדוק הכוהנים[כִוִלִ צִבִאֵ 2
 ]שי אבות העדה ואם תעודה תהיה[וכול רא25ִ 3
 ]לעצת יחד או26קהל למשפט או [לכול הֵ 4
 ]ודת מלחמה וקדשום שלושת ימים להיות[עֵ]לת[ 5

 
4Q249f (4Qpap cryptA Serekh ha->Edahf) ed. S. J. Pfann, 

DJD XXXVI 
 

  Frgs. 1–3 
  Parallel: 1QSa II 3–18 

 ]עדת ישראל[ כֵול]אתם יבוא הכוהן רואש [ שִיח]והמ[ 1
 ]ים קריאי מועד[הֵנֵ]איש בני אהרון הכו13[ כִול]ו[ 2
 ]לפניו איש לפי כבודו14י השם וישבו [וֵשֵ]נ[אֵ[ 3
 ]ו לפניו ראשי[וֵיֵשִבֵ]ואחר ישב משיח ישראל [ 4
 ]וכמסעיהם[ נִיהם]אלפי ישראל כמעמדו במח[15 5
 ]י עדת הקודש[עם חכִמֵ]ראשי אבות העדה 16וכול [ 6
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4Q249e (4Qpap cryptA Serekh ha->Edahe) trans. S. J. Pfann 
 

 
  Frgs. 1 i–3 
 
 1. [the women, and shall read into their ears all the precepts of the Covenant and shall 

instru]ct them 
 2. [in all their ordinances lest they stray in their straying. vacat ]And this is 
 3. [the rule for ]a[ll the hosts of the Congregation, concerning every citizen in Israel.] 
 4. [And from ]his[ you]th[ he shall be instructed in the Book of Meditation and in accor-

dance with ]his[ tenure] 
 5. [he shall be taught ]in the precepts [of the Covenant and shall receive his education] 
 6. [in the]ir[ ordinances for ]ten year[s.] Then at the age of twenty[ he shall be subject to the 

cen]sus: 
 7. [he shall enter by l]ot in the mid[st of his clan] to exist in uni[ty as a ]Hol[y Con-

greg]ation.[ 
 8a. [And he shall not approa]ch his wife[ 
 8. [Then at the age of ]twenty-fi[ve he will come to take his place among the 

]foun[dations] 
 
  Frg. 1 Col. ii 
 
 1. [of the Congrega]tion, [the chief]s [and the judges according to the number of] 
 2. all [their] host[s, under the orders of the sons of Zadok the priests] 
 3. and of all the hea[ds of family of the Congregation. And when the order is given] 
 4. to the whole [Assembly to dispense justice for the Council of the Community, or] 
 5. [for military mob]il[ization, they shall sanctify them for three days so that] 

 

4Q249f (4Qpap cryptA Serekh ha->Edahf) trans. S. J. Pfann 
 

 
  Frgs. 1–3 
 
 1. [the Me]ssiah[ with them. The Priest shall enter at the head of ]all[ the Congregation 

of Israel,] 
 2. [then ]all[ the chiefs of the sons of Aaro]n the[ pri]est[s called to the assembly,] 
 3. m[e]n[ of renown; and they shall sit before him, each according to his rank.] 
 4. [And afterwards, the Messiah of Israel shall enter ]and  shall si[t before him the 

chiefs] 
 5. [of the tribes of Israel, each according to his rank, according to their position in ]their[ 

ca]mps[ and during their marches;] 
 6. [then all the heads of the family of the Congregation, ]together with the wise me[n of 

the holy Congregation,] 
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 ]ו ואם לשולחן[כבוד17ִיֵ ]ישבו לפניהם איש לפ[ 7
 ]וערוך השולחן[יֵרוש ]יחד יועדו או לשתות הת[ 8
 ]ל ישלח איש את ידו[תִ אֵ]היחד ומסוך התירוש לשתו[18 9

 
4Q249g (4Qpap cryptA Serekh ha->Edahg) ed. S. J. Pfann, 

DJD XXXVI 
 

  Frgs. 1–2 
  Parallel: 1QSa I 1–4 

 ]וזה הסרך לכול עדת ישראל באחרית הימים[ 0
 ]על פי משפט בני צדוק2חד להתהלך [לֵי]ם [אספ]בה[ 1
 ]ושי בריתם אשר סרו מלכת[אנ]ו[ נִיםִ]הכוה[ 2
 ]נושי עצתו אשר שמרו בריתו[מֵה אֵ]ה[עִם ]ה3בדרך [ 3
 ]ם יקהילו}י{בבוא4ר בעד הארץ [הִ לכִפֵ]ע[רֵש]בתוך [ 4
 ]מטף עד נשים וקראו באוזניהמה[ באיםִ]את כול ה[ 5
 
 
 

  Frgs. 3–7 
  Parallel: 1QSa II 3–18 

 ]אל יבוא בקהל אל[ אִדםִ]ה4מנוגע באחת מכול טמאות [ 1
 ]החזיק מעמד בתוך5[ לֵתיֵ]וכול איש מנוגע באלה לב[ 2
 ]ידים6בבשרו נכא רגלים או [ וֵגעֵ]העדה וכול מנ[ 3
 ]ש או אלם או מום מנוגע[חרֵ]פסח או עור או [ 4
 ]לראות עינים או איש זקן כושל לבלתי7בבשרו [ 5
 ]אל יבואו אלה8עדה [ךִ הֵ]התחזק בתו[ 6
 ]וך עדת אנושי השם כיא מלאכי[בתִ] להתיצב[ 7
 ]ד מאלה לדבר[אֵחֵ]ואם יש דבר ל[ דִתםֵ]קודש בע[9 8
 ]הו ואל תוך העדה[פֵי]ידורשוהו מ10אל עצת הקודש [ 9

 ]ושב אנשי[ה מֵ]הוא הנ11לא יבוא האיש כיא מנוגע [ 10
 ]העדה12יועד [ אםִ]השם קריאי מועד לעצת היחד [ 11
 ]והמשיח אתם יבוא הכוהן רואש כול עדת ישראל[ 12
 ]איש בני אהרון הכוהנים קריאי מועד13וכול [ 13
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 7. [shall sit before them, each according] to [his] rank.[ And when at the table] 
 8. [of the Community they gather, or to drink w]ine, [and arrange the table] 
 9. [of the Community and mix the wine to drin]k, let n[o man stretch out his hand] 

 
4Q249g (4Qpap cryptA Serekh ha->Edahg) trans. S. J. Pfann 

 
 
  Frgs. 1–2 
 
 0. [And this is the rule for all the congregation of Israel at the end of days,] 
 1. [when they ]shall have joined [the ]com[munity to walk in obedience to the law of the 

sons of Zadok] 
 2. [the prie]sts[ and of the ]mem[bers of their covenant who have refused to walk] 
 3. [in the way of the ]people:[ th]ey are the m[en of his counsel who keep his covenant] 
 4. [in the midst of ]wick[ed]ness in order to ato[ne for the earth. On their arrival they 

shall assemble] 
 5. [all the ]newcomers,[ including the children and the women, and shall read into their 

ears] 
 
  Frgs. 3–7 
 
 1. [And any person smitten with whatever ]human[ impurity shall not enter the  
  Assembly of God.] 
 2. [And every person smitten with these impurities, un]fit[ to occupy a place in the 

midst] 
 3. [of the Congregation, and every person sm]itten[ in his flesh, paralyzed in his feet or 

hands,] 
 4. [lame, or blind or ]dea[f, or dumb or smitten] 
 5. [in his flesh with a blemish visible to the eye, or any aged person that totters and is 

unable] 
 6. [to stand firm in the mid]st of the Congregation: let these persons not enter] 
 7. [to take their place] in the mid[st of the Congregation of men of renown, for the  
  angels] 
 8. [of holiness are in ]their[ Con]gregation.[ And if ]on[e of them should have some-

thing to say] 
 9. [to the Council of holiness, then ]he[ shall be questioned privately; but into the midst 

of the Congregation shall] 
 10. [not that person enter, for he is smitten. ]Concerning the m[eeting of the men] 
 11. [of renown called to assembly for the Council of the Community: ]when[ the  
  Congregation will assemble] 
 12. [ and the Me]ssiah[ with them. The Priest shall enter at the head of all the  
  Congregation of Israel,] 
 13. [then all the chiefs of the sons of Aaron the priests called to the assembly,] 
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 ]לפניו איש לפי כבודו14אנושי השם וישבו [ 14
 ]ואחר ישב משיח ישראל וישבו לפניו ראשי[ 15
 ]אלפי ישראל כמעמדו במחניהם וכמסעיהם[15 16
 ]הקודש[ תֵ]ראשי אבות העדה עם חכמי עד16וכול [ 17
 ]לשולחן[אֵם ]כבודו ו17ישבו לפניהם איש לפי [ 18
 ]וך השולחן[עִרִ]יחד יועדו או לשתות התירוש ו[ 19
 ]היחד ומסוך התירוש לשתות אל ישלח איש את ידו[18 20
 
 

 
4Q249h (4Qpap cryptA Serekh ha->Edahh) ed. S. J. Pfann, 

DJD XXXVI 
 

  Frgs. 1–2 
  Parallel: 1QSa II 7–12 

 או[בִוֵ]אל י8זקן כושל לבלתי התחזק בתוך העדה [ 1
 [מלאכי]אלה להתיצב בתוך עדת אנושי השם כיא [ 2
 ]קודש בעדתם ואם יש דבר לאחד מאלה לדבר[9 3
 ]ידורשוהו מפיהו ואל תוך העדה לא10אל עצת הקודש [ 4
 ]שב אנשי השם[הֵנִהִ מוִ]11יבוא האיש כיא מנוגע הוא [ 5
 ]העדה את12ועד [דִ אִם יִ]קריאי מועד לעצת היח[ 6
 ]ל עדת ישראל[וֵש כִוִ]המשיח אתם יבוא הכוהן ר[ 7
 
 
 
 
 
 
 

  Frg. 3 
  Parallel: 1QSa II 17–18 

 ]היחד18השולחן [ רִוכ]וע 1
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 14. [men of renown; and they shall sit before him, each according to his rank.] 
 15. [And afterwards, the Messiah of Israel shall enter and shall sit before him the chiefs] 
 16. [of the tribes of Israel, each according to his rank, according to their position in their 

camps and during their marches;] 
 17. [then all the heads of the family of the Congregation, together with the wise men of 

the holy Congrega]tion,[ 
 18. [shall sit before them, each according to his rank.[ And ]when [at the table] 
 19. [of the Community they gather, or to drink wine, and] arran[ge the table] 
 20. [of the Community and mix the wine to drink, let no man stretch out his hand] 

 
4Q249h (4Qpap cryptA Serekh ha->Edahh) trans. S. J. Pfann 

 
 
  Frgs. 1–2 
 
 1. [aged person that totters and is unable to stand firm in the midst of the Congregation: 

let these persons not e]nt[er 
 2. [to take their place in the midst of the Congregation of men of renown, for the 

]angels[ 
 3. [of holiness are in their Congregation. And if one of them should have something to 

say] 
 4. [to the Council of holiness, then he shall be questioned privately; but into the midst of 

the Congregation shall not] 
 5. [that person enter, for he is smitten. ]Concerning the me[eting of the men of renown] 
 6. [called to assembly for the Council of the Commu]nity: when the Con[gregation will 

assemble and] 
 7. [the Messiah with them. The Priest shall enter at the h]ead of al[l the Congregation of 

Israel,] 
 
  Frg. 3 
 
 1. And to pr]epare[ the common table 
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4Q249i (4Qpap cryptA Serekh ha->Edahi?) ed. S. J. Pfann, 
DJD XXXVI 

 
  Frg. 1 
  Parallel: 1QSa II 11–15 

 ]העדה והמשיח אתם12ועד [םֵ תֵ]מועד לעצת היחד א[ 1
2a                    [°ת°] 
 ]איש מבני13ת ישראל וכול [עדֵ]יבוא הכוהן רואש כול [ 2
 ]אנושי השם[ מֵועדֵ]אהרון הכוהנים קריאי [ 3
 ]ו ואחר ישב[כֵבִוִדֵ]לפניו איש לפי 14וישבו [ 4
     ]15פניו ראשי [וֵ לִ]משיח ישראל וישב[ 5
 
 
 

  Frg. 2 
1 [°] 
 [אִת] 2
 [אנֵ] 3
4 [°] 

 
1Q33 (1QM[ilúamah] = 1QWar Scroll [Rule]) ed. M. Abegg 

 
 

  Col. I 
top margin 

המלחמה ראשית משלוח יד בני אור להחל בגורל בני חושך בחיל ]     [למֵ 1
 בליעל בגדוד אדום ומואב ובני עמון

פלשת ובגדודי כתיי אשור ועמהם בעזר מרשיעי ברית בני לוי ובני ]    [°וחֵ 2
 בנימין גולת המדבר ילחמו בם יהודה ובני

לכול גדודיהם בשוב גולת בני אור ממדבר העמים לחנות במדבר ]    [°בֵ 3
 ירושלים ואחר המלחמה יעלו משם

הכתיים במצרים ובקצו יצא בחמה גדולה להלחם במלכי הצפון ואפו ]    [°° 4
 להשמיד ולהכרית את קרן

אה עת ישועה לעם אל וקץ ממשל לכול אנשי גורלו וכלת עולמים ]    [° 5
 לכול גורל בליעל והיתה מהומה

בני יפת ונפל אשור ואין עוזר לו וסרה ממשלת כתיים להכִניעֵ רשעה ] דולה[ג 6
 לאין שארית ופלטה לוא תהיה
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4Q249i (4Qpap cryptA Serekh ha->Edahi?) ed. S. J. Pfann, 
 

 
  Frg. 1 
 
 1. [(called) to assembly for the Unified Council wh]en the Congre[gation will assemble 

and the Messiah with them.] 
 2a. ]     [ 
 2. [The Priest shall enter at the head of all the ]Congre[gation of Israel, then all the 

members of the sons] 
 3. [of Aaron, the priests called ]to the assembly,[ men of renown;] 
 4. [and they shall sit before him each according to his ]rank.[ And afterwards, shall 

enter] 
 5. [the Messiah of Israel; and the chiefs of the tribes of Israel shall si]t be[fore him 
 
 
 
 
 
 

 
1Q33 (1QM[ilúamah] = 1QWar Scroll [Rule]) trans. M. Wise, M. 

Abegg, and E. Cook with N. Gordon 
 

  Col. I 

 1. For the In[structor,      ] the War. The first attack of the Sons of Light shall be under-
taken against the forces of the Sons of Darkness, the army of Belial: the troops of 
Edom, Moab, the sons of Ammon,  

 2. and    [    ] Philistia and the troops of the Kittim of Asshur. Supporting them are those 
who have violated the covenant. The sons of Levi, the sons of Judah, and the sons of 
Benjamin, those exiled to the wilderness, shall fight against them  

 3. with    [    ] against all their troops, when the exiles of the Sons of Light return from 
the Wilderness of the Peoples to camp in the Wilderness of Jerusalem. Then after the 
battle they shall go up from that place  

 4.    [    ] the Kittim [    ] into Egypt. In his time he shall go forth with great wrath to do 
battle against the kings of the north, and in his anger he shall set out to destroy and 
eliminate the strength of  

 5.    [    ]    a time of salvation for the People of God, and a time of dominion for all the 
men of His forces, and eternal annihilation for all the forces of Belial. There shall be 
g[reat] panic  

 6.    [    ] the sons of Japheth, Asshur shall fall with no one to come to his aid, and the 
supremacy of the Kittim shall cease, that wickedness be overcome without a remnant. 
There shall be no survivors  

1QM 
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 vacatי חושך ]בנ[לִ 7
דֵק יאירו לכול קצוות תבל הלוך ואור עד תום כול מועדי חושך ]בני צ[וֵ 8

 ובמועד אל יאיר רום גודלו לכול קצי
וביום נפול בו  לשלום וברכה כבוד ושמחה ואורך ימים לכול בני אור[  ] ° 9

 כתיים קרב ונחשיר חזק לפני אל
ישראל כיא הואה יום יעוד לו מאז למלחמת כלה לבני חושך בו יתקרבו  10

 לנחשיר גדול עדת אלים וקהלת
אנשים בני אור וגורל חושך נלחמים יחד לגבורת אל בקול המון גדול  11

 ותרועת אלים ואנשים ליום הווה והיאה עת
ל עם פדות אל ובכול צרותמה לוא נהיתה כמוה מחושה עד ]ל כו[צרה ע 12

 תומה לפדות עולמים וביום מלחמתם בכתיים
אור לנגוף רשעה  נֵחֵשיר במלחמה שלושה גורלות יחזקו בני[ ]°]ו [יצא 13

 ושלושה יתאזרו חיל בליעל למשוב גורל
וֵבֵגֵורל ]בב בני אור [דֵגֵלי הבנים יהיו להמס לבב וגבורת אל מאמצִתִ לִ° °[ ] 14

 השביעי יד אל הגדולה מכנעת
  vacat]   [ל מלאכי ממשלתו ולכול אנשי]    [ 15
 ] [אמת לכלת בני חושך אֵזֵ]    [קדושים יופיע בעזרתֵ° ]    [ 16
 ] י מלחמה [ם יתנו יד בכלִ°]    [°°°מון גדול ]ה[ לִ]    [ 17
 
 
 
 
 
 
 

  Col. II 
top margin 

אבות העדה שנים וחמשים ואת ראשי הכוהנים יסרוכו אחר כוהן הראש  1
 ומשנהו ראשים שנים עשר להיות משרתים

בתמיד לפני אל וראשי המשמרות ששה ועשרים במשמרותם ישרתו ואחריהם  2
 ראשי הלויים לשרת תמיד שנים עשר אחד

לשבט וראשי משמרותם איש במעמדו ישרתו וראִשי השבטים ואבות העדה  3
 אחריהם להתיצב תמיד בשערי המקדש

וראשי משמרותם עם פקודיהם יתיצבו למועדיהם לחודשיהם ולשבתות ולכול  4
 ימי השנה מבן חמשים שנה ומעלה

לרצון אל לכפר  אלה יתיצבו על העולות ועל הזבחים לערוך מקטרת ניחוח 5
 בעד כול עדתו ולהדשן לפניו תמיד

                                         אלה
 בשולחן כבוד את כול יסרוכו במועד שנת השמטה ובשלוש ושלושים שני  6
 

 המלחמה הנותרות יהיו אנשי השם 
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 7. of [the Son]s of Darkness. vacat 
 8. Then [the Sons of Rig]hteousness shall shine to all ends of the world, continuing to 

shine forth until the end of the appointed seasons of darkness. Then at the time ap-
pointed by God, His great excellence shall shine for all the times of  

 9.     ] for peace and blessing, glory and joy, and long life for all Sons of Light. On the 
day when the Kittim fall there shall be a battle and horrible carnage before the God of  

 10. Israel, for it is a day appointed by Him from ancient times as a battle of annihilation 
for the Sons of Darkness. On that day the congregation of the gods and the congrega-
tion of men shall engage one another, resulting in great carnage.  

 11. The Sons of Light and the forces of Darkness shall fight together to show the strength 
of God with the roar of a great multitude and the shout of gods and men; a day of 
disaster. It is a time of  

 12. distress fo[r al]l the people who are redeemed by God. In all their afflictions none 
exists that is like it, hastening to its completion as an eternal redemption. On the day 
of their battle against the Kittim,  

 13. they shall g[o forth for] carnage in battle. In three lots the Sons of Light shall stand 
firm so as to strike a blow at wickedness, and in three the army of Belial shall 
strengthen themselves so as to force the retreat of the forces  

 14. [      the ]banners of the infantry cause their hearts to melt, then the strength of God 
will strengthen the he[arts of the Sons of Light.] In the seventh lot the great hand of 
God shall overcome  

 15. [    ]    the angels of his dominion, and all the men of [    ] vacat 
 16. [    ]    the holy ones shall shine forth in support of [    ] the truth for the annihilation 

of the Sons of Darkness. Then [    ]  
 17. [    ]    a great [r]oar    [    ] they took hold of the implement[s of war      ]  
 
  Col. II 

 1. the heads of the congregation, fifty-two. They shall rank the chiefs of the priests after 
the Chief Priest and his deputy; twelve to serve  

 2. in the regular offering before God. The chiefs of the courses, twenty-six, shall serve 
in their courses. After them the chiefs of the Levites serve continually, twelve in all, 
one to a  

 3. tribe. The chiefs of their courses shall serve each man in his office. The chiefs of the 
tribes and fathers of the congregation after them, taking their stand continually at the 
gates of the sanctuary.  

 4. The chiefs of their courses, from the age of fifty upwards, shall take their stand with 
their commissioners on their festivals, new moons and Sabbaths, and on every day of 
the year.  

 5. These shall take their stand at the burnt offerings and sacrifices, to arrange the sweet 
smelling incense according to the will of God, to atone for all His congregation, and 
to satisfy themselves before Him continually  

 6. at the table of glory. All of these they shall arrange at the time of the year of remission. 
During the remaining thirty-three years of the war the men of renown,  
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 קריאי המועד וכול ראשי אבות העדה בחרים להם אנשי מלחמה לכול 7
  מכול שבטי ישראל יחלוצו ארצות הגוים                           י

להם אנשי חיל לצאת לצבא כפי תעודות המלחמה שנה בשנה ובשני  8
 השמטים לוא יחלוצו לצאת לצבא כיא שבת

מנוח היאה לישראל בחמש ושלושים שני העבודה תערך המלחמה שש שנים  9
 ועורכיה כול העדה יחד

תש ועשרים הנותרות בשנה הראישונה ילחמו בארם }ע{ומלחמת המחלקות ב 10
 נהרים ובשנית בבני לוד ובשלישית

ילחמו בשאר בני ארם בעוץ וחול תוגר ומשא אשר בעבר פורת ברביעית  11
 ובחמישית ילחמו בבני ארפכשד

בששית ובשביעית ילחמו בכול בני אשור ופרס והקדמוני עד המדבר הגדול  12
 בשנה השמינית ילחמו בבני

עילם בתשיעית ילחמו בבני ישמעאל וקטורה ובעשר השנים אשר אחריהם  13
 תחלק המלחמה על כול בני חם

תֵ ]בני יפ[ שִבִותם ובעשר השנים הנותרות תחלק המלחמה על כולִ]במו    [לִ 14
 בֵמֵוֵשִבותיהם

15 ]      [vacat]   [vacat 
 לפקודיהם° ]   [ת התרועה לכול עבִודתם לִ°]   [ 16
 ]   [ועושרות על חֵ]      [ 17
 
 
 
 
 

  Col. III 
top margin 

 סדרי המלחמה וחצוצרות              
  מקראם בהפתח שערי המלחמה לצאת אנשי )סדרי המלחמה וחצוצרות( 1

 

 הבנים וחצוצרות תרועות החללים וחצוצרות 
                                                                 צ

 המארב וחצוצרות המרדף בהנגף אויב וחצורות המאסף בשוב המלחמה על 2
 

 מקרא העדה יכתובו קרואי אל חצוצרות 
שרים יכתובו נשיאי אל ועל חצוצרות המסורות }ס{ועל חצוצרות מקרא ה 3

 יכתובו סרך אל ועל חצוצרות אנשי
ראשי אבות הִעדה בהאספם לבית מועד יכתובו תעודות אל } יכתובו{השם  4

 ועל חצוצרות המחנות לעצת קודש
יכתובו שלום אל במחני קדושיו ועל חצוצרות מסעיהם יכתובו גבורות אל  5

 להפיץ אויב ולהניס כול משנאי
צדק ומשוב חסדים במשנאי אל ועל חצוצרות סדרי המלחמה יכתובו סדרי  6

 דגלי אל לנקמת אפו בכול בני חושך
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 7. those called of the Congregation, and all the heads of the father’s households of the 
congregation shall choose for themselves men of war for all the lands of the nations. 
From all tribes of Israel they shall prepare 

 8. capable men for themselves to go out for battle according to the summons of the war, 
year by year. But during the years of remission they shall not ready men to go out for 
battle, for it is a Sabbath 

 9. of rest for Israel. During the thirty-five years of service the war shall be waged. For 
six years the whole congregation shall wage it together, 

 10. and a war of divisions shall be waged during the twenty-nine remaining years. In the 
first year they shall fight against Mesopotamia, in the second against the sons of Lud, 
in the third 

 11. they shall fight against the rest of the sons of Aram: Uz, Hul, Togar, and Mesha, who 
are beyond the Euphrates. In the fourth and fifth they shall fight against the sons of 
Arpachshad, 

 12. in the sixth and seventh they shall fight against all the sons of Asshur and Persia and 
the easterners up to the Great Desert. In the eighth year they shall fight against the 
sons of 

 13. Elam, in the ninth year they shall fight against the sons of Ishmael and Keturah, and 
during the following ten years the war shall be divided against all the sons of Ham 

 14.       in] their [terri]tories. During the remaining ten years the war shall be divided 
against all [sons of Japhe]th according to their territories. 

 15. [     ] vacat [     ] vacat 
 16. [    ]    of alarm for all their service for the [    ]    for their commissioned men, 
 17. [    ] and tens. Upon    [ 
 
  Col. III 
       the battle formations, and the trumpets  1. (the battle formations, and the trumpets) <sic: parenthesis signs> for assembling them  
  when the gates of the war are opened so that the infantry might advance, the trumpets 

for the signal of the slain, the trumpets of  
 2. the ambush, the trumpets of pursuit when the enemy is defeated, and the trumpets of 

reassembly when the battle returns. On the trumpets for the assembly of the congrega-
tion they shall write ‘The called of God.’ 

 3. On the trumpets for the assembly of the chiefs they shall write ‘The princes of God.’ 
On the trumpets of the formations they shall write ‘The rule of God.’ On the trumpets 
of the men of 

 4. renown {they shall write} ‘The heads of the father’s households of the congregation.’ 
Then when they are assembled at the house of meeting, they shall write ‘The testimo-
nies of God for a holy congregation.’ On the trumpets of the camps 

 5. they shall write ‘The peace of God in the camps of His saints.’ On the trumpets for 
their campaigns they shall write ‘The mighty deeds of God to scatter the enemy and 
to put all those who hate 

 6. justice to flight and a withdrawal of mercy from all who hate God.’ On the trumpets 
of the battle formations they shall write ‘Formations of the divisions of God to avenge 
His anger on all Sons of Darkness.’ 
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למערכת  ועל חצוצרות מקרא אנשי הבנים בהפתח שערי המלחמה לצאת 7
 האויב יכתובו זכרון נקם במועד

להפיל כול חללי  אל ועל חצוצרות החללים יכתובו יד גבורת אל במלחמה 8
 מעל ועל חצוצרות המארב יכתובו

רזי אל לשחת רשעה ועל חצוצרות המרדף יכתובו נגף אל כול בני חושך  9
 לוא ישוב אפו עד כלותם

ובשובם מן המלחמה לבוא המערכה יכתובו על חצוצרות המשוב אסף אל  10
 ועל חצוצרות דרך המשוב

ממלחמת האויב לבוא אל העדה ירושלים יכתובו גילות אל במשוב שלום  11
vacat 

12 vacat    
סרך אותות כול העדה למסורותם על האות הגדולה אשר בראש כול העם  13

 יכתובו עם אל ואת שם ישראל
לִ כתִולדותם על אותות ראשי המִחנות ]בטי ישרא[ואהרון ושמות שנים עשר שִ 14

 אשר לשלושת השבטים
 ]    בט[לִ אִות השבט יכתובו נס אל ואת שם נשי השִ]ע [°°יכתובו ב 15
 ]    [°שם הנשיא הרבוא ואת שמות ש°  ותיו[משפח 16
 ]    [מִאִיותֵיו ועל אֵוֵתֵ°]  [° 17
 
 
 
 
 
 

  Col. IV 
top margin 

ועל אות מררי יכתובו תרומת אל ואת שם נשי מררי ואת שמות שרי אלפיו  1
 ףִ יכתובו אף אל בעברה על]ל[ועל אות הא

בליעל ובכול אנשי גורלו לאין שארית ואת שם שר האלף ואת שמות שרי  2
 מאיותיו ועל אות המאה יכתובו מאת

אל יד מלחמה בכול בשר עול ואת שם שר המאה ואת שמות שרי עשרותיו  3
 ועל אות החמשים יכתובו חדִלִ

גבורת אל ואת שם שר החמשים ואת שמות שרי עושרותיו ]ב[מעמד רשעים  4
 על אות העשרה יכתובו רנות

  vacatתעודתו  אל בנבל עשִורֵ ואת שם שר העשרה ואת שמות תשעת אנשי 5
•                    

 לכתם למלֵחִמה יכתובו על אותותם אמת אל צדק אל כבוד אל משפט}ב{וב 6
•                    

 אל ואחריהם כול סרך פרוש שמותם 
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 7. On the trumpets for assembling the infantry when the gates of war open that they 
might go out against the battle line of the enemy, they shall write ‘A remembrance of 
requital at the appointed time 

 8. of God.’ On the trumpets of the slain they shall write ‘The hand of the might of God 
in battle so as to bring down all the slain because of unfaithfulness.’ On the trumpets 
of ambush they shall write 

 9. ‘Mysteries of God to wipe out wickedness.’ On the trumpets of pursuit they shall 
write ‘God has struck all Sons of Darkness, He shall not abate His anger until they are 
annihilated.’ 

 10. When they return from battle to enter the formation, they shall write on the trumpets 
of retreat, ‘God has gathered.’ On the trumpets for the way of return 

 11. from battle with the enemy to enter the congregation in Jerusalem, they shall write 
‘Rejoicings of God in a peaceful return.’ vacat 

 12.    vacat 
 13. Rule of the banners of the whole congregation according to their formations. On the 

grand banner which is at the head of all the people they shall write ‘People of God,’ 
the names ‘Israel’ and 

 14. ‘Aaron,’ and the names of the twelve t[ribes of Isra]el according to their order of 
birth. On the banners of the heads of the ‘camps’ of the three tribes 

 15. they shall write [      O]n the banner of the tribe they shall write ‘Standard of God,’ 
and the name of the leader of the t[ribe      ] 

 16. of its clans. [    ]    the name of the leader of the ten thousand and the names of [    ] 
 17. [    ] his hundreds. On the banner [    ] 
 
  Col. IV 

 1. On the banner of Merari they shall write ‘The Offering of God,’ and the name of the 
leader of Merari and the names of the chiefs of his thousands. On the banner of the 
tho[us]and they shall write ‘The Anger of God is loosed against  

 2. Belial and all the men of his forces without remnant,’ and the name of the chief of the 
thousand and the names of the chiefs of his hundreds. And on the banner of the hun-
dred they shall write ‘Hundred  

 3. of God, the power of war against all sinful flesh,’ and the name of the chief of the 
hundred and the names of the chiefs of his tens. And on the banner of the fifty they 
shall write ‘Ended  

 4. is the stand of the wicked [by] the might of God,’ and the name of the chief of the 
fifty and the names of the chiefs of his tens. And on the banner of the ten they shall 
write ‘Songs of joy  

 5. for God on the ten-stringed harp,’ and the name of the chief of the ten and the names 
of the nine men in his command. vacat 

 6. When they go to battle they shall write on their banners, ‘The truth of God,’ ‘The 
righteousness of God,’ ‘The glory of God,’ ‘The justice of God,’ and after these the 
list of their names in full.  

 

1QM 



216 

 

ובגשתם למלִחמה יכתובו על אותותם ימין אל מועד אל מהומת אל חללי  7
 אל ואחריהם כול פרוש שמותם

ובשובם מן המלחמִה יכתובו על אותותם רומם אל גדל אל תשבוחת אל  8
  vacatכבוד אל עם כול פרוש שמותם 

אותות העדה בצאתם למלחמה יכתבו על אות הראישונה עדת אל על  סרך 9
 אות השנית מחני אל על השלישית

שבטי אל על הרביעית משפחות אל על החמישית דגלי אל על הששית קהל  10
 אל על השביעית קריאי

אל על השמינית צבאות אל ופרוש שמותם יכתובו עם כול סרכם ובגשתם  11
 למלחמה יכתובו על אותותם

מלחמת אל נקמת אל ריב אל גמול אל כוח אל שלומי אל גבורת אל כלת  12
 אל בכול גוי הבל ואת כול פרוש

שמותם יכתובו עליהם ובשובם מן המלחמה יכתובו על אותותם ישועות אל  13
 עזר אל משענת אל נצח אל

  vacatשֵמִחתֵ אל הודות אל תהלת אל שלום אל  14
    ושת[וֵתֵות אות כול העדה אורך ארבע עשרה אמה אות שֵלִ]א             [ 15

 שרה אמה]שלוש ע
 ה   °                                                                                           

 תֵשע אמות]    רה [שֵתים עשרה אמה אֵוֵתֵ הֵרֵבֵוֵא עשתי עש]  [ 16
 

  vacat]    [°°אמות אֵותֵ הִעשרהִ ש°° ]  [ 17
 [ ]לֵ ]    [לֵ]  [ 18
 
 
 
 
 
 

  Col. V 
top margin 

שם ישראל ולוי ואהרון ושמות ]ו[ נשיא כול העדה יכתבו שמו° [   ]ועל מִ 1
 שנים עשרִ שבטי ישראל כתולִדֵותם

  vacatושמות שנים עשר שרי שבטיהם  2
 ער                                                                           

 סרך לסדר דגלי המלחמה בהמלא צבאם להשלים מכת פנים על אלף איש 3
 

 תאסר המערכה ושבעה סדרי 
 ר                                             

 ים בסרך מעמד איש אחר איש וכולם מחזיקים}כ{פנים למערכה האחת סדו 4
 

 נחושת מרוקה כמעשה מגני 
מראת פנים והמגן מוסב מעשי גדיל שפה וצורת מחברת מעשה חושב זהב  5

 ממוזזים וכִסִף ונחושת
ואבני חפץ אבדני ריקמה מעשה חרש מחשבת אורך המגן אמתים וחצי  6

 ובידם רמח ורוחבו אמה וחצי
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 7. When they draw near for battle they shall write on their banners, ‘The right hand of 
God,’ ‘The appointed time of God,’ ‘The tumult of God,’ ‘The slain of God;’ after 
these their names in full.  

 8. When they return from battle they shall write on their banners, ‘The exaltation of 
God,’ ‘The greatness of God,’ The praise of God,’ ‘The glory of God,’ with their 
names in full. vacat 

 9. The Rule of the banners of the congregation: When they set out to battle they shall 
write on the first banner, ‘The congregation of God,’ on the second banner, ‘The 
camps of God,’ on the third,  

 10. ‘The tribes of God,’ on the fourth, ‘The clans of God,’ on the fifth, ‘The divisions of 
God,’ on the sixth, ‘The congregation of God,’ on the seventh, ‘Those called  

 11. by God,’ and on the eighth, ‘The army of God.’ They shall write their names in full 
with all their order. When they draw near for battle they shall write on their banners,  

 12. ‘The battle of God,’ ‘The recompense of God,’ ‘The cause of God,’ ‘The reprisal of 
God,’ ‘The power of God,’ ‘The retribution of God,’ ‘The might of God,’ ‘The anni-
hilation by God of all the vainglorious nations.’ And 

 13. their names in full they shall write upon them. When they return from battle they shall 
write on their banners, ‘The deliverance of God,’ ‘The victory of God,’ ‘The help of 
God,’ ‘The support of God,’ 

 14. ‘The joy of God,’ ‘The thanksgivings of God,’ ‘The praise of God,’ and ‘The peace of 
God. ’ vacat 

 15. [      the Ban]ners. The banner of the whole congregation shall be fourteen cubits 
long; the banner of th[ree       thir]teen cubits [long;] 

 16. [    ] twelve cubits; the banner of ten thousand, eleve[n      ] nine cubits; 
 17. [    ]    cubits; the banner of a ten,    [    ]. vacat 
 
 
  Col. V 

 1. and on the    [    ] of the Leader of the whole nation they shall write his name, the 
names ‘Israel,’ ‘Levi,’ and ‘Aaron,’ and the names of the twelve tribes of Israel ac-
cording to their order of birth, 

 2. and the names of the twelve chiefs of their tribes. vacat 
 3. The rule for arranging the divisions for war when their army is complete to make a 

forward battle line: the battle line shall be formed of one thousand men. There shall 
be seven forward rows  

 4. to each battle line, arranged in order; the station of each man behind his fellow. All of 
them shall bear shields of bronze, polished like  

 5. a face mirror. The shield shall be bound with a border of plaited work and a design of 
loops, the work of a skillful workman; gold, silver and bronze bound together  

 6. and jewels; a multicoloured brocade. It is the work of a s[ki]llful workman, artisti-
cally done. The length of the shield shall be two-and-a-half cubits, and its breadth a 
cubit and a half. In their hands they shall hold a lance  
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וכידן אורך הרמח שבע אמות מזה הסגר והלוהב חצי האמה ובסגר שלושה  7
 צִמידים מפותחים כמעשי

גדיל שפה בזהב וכסף ונחושת ממוזזים כמעשי צורת מחשבתִ ומחברת  8
 רה מזה ומזה לצמיד]ו[הצִ

סביב אבני חפץ בדני ריקמה מעשי חרש מחשבת ושבולת והסגר מחורץ בין  9
 הצמידים כמעשי

עמוד מחשבת והלוהב ברזל לבן מאיר מעשי חרש מחשבת ושבולת זהב  10
 טהור בִתוך הלהב ושפֵוֵד אל

הראש והכידנים ברזל ברור טהור בכור ומלובן כמראת פנים מעשי חרש  11
 שבת ומראי שבולִתִ]ח[מִ

זהב טהור חוברת בו לשני עבריו וספות ישר אל הראוש שתים מזה ושתים  12
 מזה אורך הכידִן אמה

וחצי ורוחבו ארבע אצבעות והבטן ארבע גודלים וארבעה טפחים עד הבטן  13
 והבטן מרוגלת הנה

והנה חמשה טפחים ויד הכידן קרן ברורה מעשה חושב צורת ריקמה בזהב  14
 ובכסף ואבני חפץ

15  vacat    
 יסדרו שבע המערכות מערכה אחר מערכה] [ובעמוד הֵ 16
 ]י[לושים באמה אשר יעמודו שם אנשִ]ש  [וֵרֵוחִ 17
 ]    [°°°°° °°°° ל מֵגֵנֵיֵ הפנים ]  הבינים[ 18
 
 
 
 
 
 

  Col. VI 
top margin 

שבע פעמים ושבו למעמדם ואחריהם יצאו שלושה דגלי בינים ועמדו בין  1
 המערכִות הדגל הראישון ישליךִ אֵל

מערכת האויב שבעה זרקות מלחמה ועל לוהב הזרק יכתובו ברקת חנית  2
 לגבורת אל ועל השלט השני יכתובו

זיקי דם להפיל חללים באף אל ועל הזרק השלישי יכתובו שלהובת חרב  3
 אוכלת חללי און במשפט אל

כול אלה יטילו שבע פעמים ושבו למעמדם ואחריהם יצאו שני דגלי בינים  4
 ועמדו בין שתי המערכות הדגל

 וכידן להפיל חללים הראישון מחזיק חנית ומגן והדגל השני מחזיקי מגן 5
                                         ער

 במשפט אל ולהכניע מכת 
 

אויב בגבורת אל לשלם גמול רעתם לכול גוי הבל והיתה לאל ישראל  6
 המלוכה ובקדושי עמו יעשה חיל
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 7. and a sword. The length of the lance shall be seven cubits, of which the socket and 
the blade constitute half a cubit. On the socket there shall be three bands engraved as 
a border of plaited  

 8. work; of gold, silver, and copper bound together like an artistically designed work. 
And in the loops of the des[i]gn, on both sides of the band  

 9. all around, shall be precious stones, a multicoloured brocade, the work of a s[ki]llful 
workman, artistically done, and an ear of grain. The socket shall be grooved between 
the bands like  

 10. a column, artistically done. The blade shall be of shining white iron, the work of a 
skillful workman, artistically done, and an ear of grain of pure gold inlaid in the 
blade; tapered towards  

 11. the point. The swords shall be of refined iron, purified in the furnace and polished 
like a face mirror, the work of a skillful workman, artistically done, with figures of 
ears of grain  

 12. of pure gold embossed on both sides. The borders shall go straight to the point, two 
on each side. The length of the sword shall be a cubit  

 13. and a half and its width four fingers. The scabbard shall be four thumbs wide, and 
four handbreadths up to the scabbard. The scabbard shall be tied on either  

 14. side with thongs of five handbreadths. The handle of the sword shall be of choice 
horn, the work of a skillful workman, a varicoloured design with gold and silver and 
precious stones.  

 15.    vacat 
 16. And when the [  ] stand [  ], they shall arrange seven battle lines, one behind the other,  
 17. and there shall be a space [      t]hirty cubits, where the infan[try] shall stand  
 18. [    ]    the shields of the forward rows    [    ]  
 
  Col. VI 

 1. seven times, and return to their position. After them, three divisions of infantry shall 
advance and stand between the battle lines. The first division shall heave into  

 2. the enemy battle line seven battle darts. On the blade of the first dart they shall write 
‘Flash of a spear for the strength of God.’ On the second weapon they shall write,  

 3. ‘Missiles of blood to fell the slain by the wrath of God.’ On the third dart they shall 
write ‘The blade of a sword devours the slain of wickedness by the judgement of 
God.’  

 4. Each of these they shall throw seven times and then return to their position. After 
these, two divisions of infantry shall march forth and stand between the two battle 
lines,  

 5. the first division equipped with a spear and a shield and the second division with a 
shield and a sword; to bring down the slain by the judgement of God, to subdue the 
battle line  

 6. of the enemy by the power of God, and to render recompense for their evil for all the 
vainglorious nations. So the kingship shall belong to the God of Israel, and by the 
holy ones of His people He shall act powerfully.  
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7 vacat     
ושבעה סדרי פרשים יעמודו גם המה לימין המערכה ולשמאולה מזה ומזה  8

 יעמודו סדריהם שבע מאות
יצאו עם אלף  פרשים לעבר האחד ושבע מאות לעבר השני מאתים פרשים 9

 מערכת אנשי הבינים וכן
 רֵיֵ המחנה הכול שש מאות וארבעת אלפים ואלף וארבע]ב[יעמודו לכול עִ 10

                                              ר
 מאות רכב לאנשי סרך המעכות 

 

חִת ויהיו הפרשים על רכב אנשי הסרך ששת אלפים ]הא[חמשים למערכהִ  11
 חמש מאות לשבט כול הרכב היוצאים

הִבנים סוסים זכרים קלי רגל ורכי פה וארוכי רוח ] י[למלחמהִ עם אנשִ 12
 ומלאים בתכון ימיהם מלומדי מלחמה

עליהם אנשי חיל  ולות ולכול מראי דמיונים והרוכבים]ק[ובעולים לשמוע  13
 למלחמה מלומדי רכב ותכון

ימיהם מבן שלושִים שנה עד בן חמש וארבעים ופרשי הסרך יהיו מבן  14
 בן חמשים והמה ארבעים שנה ועד

 חֵות ובתי °°]    [לִ]   ב[וֵרֵכֵ 15
 ]    ות[ראשים ושוקים ומחזיקים בידם מגני עגלה ורמח ארוך שֵמֵוֵנֵהֵ אֵמֵ  

 ]    [וקשת וחצים וזרקות מלחמה וכולם עתודים בסִ] [ 16
 ]    [°לִ ולשפוך דם חללי אשמתם אלה הֵמה ה] [ 17
18 ] [vacat]    [ 
 

  Col. VII 
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 ואנשי הסרך יהיו מבן ארבעים שנה ועד בן חמשים וסורכי המחנות יהיו מבן 1
                         ש                       ש

 שים והשוטרים}°°{ים שנה ועד בן }°{חמ}°°{ 
 

יהיו גם הם מבן ארבעים שנה ועד בן חמשים וכול מפשיטי החללים ושוללי  2
 השלל ומטהרי הארץ ושומרי הכלים

ועורך הצידה כולם יהיו מבן חמש ועשרים שנה ועד בן שלושים וכול נער  3
 זעטוט ואשה לוא יבואו למחנותם בצאתם

מירושלים ללכת למלחמה עד שובם וכול פסח או עור או חגר או איש אשר  4
 מום עולם בבשרו או איש מנוגע בטמאת

בשרו כול אלה לוא ילכו אתם למלחמה כולם יהיו אנשי נדבת מלחמה  5
 ותמימי רוח ובשר ועתודים ליום נקם וכול

איש אשר לוא יהיה טהור ממקורו ביום המלחמה לוא ירד אתם כיא מלאכי  6
 קודש עם צבאותם יחד ורוח יהיה

דבר רע לוא יראה  בין כול מחניהמה למקום היד כאלפים באמה וכול ערות 7
  vacatסביבות כול מחניהם

8 vacat    
ובסדר מערכות המלחמה לקראת אויב מערכה לקראת מערכה ויצאו מן  9

 השער התיכון אל בין המערכות שבעה
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 7.    vacat 
 8. Seven rows of horsemen shall also take position at the right and at the left of the bat-

tle line. Their ranks shall be positioned on both sides, seven hundred  
 9. horsemen on one side and seven hundred on the other. Two hundred horsemen shall 

go out with one thousand men of the battle line of the infantry, and thus  
 10. they shall take position on all si[d]es of the camp. The total being four thousand six 

hundred men, and one thousand four hundred cavalry for the entire army arranged for 
the battle line;  

 11. fifty for [ea]ch battle line. The horsemen, with the cavalry of the men of the entire 
army, will be six thousand; five hundred to a tribe. All the cavalry that go out  

 12. to battle with the inf[a]ntry shall ride stallions; swift, responsive, unrelenting, mature, 
trained for battle,  

 13. and accustomed to hearing [n]oises and seeing all kinds of scenes. Those who ride 
them shall be men capable in battle, trained in horsemanship, the range  

 14. of their age from thirty to forty-five years. The horsemen of the army shall be from 
forty to fifty years old, and they  

 15. and the hors[emen      ],    helmets and greaves, carrying in their hands round shields 
and a lance eight cubit[s long, 

 16. [    ] and a bow and arrows and battle darts, all of them prepared in    [    ]  
 17. [    ]    and to shed the blood of their guilty slain. These are the [    ] 
 18. [    ] vacat [    ]  
 
  Col. VII 

 1. and the men of the army shall be from forty to fifty years old. The commissioners of 
the camps shall be from fifty to sixty years old. The officers  

 2. shall also be from forty to fifty years old. All those who strip the slain, plunder the 
spoil, cleanse the land, guard the arms,  

 3. and he who prepares the provisions, all these shall be from twenty-five to thirty years 
old. No youth nor woman shall enter their encampments from the time they leave  

 4. Jerusalem to go to battle until their return. No one crippled, blind or lame, nor a man 
who has a permanent blemish on his skin, or a man affected with ritual uncleanness of  

 5. his flesh; none of these shall go with them to battle. All of them shall be volunteers 
for battle, pure of spirit and flesh, and prepared for the day of vengeance. Any  

 6. man who is not ritually clean in respect to his genitals on the day of battle shall not go 
down with them into battle, for holy angels are present with their army. There shall be 
a distance  

 7. between all their camps and the latrine of about two thousand cubits, and no shameful 
nakedness shall be seen in the environs of all their camps. vacat 

 8.    vacat 
 9. When the battle lines are arrayed against the enemy—battle line against battle line—

there shall go forth from the middle opening into the gap between the battle lines 
seven  

 

1QM 



222 

 

כוהנים מבני אהרון לובשים בגדי שש לבן כתונת בד ומכנסי בד וחוגרים  10
 באבנט בד שש משוזר תכלת

וארגמן ותולעת שני וצורת ריקמה מעשה חושב ופרי מגבעות בראשיהם בגדי  11
 מלחמה ואל המקדש לוא

יביאום הכוהן האחד יהיה מהלך על פני כול אנשי המערכה לחזק ידיהם  12
 במלחמה וביד הששה יהיו

וחצוצרות המרדף  חצוצרות המקרא וחצוצרות הזכרון וחצוצרות התרועה 13
 וחצוצרות המאסף ובצאת הכוהנים

אל בין המערכות יצאו עמהמה שבעה לויים ובידם שבעת שופרות היובל  14
 ושלושה שוטרים מן הלויים לפני

לִחמה על ]מ    א[הכוהנים והלויים ותקעו הכוהנים בשתי חצוצרות המֵקֵרֵ 15
 חמשים מגן

 לִויים שוטרים ועם]  [וחמשים אנשי בינים יצאו מן השער האחד וֵ 16
 בֵינים מן השערים]אנשי    רך[כול מערכה ומערכה יצאו ככול הס 17
 ]חמה[המלִ°° ]   [°°דֵו בין שתי הִמֵעֵרֵכֵוֵתֵ ו]ועמ[ 18
 
 
 

  Col. VIII 
top margin 

 החצוצרות תהיינה מריעות לנצח אנשי הקלע עד כלותם להשליך שבע 1
 פעמים ואחר יתקעו להם הכוהנים בחצוצרות המשוב ובאו ליד המערכה 2
 הראישונה להתיצב על מעמדם ותקעו הכוהנים בחצוצרות המקרא ויצאו 3
 שלושה דגלי בינים מן השערים ועמדו בין המערכות ולידם אנשי הרכב 4
 מימין ומשמאול ותקעו הכוהנים בחצוצרות קול מרודד ידי סדר מלחמה 5
 והראשים יהיו נפשטים לסדריהם איש למעמדו ובעומדם שלושה סדרים 6
 ותקעו להם הכוהנים תרועה שנית קול נוח וסמוך ידי מפשע עד קורבם 7
 למערכת האויב ונטו ידם בכלי המלחמה והכוהנים יריעו בשש חצוצרות 8
 החללים קול חד טרוד לנצח מלחמה והלויים וכול עם השופרות יריעו 9

 קול אחד תרועת מלחמה גדולה להמס לב אויב ועם קול התִרִועִה יצאו 10
 צֵרִות יהיו]צו[זרקות המלחמה להפיל חללים קול השופרות יחישו ובח 11
 למערכת הכוהנים מריעים קול חד טרוד לנצח ידי מלחמה עד השליכם 12
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

B. ESCHATOLOGICAL RULES 



223 

 

 10. priests of the sons of Aaron, dressed in fine white linen garments: a linen tunic and 
linen breeches, and girded with a linen sash of twined fine linen, violet,  

 11. purple and crimson, and a varicoloured design, the work of a skillful workman, and 
decorated caps on their heads; the garments for battle, and they shall not take them 
into the sanctuary.  

 12. The one priest shall walk before all the men of the battle line to encourage them for 
battle. In the hands of the remaining six shall be  

 13. the trumpets of assembly, the trumpets of memorial, the trumpets of the alarm, the 
trumpets of pursuit, and the trumpets of reassembly. When the priests go out  

 14. into the gap between the battle lines, seven Levites shall go out with them. In their 
hands shall be seven trumpets of rams’ horns. Three officers from among the Levites 
shall walk before  

 15. the priests and the Levites. The priests shall blow the two trumpets of assem[bly       
of ba]ttle upon fifty shields,  

 16. and fifty infantrymen shall go out from the one gate and [    ] Levites, officers. With  
 17. each battle line they shall go out according to all [this] o[rder.        men of the] infan-

try from the gates  
 18. [and they shall take positi]on between the two battle lines, and    [    ]    the bat[tle      ]  
 
  Col. VIII 

 1. the trumpets shall blow continually to direct the slingmen until they have completed 
hurling seven  

 2. times. Afterwards the priests shall blow on the trumpets of return, and they shall go 
along the side of the first battle line  

 3. to take their position. The priests shall blow on the trumpets of assembly, and  
 4. the three divisions of infantry shall go out from the gates and stand between the battle 

lines, and beside them the cavalrymen,  
 5. at the right and at the left. The priests shall blow on their trumpets a level note, sig-

nals for the order of battle.  
 6. And the columns shall be deployed into their formations, each to his position. When 

they have positioned themselves in three formations,  
 7. the priests shall blow for them a second signal, a low legato note, signals for advance, 

until they draw near to  
 8. the battle line of the enemy and take hold of their weapons. Then the priests shall 

blow on the six trumpets  
 9. of the slain a sharp staccato note to direct the battle, and the Levites and all the people 

with rams’ horns shall blow  
 10. a great battle alarm together in order to melt the heart of the enemy. With the sound 

of the alarm,  
 11. the battle darts shall fly out to bring down the slain. Then the sound of the rams’ 

horns shall quiet, but on the tru[m]pets  
 12. the priests shall continue to blow a sharp staccato note to direct the signals of battle 

until they have hurled into the battle line  
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13  vacatהאויב שבע פעמים ואחר יתקעו להם הכוהנים בחצוצרות המשוב 
 הֵנים לשלושת הדגלים ועם]כו[קול נוח מרודד סמוך כסרך הזה יתקעו הֵ 14
 רות קול תרועה]השופ [הטל הראישון יריעו הִ 15
 להם הכוהנים] יתקעו חמה[גדולה לנצח מִלִ 16
 ו על מעמדם בֵמֵערכתֵ°] רות[בחצוצִ 17
 םֵ ועִמִדִ]  [ 18

 ללִיםִ]ח       
19 ]     
 
 

  Col. IX 
top margin 

יחלו ידם להפיל בחללים וכול העם יחשו מקול התרועה והכוהנים יהיו  1
 מריעים בחצוצרות

החללים לנצח המלחמהִ עד הנגף האויב והסבו עורפם והכוהנים מריעים  2
 לנצח מלחמה

ובהנגפם לפניהם יתקעו הכוהנים בחצוצרות המקרא ויצאו אליהם כול אנשי  3
 הבינים מתוך

מערכות הפנים ועמדו ששה דגלים והדגל המתקרב כולם שבע מערכות  4
 אלף שמונה ועשרים

אנשי מלחמה והרוכבים ששת אלפים כול אלה ירדופו להשמיד אויב  5
 במלחמת אל לכלת

על כול האויב ] קו[עולמים ותקעו להמה הכוהנים בחצוצרות המרדוף ונחל 6
 לרדף כלה והרכב

ים מריעים ]הנ[משיבים על ידי המלחמה עד החרם ובנפול החללים יהיו הכִו 7
 מרחוק ולוא יבואו

אִ יחלו שמן ]לו[אל תוך החללים להתגאל בדם טמאתם כיא קדושים המה  8
 משיחת כהונתם בדם

  vacatגוי הבל  9
גליל ° [ ]ל[ ]°]          [°סרך לשנות סדר דגלי המלחמה לערוך המעמד על ר 10

 כֵפים ומגדלות
יֵ עברי [  ]מֵ]             [וקשת ומגדלות ועל דרוך מעט וראשים יוצאים וכנפיםִ 11

 מיס°]     [המערכהִ
ך שמונה אמות ]רו[אויב ומגני המגדלות יהיו ארוכים שלוש אמות ורמחיהםִ אִ 12

 לות]ד[והמג
סבו המגדל לשלושת ]י[ °יוצאים מן המערכה מאה מגן ומאה פני המגדל כ 13

 רוחות הפנים
אֵחד לשמאול ועל ]ו ימין[מגנים שלוש מאות ושערים שנים למגֵדל אֵחֵדֵ ל 14

 כול מגני המגדלות
 שִריאל על הרביעי רפאל]על שלישי  [לִ ]א[יכתובו על הראישון מיכֵ 15
 vacat] [°מיכאל וגבריאל ל 16
 תֵ]מערכ[לִ] ו[אֵורב ישימ]ואם  [לאִרֵבֵעֵ[ ] ° 17
 °°°[ ]לִ]  [° 18
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 13. vacat of the enemy seven times. Afterwards, the priests shall blow for them the trum-
pets of retreat,  

 14. a low note, level and legato. According to this rule the [pr]iests shall blow for the 
three divisions. When  

 15. the first division throws, the [      ho]rns shall blow a great alarm  
 16. to direct the bat[tle      ] the priests [shall blow] for them  
 17. on the trumpe[ts      ]    in their positions in the battle line,  
 18. [    ]    and shall take up position  
 19. [      the sl]ain,  
 
  Col. IX 

 1. their hands shall begin to bring down the slain, and all the people shall quiet the 
sound of alarm, but the priests shall continue sounding on the trumpets  

 2. of the slain to direct the fighting, until the enemy is defeated and turns in retreat. The 
priests shall blow the alarm to direct the battle,  

 3. and when they have been defeated before them, the priests shall blow the trumpets of 
assembly, and all the infantry shall go out to them from the midst of  

 4. the front battle lines and stand, six divisions in addition to the division which is en-
gaged in battle: altogether, seven battle lines, twenty-eight thousand  

 5. soldiers, and six thousand horsemen. All these shall pursue in order to destroy the 
enemy in God’s battle; a total annihilation.  

 6. The priests shall blow for them the trumpets of pursuit, and [they] shall divi[de] 
themselves for a pursuit of annihilation against all the enemy. The cavalry  

 7. shall push the enemy back at the flanks of the battle until they are destroyed. When 
the slain have fallen, the pri[est]s shall continue blowing from afar and shall not enter  

 8. into the midst of the slain so as to be defiled by their unclean blood, for they are holy. 
They shall [no]t allow the oil of their priestly anointment to be profaned with the 
blood  

 9. of the vainglorious nations. vacat 
 10. Rule for changing the order of the battle divisions, in order to arrange their position 

against    [    ] a pincer movement and towers,  
 11. an arc and towers, and as it draws slowly forward, then the columns and the flanks [     

] of the battle line [   ] 
 12. the enemy [might become] discouraged. The shields of the soldiers of the towers shall 

be three cubits long, and their lances eight cubits l[on]g. The towe[r]s  
 13. shall go out from the battle line with one hundred shields on a side. F[or] they [shall] 

surround the tower on the three frontal sides,  
 14. three hundred shields in all. There shall be three gates to a tower, one on [the right 

and] one on the left. Upon all the shields of the tower soldiers  
 15. they shall write: on the first, ‘Mich[a]el,’ [      on the third,] ‘Sariel,’ and on the fourth 

‘Raphael.’  
 16. ‘Michael’ and ‘Gabriel’ on    [    ] vacat 
 17. [    ] to the four [      And if they] shall establish an ambush for the [battle lin]e of  
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  Col. X 
top margin 

מחנינו ולהֵשֵמר מכול ערות דבר רע ואשר הגיד לנו כיא אתה בקרבנו אל  1
 לשול את כול גדול ונורא

וֵ וילמדנו מאז לדורותינו לאמור בקרבכם למלחמה ועמד ]נינ[אויבינו לפֵ 2
 הכוהן ודבר אל העם

לאמורִ שִמִעִה ישראל אתמה קרבים היום למלחמה על אויביכמה אל תיראו  3
 ואל ירך לבבכמה

לִ תערוצו מפניהם כיא אלוהיכם הולך עמכם להלחם לכם ]זו וא[ואל תחפֵ 4
 עם אויביכם להושיע

וטרינו ידברו לכול עתודי המלחמה נדיבי לב להחזיק בגבורת ]ש[אתכמה ו 5
 אל ולשוב כול

תֵה ביד מושה לאמור כיא ]בר[מסי לבב ולחזיק יחד בכול גבורי חיל ואשר דִ 6
 מלחמה תבוא

ונזכרתמה לפני  בִחצוצרות] מה[בארצכמה על הצר הצורר אתכמה והריעותִ 7
 אלוהיכם

םִ ובארץ אשר יעשה ]מי[ונושעתם מאויביכם מיא כמוכה אל ישראל בשִ 8
 כמעשיכה הגדולים

כעמכה ישראלִ אִשר בחרתה לכה מכול עמי ___ וכגבורתכה החזקה ומיא  9
 הארצות

 ושומעי קול נכבד° ]    [°°] ה[עם קדושי ברית ומלומדי חוק משכילי בינֵ 10
 ורואי 

 מפרש שחקים צבא[ ] °] [מלאכי קודש מגולי אוזן ושומעי עמוקותִ  11
 מאורות 

 הבורא ארץ וחוקי עבים]  וד[ומשא רוחות וממשלת קדושים אוצרות כב 12
 מפלגיה 

 הִ חוג ימים ומקוי נהרות°] ים[למדבר וארץ ערבה וכול צאצאיה עם פרִ 13
                         ו

 ומבקע תהמות 
 

 עו בלת לשון ומפרד עמים מושב] [מעשי חיה ובני כנף תבִנית אדםִ ותִולִ 14
 משפחות 

 מועדי קודש ותקופות שנים וקצי]  [ונחלת ארצותִ 15
 [ ]°הִ אלה ידענו מבינתכה אשר סֵ°]   [°°עד  16
 [ ]°כה אל שועתנו כיאִ ]אוזנ   [ 17
 ]    [בִיתו הכוֵ°° ל]   [ 18
 

  Col. XI 
top margin 

כיא אם לכה המלחמה ובכוח ידכה רוטשו פגריהם לאין קובר ואת גולית  1
 הגתי איש גבור חיל

הסגרתֵה ביד דויד עבדכה כיא בטח בשמכה הגדול ולוא בחרב וחנית כיא  2
 לכה המלחמה ואת

עֵ פִעמים רבות בשם קודשכה וגם ביד מלכינו הושעתנו ]י[פלשתיים הכנ 3
 פעמים רבות
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  Col. X 

 1. of our camps, and to keep ourselves from any shameful nakedness, and he (Moses) 
told us that You are in our midst, a great and awesome God, plundering all of 

 2. our enemies befo[re u]s. He taught us from of old through all our generations, saying, 
‘When you approach the battle, the priest shall stand and speak unto the people, 

 3. saying, Hear O Israel, you are approaching the battle against your enemies today. 
Do not be afraid nor fainthearted. 

 4. Do not trem[ble, no]r be terrified because of them, for your God goes with you, to 
fight for you against your enemies, and to save 

 5. you’ (Deut 20:2-4). Our [of]ficers shall speak to all those prepared for battle, those 
willing of heart, to strengthen them by the might of God, to turn back all 

 6. who have lost heart, and to strengthen all the valiant warriors together. They shall 
recount that which You s[poke] by the hand of Moses, saying: ‘And when there is a 
war 

 7. in your land against the adversary who attacks you, then yo[u] shall sound an alarm 
with the trumpets that you might be remembered before your God 

 8. and be saved from your enemies’ (Num 10:9). Who is like You, O God of Israel, in 
h[eave]n and on earth, that he can perform in accordance with Your great works 

 9. and Your great strength. Who is like Your people Israel, whom You have chosen for 
Yourself from all the peoples of the lands; 

 10. the people of the saints of the covenant, learned in the statutes, enlightened in under-
stan[ding      ]    those who hear the glorious voice and see 

 11. the holy angels, whose ears are open; hearing deep things. [    ] the expanse of the 
skies, the host of luminaries; 

 12. the task of spirits and the dominion of holy ones; the treasures of [    ] gl[ory      ] 
clouds. He who created the earth and the limits of her divisions 

 13. into wilderness and plain, and all her offspring, with their fru[its      ],    the circle of 
the seas, the sources of the rivers, and the rift of the deeps, 

 14. wild beasts and winged creatures, the form of man and the    [    ] his [    ], the confu-
sion of language and the separation of peoples, the abode of clans 

 15. and the inheritance of the lands, [     ] holy festivals, courses of years and times of 
 16. eternity.    [    ]    these we know from Your understanding which    [    ] 
 17. [    ] Your [ears] to our cry, for    [    ] 
 18. [    ]    his house    [    ] 
 
  Col. XI 

 1. Truly the battle is Yours, and by the strength of Your hand their corpses have been 
broken to pieces, without anyone to bury them. Indeed, Goliath the Gittite, a mighty 
man of valour,  

 2. You delivered into the hand of David, Your servant, because he trusted in Your great 
name and not in sword and spear. For the battle is Yours.  

 3. He subd[u]ed the Philistines many times by Your holy name. Also by the hand of our 
kings You rescued us many times  
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בעבור רחמיכה ולוא כמעשינו אשר הרעונו ועלילות פשעינו לכה המלחמה  4
 ומאתכִהִ הגבורה

ולוא לנו ולוא כוחנו ועצום ידינו עשה חיל כיא בכוחכה ובעוז חילכה  5
 הגדול כאשֵרֵ הגדתה

לנו מאז לאמור דרך כוכב מיעקוב קם שבט מישראל ומחץ פאתי מואב וו  6
 קרקר כול בני שית

עשה חיל vacat וירד מיעקוב והאביד שרידִ מֵעיר והיה אויב ירשה וישראל  7
 וביד משיחיכה

                                                                             כבד
 באויבינו להפיל} לחם{מלחמות ידיכה לה] צי[חוזי תעודות הגדתה לנו ק 8

 

 גדודי בליעל שבעת 
חִ ובשלום לגבורת פלא ולב נמס לפתח ]    [גוי הבל ביד אביוני פדותכִהִ  9

 להמה כפרעוה תקוה ותעש
ונכאי רוח תבִעיר כלפיד אש בעמיר אוכלת ] ף[וכשלישי מרכבותיו בים סו 10

 רשעה לוא תשוב עד
עד גבורת ידכה בכתיים לאמור ונפל אשור בחרב °[ ]°כלות אשמה ומאז השמ 11

 לוא איש וחרב
  vacatלוא אדם תואכלנו 12
יבי כול הארצות וביד כורעי עפר להשפיל גבורי ]או[כיא ביד אביונים תסגיר  13

 עמים להשיב גמול
ולהצדיק משפט אמתכה בכול בני איש ולעשות לכִה ]     [רשעיםִ בִרֵאֵשִ אשֵ 14

 שם עולם בעם
 ] [המלחמות ולהתגדל ולהתקדש לעיני שאֵר הגֵוֵים לדעתִ]    [ 15
 ] [לִ]ים [לִ]ה[שֵותכה שפטים בגוג ובכול קהִלו הנק]ע    [ 16
 ]   [°]ים[כֵיא תלחם בם מן השמִ]    [ 17
 ]     [ליהם למהמה°]    [ 18
 
 
 
 
 
 
 
 

  Col. XII 
top margin 

ודות [לִה בשמים וצבאות מלאכים בזבול קודשכה לה]א[כיא רוב קדושים  1
 כִה ובחירי עם קודש]אמת

 ים°] [פר שמות כול צבאם אתכה במעון קודשכה ומִ°[  ]°שמתה לכה ב 2
 בזבול כבודכה 

 בִכול]  [°וברית שלומכה חרתה למו בחרט חיים למלוך ] תיכה[וחסדי ברכוֵ 3
 מועדי עולמים 

 מלאכיכה]  [ יריכה לאלפיהם ולרבואותם יחד עם קדושיכה°[ ]°ולפקוד צ 4
 לרשות יד 

B. ESCHATOLOGICAL RULES 



229 

 

 4. because of Your mercy; not according to our works, for we have acted wickedly, nor 
for the acts of our rebelliousness. The battle is Yours, the strength is from You,  

 5. it is not our own. Neither our power nor the strength of our hand have done valiantly, 
but rather by Your power and the strength of Your great valour. Just as You told  

 6. us in time past, saying: ‘There shall come forth a star from of Jacob, a sceptre shall 
rise out of Israel, and shall crush the forehead of Moab and tear down all sons of 
Sheth,  

 7. and he shall descend from Jacob and shall destroy the remnant from the city, and the 
enemy shall be a possession, and Israel vacat shall do valiantly’ (Num 24:17-19). By 
the hand of Your anointed ones,  

 8. seers of things appointed, You have told us about the ti[mes] of the wars of Your 
hands in order that You may glorify Yourself {fight} among our enemies, to bring 
down the hordes of Belial, the seven  

 9. vainglorious nations, at the hand of the oppressed whom You have redeemed [    ]    
and retribution; a wondrous strength. A heart that melts shall be as a door of hope. 
You will do to them as You did to Pharaoh  

 10. and the officers of his chariots in the Re[d] Sea. You will ignite the humble of spirit 
like a fiery torch of fire in a sheaf, consuming the wicked. You shall not turn back 
until  

 11. the annihilation of the guilty. In time past    [    ]    for Your hand’s powerful work 
against the Kittim, saying: ‘And Assyria shall fall by a sword not of man, and a 
sword, 

 12. not of men, shall consume him’ (Isa 31:8). vacat 
 13. For into the hand of the oppressed You will deliver the [ene]mies of all the lands; into 

the hands of those who are prostrate in the dust, in order to bring down all mighty 
men of the peoples, to return the recompense  

 14. of the wicked on the head of    [    ], to pronounce the just judgement of Your truth on 
all sons of man, and to make for Yourself an everlasting name among the people. 

 15. [    ] the wars, and to show Yourself great and holy before the remnant of the nations, 
to know [    ]  

 16. [      when You] carry out judgements on Gog and on all his company that are 
as[s]em[bled      ]  

 17. [    ], for You will do battle against them from the heave[ns      ]  
 18. [    ] upon them for confusion [     ]  
 
  Col. XII 

 1. For a multitude of  the[se] holy ones in the heavens and hosts of angels in Your ex-
alted dwelling to pr[aise] Your [truth]. The chosen ones of the holy people 

 2. You have established for Yourself in    [    ]    of the names of all their host is with 
You in Your holy dwelling, and    [    ]    is in the abode of Your glory. 

 3. Mercies of [Your] blessing[s] and Your covenant of peace You engraved for them 
with a stylus of life in order to reign    [    ] for all time, 

 4. commissioning    [    ] Your [    ] by their thousands and tens thousands together with 
Your holy ones [    ] Your angels, and directing them  
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  vacat]חים  [קִמי ארץ בריב משפטיכה ועם בחירי שמים נוֵצֵ]    [במלחמה  5
6  vacat    
נו °]ם [בכבוד מלכותכה ועדת קדושיכה בתוכנו לעזר עולמי]     [ואתה אל נ 7

 בִוז למלכים לעג
צִבא ]רים [וקלס לגבורֵים כיא קדוש אדוני ומלך הכבוד אתנו עם קדושים גבוֵ 8

 מלאכים בפקודינו
עננים וכעבי טִל ]כ[ בעדתנו וצבא רוחיו עם צעדינו ופרשינוֵ] מה[וגבור המלחִ 9

 לכסות ארץ
וכזרם רביבים להשקות משפט לכול צאצאיה קומה גבור שבה שביכה איש  10

 כבוד ושול
שללכה עושי חיל תן ידכה בעורף אויביכה ורגלכה על במותי חלל מחץ  11

 גוים צריכה וחרבכה
 תואכל בשר אשמה מלא ארצכה כבוד ונחלתכה ברכה המִון מקנה 12

                          כסף
  בחלקותיכה וזהב ואבני 

תיכה ציון שמחי מאדה והופיעי ברנות ירושלים והגלנה כול ]ו[חפץ בהיכלִ 13
 פתחי ערי יהודה

ךֵ תִמיד להביא אליך חיל גואים ומלכיהם ישרתוך והשתחוו לך כול ]י[שערֵ 14
 מעניך ועפר

    כות[לִ]מ[תֵ עמי צרחנה בקול רנה עדינה עדי כבוד ורדינה בִ]רגליך ילחכו בנו[ 15
[ 

 [ ] vacat שראל למלוך עולמים]וי  [ 16
 ]    [הִם גבורי המלחמה ירושליֵםֵ [ ]לִ]  [ 17
 ]    [םִ על השמים אדוני]  [ 18
 
 
 
 

  Col. XIII 
top margin 

הֵנים והלויים וכול זקני הסרך עמו וברכו על עומדם את אל ]כו[ואחיו הֵ 1
 ישראל ואת כול מעשי אמתו וזעֵמו

על ואת כול רוחי גורלו וענו ואמרו ברוך אל ישראל בכול ]לי[שם אִתִ בֵ 2
 וֵכים]ר[מחשבת קודשו ומעשי אמתו וב

  vacatכול מֵשֵרֵתיו בצדק יודעיו באמונה  3
ואִרֵוֵרֵ בליעל במחשבת משטמה וזעום הואה במשרת אשמתו וארורים כול  4

 רוחי גורלו במחשבת
5  vacat רשעם וזעומים המה בכול עבודת נדת טמאתם כיא המה גורל חושך

 וגורל אל לאור
  vacatיֵם ]עולמ[ 6
רתה ]כ[וברית ° [  ]ל]    [הֵ אל אבותינו שמכה נברכה לעולמים ואנו עם ]ת[ואֵ 7

 לאבותינו ותקימה לזרעם
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 5. in battle [    ]    the earthly adversaries by trial with Your judgements. With the elect 
of heaven [they] shall prev[ail]. vacat 

 6.    vacat 
 7. And You, O God, are    [    ] in the glory of Your dominion, and the company of Your 

holy ones is in our midst for etern[al] support. [    ]    contempt at kings, derision  
 8. and disdain at mighty men. For the Lord is holy, and the King of Glory is with us 

together with the holy ones. Migh[ty men  ] a host of angels are with our commis-
sioned forces.  

 9. The Hero of Wa[r] is with our company, and the host of His spirits is with our steps. 
Our horsemen are [as] the clouds and as the mist covering the earth,  

 10. and as a steady downpour shedding judgement on all her offspring. Rise up, O Hero, 
take Your captives, O Glorious One, take  

 11. Your plunder, O You Who does valiantly. Lay Your hand upon the neck of Your 
enemies, and Your foot upon the backs of the slain. Crush the nations, Your adversar-
ies, and may Your sword  

 12. devour guilty flesh. Fill Your land with glory, and Your inheritance with blessing. An 
abundance of cattle in Your fields; silver and gold and precious  

 13. stones in Your pal[a]ces. O Zion, rejoice greatly, and shine with joyful songs, O Jeru-
salem. Rejoice, all you cities of Judah, open  

 14. your gate[s] forever that the wealth of the nations might be brought to you, and their 
kings shall serve you. All they that oppressed you shall bow down to you, and the 
dust  

 15. [of your feet they shall lick. O daughter]s of my people, shout out with a voice of joy, 
adorn yourselves with ornaments of glory. Rule over the [kin]g[dom of      ], 

 16. [      and I]srael to reign eternally. vacat 
 17. [    ] them the mighty men of war, O Jerusalem [    ] 
 18. [    ]    above the heavens, O Lord, [    ] 
 
  Col. XIII 

 1. and his brothers the [pr]iests, the Levites and all the elders of the Army with him. 
They shall bless, from their position, the God of Israel and all His works of truth, and 
they shall curse 

 2. Be[li]al there and all the spirits of his forces. And they shall say in response: Blessed 
is the God of Israel for all His holy purpose and His works of truth. And b[l]essed are 

 3. all those who serve Him righteously, who know Him by faith. vacat 
 4. And cursed is Belial for his contentious purpose, and accursed for his reprehensible 

rule. And cursed are all spirits of his lot for their wicked purpose. 
 5. vacat Accursed are they for all their filthy dirty service. For they are the lot of dark-

ness, but the lot of God is light 
 6. [eterna]l. vacat 
 7. Y[o]u are the God of our fathers. We bless Your name forever, for we are [    ]    

people. You [m]ade a covenant with our fathers, and will establish it for their seed 
 

1QM 



232 

 

כה בקרבנו לעזר ]    [י עולמים ובכול תעודות כבודכה היה זכר ]ד[למוע 8
 שארית ומחיה לבריתכה

יתנו לכה עם °]    [מעשי אמתכה ומשפטי גבורות פלאכה אתהֵ]פר [ולסִ 9
 עולמים ובגורל אור הפלתנו

 קִ וכול רוחי אמת]           [°לאמתכה ושר מאור מאז פקדתה לעוזרנו וב 10
 בממשלתו ואתה 

תו ובעצתו להרשיע ]    ך[עשיתה בליעל לשחת מלאך משטמה ובחושִ 11
 ולהאשים וכול רוחי

וֵקתמה יחד ואנו בֵגורל ]תש[גורלו מלאכי חבל בחוקי חושך יתהלכו ואליו  12
 אמתכה נשמ חה ביד

שֵלִומכה מיא כמוכה בכוח ]תכה וב[גבורתכה ונשישה בישועתכה ונגילה בעזרֵ 13
 אל ישראל ועם

אִ מאז יעדתה לכה יום ]כי[ °אבִיונים יד גבורתכה ומיא מלאך ושר כעזרת פ 14
 הִ°[ ]°°קרב ר

 ]    [ולהגביר אור ול ר באמת ולהשמיד באשמה להשפיל חושך°[ ]לִ] [ 15
 [   ]לִ [    ]ל למעמד עולמים לכלות כול בני חושך ושמחה לִ] [ 16
17 ] [ vacat ]    [ 
 ]    [°יֵא אתה יעדתנו למ]כ [ 18
 
 
 
 

  Col. XIV 
top margin 

  vacatכאש עברתו באלילי מצרים 1
ואחר העלותם מעל החללים לבוא המחנה ירננו כולם את תהלת המשוב  2

 ובבוקר יכבסו בגדיהם ורחצו
מדם פגרי האשמה ושבו אל מקום עומדם אשר סדרו שם המערכה לפני נפול  3

 חללי האויב וברכו שם
כולם את אל ישראל ורוממו שמו ביחד שמחה וענו ואמרו ברוך אל ישראל  4

 השומר חסד לבריתו ותעודות
וקהל גויים אסף לכלה אין  תֵ פִלא]גבורו[ישועה לעם פדותו ויקרא כושלים לִ 5

 ולהרים במשפט שארית
 רפות ללמד מלחמה ונותן] ת[לב נמס ולפתוח פה לנאלמים לרנן בגבורֵ 6

 לנמוגי ברכים חזוק מעמד 
 סִם לבב קושי ובתמימי דרך יתמו] [ואמוץ מתנים לשכם מכים ובעניי רוחִ 7

 כול גויי רשעה 
 שמכה אל החסדים השומר] ברוך רית[ולכול גבוריהם אין מעמד ואנו שא 8

 ברית לאבותינו ועם 
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 8. throughout the a[g]es of eternity. In all the testimonies of Your glory there has been 
remembrance of Your [    ] in our midst as an assistance to the remnant and the survi-
vors for the sake of Your covenant 

 9. and to re[count] Your works of truth and the judgements of Your wondrous strength. 
And You, [    ]    us for Yourself as an eternal people, and into the lot of light You 
cast us 

 10. in accordance with Your truth. You appointed the Prince of Light from of old to assist 
us, for in    [    ]    and all spirits of truth are in his dominion. You yourself 

 11. made Belial for the pit, an angel of malevolence, his [    ] in darkne[ss]   and his coun-
sel is to condemn and convict. All the spirits 

 12. of his lot—the angels of destruction—walk in accord with the rule of darkness, for it 
is their only [des]ire. But we, in the lot of Your truth, rejoice in 

 13. Your mighty hand. We rejoice in Your salvation, and revel in [Your] hel[p and] Your 
[p]eace. Who is like You in strength, O God of Israel, and yet 

 14. Your mighty hand is with the oppressed. What angel or prince is like You for [    ] 
support, [fo]r of old You appointed for Yourself a day of battle    [    ] 

 15. [    ]    truth and to destroy iniquity, to bring darkness low and to lend might to light, 
and to [    ] 

 16. [    ]    for an eternal stand, and to annihilate all the Sons of Darkness and [    ] joy    [    
]  

 17. [    ] vacat 
 18. [      f]or You Yourself designated us for    [    ] 
 
  Col. XIV 

 1. like the fire of His fury against the idols of Egypt. vacat 
 2. After they have withdrawn from the slain to enter the camp, all of them shall sing the 

hymn of return. In the morning they shall wash their clothes, cleanse themselves  
 3. of the blood of the sinful bodies, and return to the place where they had stood, where 

they had formed the battle line before the slain of the enemy fell. There they shall all 
bless  

 4. the God of Israel and joyously exalt His name together. They shall say in response: 
Blessed is the God of Israel, who guards lovingkindness for His covenant and the 
appointed times 

 5. of salvation for the people He redeems. He has called those who stumble unto won-
drous [accomplishment]s, and He has gathered a congregation of nations for annihila-
tion without remnant in order to raise up in judgement  

 6. he whose heart has melted, to open a mouth for the dumb to sing [    ] mighty deeds, 
and to teach feeble [    ] warfare. He gives those whose knees shake strength to stand,  

 7. and strengthens those who have been smitten from the hips to the shoulder. Among 
the poor in spirit [    ]    a hard heart, and by those whose way is perfect shall all 
wicked nations come to an end;  

 8. there will be no place for all their mighty men. But we are the remn[ant       Blessed 
is] Your name, O God of lovingkindness, the One who kept the covenant for our 
forefathers. Throughout  
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 בממשלת בליעל ובכול רזי]           ית[כול דורותינו הפלתה חסדיכה לשארֵ 9
 ]ו[שטמתו לִוא הדיחונֵ 

                                                                                              ר
 שי ממשלתו שמתה נפש]נו ובהתרשע אנ[בִלו גערתה ממֵ]ח[מבריתכה ורוחי  10

 

 פדותכה ואתה הקימותה 
לכול גבוריהם אין מציל ולקליהם אין ]    ע[נופלים בעוזכה ורמי קומהֵ תגד 11

 מנוס ולנכבדיהם
יֵן ואנו עם קודשכה במעשי אמתכה ]א    הם[תשיב לבוז וכול יקום הבליֵ 12

 נהללה שמכה
א יומם ]בו[עתים ומועדי תעודות עולמים עם מ]    [°ובגבורותיכה נרוממה ת 13

 ולילה
כה [דִכה ורזי נפלאותיכה במרומיֵ]חשבת כבו[ומוצאי ערב ובוקר כיא גדולה מֵ 14

 םִ לכה מעפר]רי[לִהֵ]
  vacatולהשפיל מאלים 15
 ] ז[רֵומה רומה אל אלים והנשא בעוֵ 16
 ] [°ני חושך ואור גודלכה י]ב[לִ ]כו[ 17
 ]    ת[אֵוֵל תוקד לשרפֵ]ש [ 18
 
 
 

  Col. XV 
top margin 

 ב                                                                               
 הגויים וגורל אל כול} על{דת מלחמה ] אל[כיא היאה עת צרה לישרִ 1
 

 בפדות עולמים 
נגד מלך הכתיים ונגד  המלחמה ילכו וחנו]     [וכלה לכול גוי רשעה וכול ע 2

 כול חיל
  vacatבחרב אל ]                  [°בליעל הנועדים עמו ליום  3
והלויים וכול אנשי הסרך עמו וקרא ] והנים[ועמד כוהן הראש ואחיו הכֵ 4

 באוזניהם
 פר סרך עתו עם כול דברי הודותם וסדר שם]ס מה[את תפלת מועד המלחֵ 5
 ה והתהלך הכוהן החרוץ למועד נקם על פי°] [°את כול המערכות ככ 6
 ה וענה ואמר חזקו ואמצו והיו לבני חיל°] [כול אחיו וחזק אתֵ 7
 מה ואל תחפזו ואל תערוצו מפניהם ואל] תו[אל תיראו ואל תחֵ 8
 םֵ כיא הֵמה עדת רשעה ובחושך כולִ מעשיהם] [תשובו אחור ואל  9

 לִ מחסיהִם וגבורתם כעשן נמלח וכול קהל] תמה[ואליו תשוק 10
 ימלו ממה לוא ימצא וכול יקום הוותם מהר] [°°מונם ]ה[ 11

 מועד                                                                              
 מלחמה היום הזה} יֵוֵםֵ{התחזקו למלחמת אל כיא ] [ץ בק[ ] 12

 

 ת פלאו]    [טֵ על כול בשר אל ישראל מרים ידו ב°] וים[אֵל על כול הֵגֵ[ ] 13
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 9. all our generations You have made Your mercies wondrous for the rem[nant      ] 
during the dominion of Belial. With all the mysteries of his hatred they have not led 
us astray 

 10. from Your covenant. His spirits of [de]struction You have driven [away ]from[ us. 
And when the me]n of his dominion [condemned themselves], You have preserved 
the lives of Your redeemed. You raised up  

 11. the fallen by Your strength, but those who are great in height You will cut dow[n      ] 
there is no rescuer for all their mighty men, and no place of refuge for their swift 
ones. To their honoured men  

 12. You will return shame, and all [their] vain existence [      as not]hing. But we, Your 
holy people, shall praise Your name for Your works of truth. 

 13. Because of Your might deeds we shall exalt    [    ] epochs and appointed times of 
eternity, at the be[ginn]ing of day, at night  

 14. and at dawn and dusk. For Your [glorio]us p[urpose] is great and Your wondrous 
mysteries are in [Your] high heavens, to r[aise u]p those for Yourself from the dust 

 15. and to humble those of the gods. vacat 
 16. Rise up, rise up, O God of gods, and raise Yourself in power, [    ] 
 17. a[ll] the Sons of Darkness [    ] the light of Your majesty [    ] 
 18. Let it burn [      of Sh]eol, as a [    ] burning [    ] 
 
  Col. XV 
 
 1. For it is a time of distress for Isra[el,      ]    of battle against all the nations. The pur-

pose of God is eternal redemption,  
 2. but annihilation for all nations of wickedness. All those    [    ] for battle shall set out 

and camp opposite the king of the Kittim and all the forces  
 3. of Belial that are assembled with him for a day    [    ] by the sword of God. vacat 
 4. Then the Chief Priest shall stand, and with him his brothers the p[riests], the Levites 

and all the men of the army. He shall read aloud  
 5. the prayer for the appointed time of batt[le,       b]ook Serekh Itto (The Rule of His 

Time), including all the words of their thanksgivings. Then he shall form there 
 6. all the battle lines, as    [    ].    Then the priest appointed for the time of vengeance by 
 7. all his brothers shall walk about and encourage [    ],    and he shall say in response: 

Be strong and courageous as warriors. 
 8. Fear not, nor be a[fraid  ]    Do not panic, neither be alarmed because of them. Do not  
 9. turn back nor [    ].    For they are a wicked congregation, all their deeds are in dark-

ness; 
 10. it is [their] desire. [    ]    their refuge,  their strength is as smoke that vanishes, and all 
 11. their vast assembly    [    ],    and shall not be found. Every creature of greed shall 

wither quickly away 
 12. [    ] strengthen yourselves for the battle of God, for this {day} time is an appointed 

time of battle 
 13. [    ] God against all the n[ations,      ]    upon all flesh. The God of Israel is raising 

His hand in His wondrous [    ] 
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 ושים]ד[קֵ] י[בורי אלים מתאזרים למלחמִהֵ וֵסִדִרִ]ג    עה[כול רוחי רש]     [ 14
 °[  ]לִ]    [לִ]    [°°ל°°° °]    [דים ליום °] [ 15
 ]    [לִ] [ 16
 
 

  Col. XVI 
top margin 

 אל ישראל קרא חרב על כול הגואים ובקדושי עמו]  [עד תום כול מקור 1
 יעשה גבורה 

2  vacat    
הואה על עומדם נגד מחני כתיים ואחר יתקעו ]ה    [את כול הסרך הזה יעשו  3

 להמה הכוהנים בחצוצרות
צאו אנשי הבינים ועמדו ראשים בין ]לחמה וי[הזכרון ופתחו שערי המ 4

 המערכות ותקעו להם הכוהנים
 יֵם לקול החצוצרות עד התיצבם איש על מעמדו] [תרועה סדר והראשיםֵ 5

 ותקעו להם 
 רִב ובעומדם ליד מערכת כתיים כדי הטל ירימו]התק [הכוהנים תרועה שניֵתֵ 6

 איש ידו בכלי 
 צוצרות החללים קול חד טרוד לנצח מלחמה והלוים]ח [מלחמתו וששת 7

 וכול עם 
 קול גדול ועם צאת הקול יחלו ידם להפיל בחללי] [תִ מֵ]ו [השופרות יריע 8

 כתיים וכול 
ם יהיו מריעים בחצוצרות החללים ]והכוהני[העם יחשו קולִ הֵתֵרֵוֵעֵהֵ  9

 והמלחמה מתנצחת בכתיים
10  vacat     
לִעִזֵרֵת בני חִושך וחללי הבינים יחלו לנפול ברזי אל ולבחון ]     [ובהתאזר  11

 בם כול חרוצי המלחמה
מערכה אחרת חליפה למלחמה  צֵרֵות המקרא לצאת]ו[בֵחצֵ] עו[הנים יתקֵ]ו[והכִ 12

 ועמדו בין המערכות
לִחֵמִהֵ יֵתקעו לשוב ונגש כוהן הרואש ועמד לפני המערכה ]ם במ[ולמתקרביֵ 13

 וחזק את
  vacatלֵ וֵאֵתֵ יֵדֵיהם במלחמתו ]א    [לבבם ב 14
 חֵלליכם כיא מאז שמעתםִ]    [ב עמו יבחן בִמֵצֵרֵףֵ וֵלִואִ ]ב[לִ]    [וענה ואמרֵ  15

 ו                                                                                                       
 הם ליֵחםֵ°] [בֵרֵזי אל  16

 

 ]    [לִ] [°°°בֵג 17
 
 

  Col. XVII 
top margin 

 [ ]בחוני מצרף ושנן כלי מלחמתה ולוא יכהו עד ° ]    [°ושם שלומם בדלק  1
אהרון אשר התקדש אל  הִוא בני]י[אֵבֵ]נדב ו[ רשע ואתמה זכורו משפטֵ 2

 ]    [במשפטם לעיני 
  vacatעֵולמים]          [ואיתמר החזיק לו לברית  3
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 14. [    ] all the spirits of wick[edness.        m]ighty ones of the gods are girding them-
selves for battle, and the formation[s of the] h[o]ly ones 

 15. [    ]   for a day [    ] 
 
 
  Col. XVI 

 1. until every source [    ] the God of Israel has called out a sword against all the nations, 
and by the holy ones of His people He will do mightily.  

 2.    vacat 
 3. They shall carry out all this Rule [    ] that [    ] at the place where they stand opposite 

the camps of the Kittim. Then the priests shall blow for them the trumpets  
 4. of remembrance. The gates of w[ar] shall open, [and] the infantry shall go out and 

stand in columns between the battle lines. The priests shall blow for them  
 5. a signal for the formation and the columns [    ]    at the sound of the trumpets until 

each man has taken his station. Then the priests shall blow for them  
 6. a second signal: [      confron]tation. When they stand near the battle line of the Kit-

tim, within throwing range, each man shall raise his hand with his weapon of  
 7. war. Then the six [      the tr]umpets of the slain a sharp staccato note to direct the 

fighting. The Levites and all the people with  
 8. rams’ horns shall blow [    ], a loud noise. As the sound goes forth, the infantry shall 

begin to bring down the slain of the Kittim, and all  
 9. the people shall cease the signal, [but the priest]s shall continue blowing on the trum-

pets of the slain and the battle shall prevail against the Kittim.  
 10.    vacat 
 11. When [    ] prepares himself to assist the Sons of Darkness, and the slain among the 

infantry begin to fall by God’s mysteries and to test by these mysteries all those ap-
pointed for battle,  

 12. the pr[i]ests shall bl[ow] the tr[u]mpets of assembly so that another battle line might 
go forth as a battle reserve, and they shall take up position between the battle lines.  

 13. For those employ[ed in b]attle they shall blow a signal to return. Then the Chief Priest 
shall approach and stand before the battle line, and shall encourage  

 14. their heart by [      of God and] fortify their hands for His battle. vacat 
 15. And he shall say in response: [    ] He tests the he[ar]t of His people in the crucible. 

And not [    ] have your slain [    ]. For you have obeyed from of old  
 16. the mysteries of God. [    ]  
 
  Col. XVII 

 1. and He shall appoint their retribution with burning   [    ]   those tested by the crucible. 
He shall sharpen the implements of war, and they shall not become blunt until [    ] 

 2. wickedness. But, as for you, remember the judgement [of Nadab and ]Ab[ihu, the 
sons of Aaron, by whose judgement God showed Himself holy before [    ]  

 3. and Ithamar He preserved for Himself for a covenant [    ] eternal. vacat 
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המה לתהו ולבהו תשוקתם ומשענתם בלוא ]     [ואתם התחזקו ואל תיראום  4
 ]    [וֵלִוא [  ]ה

ל בכול נהיי עולמים היום מועדו ]    [°הֵ]    [ישראל כול הויה ונהיה ו 5
 להכניע ולהשפיל שר ממשלת

דֵותו בגבורת מלאך האדיר למשרת ]פ[רשעה וישלח עזר עִוֵלִמֵיֵם לִגוֵרִל  6
 מיכאל באור עולמים

להאיר בשמחה בֵרית ישראל שלום וברכה לגורל אל להרים באלים משרת  7
 מיכאל וממשלת

ישראל בכול בשר ישמח צדק בֵמרומים וכול בני אמתו יגילו בדעת עולמים  8
 ואתם בני בריתו

  vacatהתחזקו במצרף אִל עד יניף ידו וֵמִלא מצרפיו רזיו למעמדכם 9
 הכוהנים                                        

 ואחר הדברים האלה יתקעוֵ להם לסדר דגלי המערכה והראשים נפשטים 10
 

 לקול החצוצרות 
וֵתֵקעו הכוהנים בחצוצרות תרועה שנית יידי ] ו[שִ על מעמד]בם אי[עד התיצִ 11

 התקרב ובהגיע
רֵכת כתייֵםֵ כֵדי הטל ירימו איש ידו בכלי מלחמתו ]הבינים ליד מע[אנשי  12

 והכוהנים יריעו בחצוצרות
מלחמה ואנשי הבינים  ל עם השופרות יריעו תרועת]והלויים וכו[החללִיםֵ  13

 ישלחו ידם בחיל
] ו[רֵועה יחלו להפיל בחלליהם וכול העםִ יניחִ]הת[ לִ]ועם צאת קו[הכתיים  14

 קִול התרועה והכוהנים
 ]    [לִ]    תיים[תִ בֵכֵ]תנצח[הִ מ]חמ[םֵ וֵהֵמֵלֵ]חצוצרות החללי[יהיו מריעים בֵ 15

 גפים לפניהם]נ[ל 
 ל חללים°[ ]לֵ]                                                     י[שֵ]י[ובגורל השל 16
 °לִ]                                                                             [°אל ° [ ] 17
 
 

  Col. XVIII 
top margin 

ל ממִשִלתו במגפת [  ]°שא יד אל הגדולה על בליעל ועל כול ]נ[וֵבהֵ]    [ 1
 עולמים

 ותִרִועת קדושים ברדף אשור ונפלו בני יפת לאין קום וכתיים יכתו לאין]     [ 2
 משאת יד אל ישראל על כול המון בליעל בעת ההיאה יריעו הכוהנים° ]    [ 3
רֵות הזכרון ונאספו אליהם כול מערכות המלחמה ונחלקו על כול ]חצוצ    [ 4

 תֵיים]כ    [מ
אֵוץ השמש לבוא ביום ההואה יעמוד כוהן הרואש והכוהנים ]    [להחרימם  5

 אשר םֵ]לויי[וה
הִסִרך וברכו שם את אל ישראל וענו ואמרו ברוך שמכה אל ]     שי[אתו ורא 6

 םֵ כיא]אלי[
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 4. But, as for you, take courage and do not fear them [    ] their end is emptiness and 
their desire is for the void. Their support is without [    ] and they do not [    ]  

 5. of Israel is all that is and that will be.    [    ]    in all which exists for eternity. Today is 
His appointed time to subdue and to humiliate the prince of the realm  

 6. of wickedness. He will send eternal support to the company of His [re]deemed by the 
power of the majestic angel of the authority of Michael. By eternal light  

 7. He shall joyfully light up the covenant of Israel—peace and blessing for the lot of 
God—to exalt the authority of Michael among the gods and the dominion  

 8. of Israel among all flesh. Righteousness shall rejoice on high, and all sons of His truth 
shall rejoice in eternal knowledge. But as for you, O sons of His covenant,  

 9. take courage in God’s crucible, until He shall wave His hand and complete His fiery 
trials; His mysteries concerning your existence. vacat 

 10. And after these words the priests shall blow for them a signal to form the divisions of the 
battle line. The columns shall be deployed at the sound of the trumpets,  

 11. until e[ach man] has tak[en his] station. Then the priests shall blow another signal on 
the trumpets, signs for confrontation. When  

 12. the infa[ntry] has approached [the battle] line of the Kitt[im,] within throwing range, 
each man shall raise his hand with his weapon. Then the priests shall blow on the 
trumpets  

 13. of the slain [and the Levites and the al]l the people with rams’ horns shall sound a 
signal for battle. The infantry shall attack the army  

 14. of the Kittim, [and as the soun]d [of the si]gnal [goes forth], they shall begin to bring 
down their slain. Then all the people shall stil[l] the sound of the signal, while the 
priests  

 15. continuously blow on [the trumpets of the slai]n, and the bat[tl]e p[revail]s against the 
K[ittim,      ] are [de]feated before them.  

 16. Thus in the th[i]r[d] lot [    ] slain [    ] 
 
  Col. XVIII 

 1. [    ], when the great hand of God shall be li[f]ted up against Belial and against all the 
[    ]    of his dominion for an eternal slaughter  

 2. [    ] and the shout of the holy ones when they pursue Assyria. Then the sons of Ja-
pheth shall fall, never to rise again, and the Kittim shall be crushed without  

 3. [    ]    the God of Israel shall raise His hand against the whole multitude of Belial. At 
that time the priests shall sound a signal  

 4. [      trumpet]s of remembrance, and all the battle formations shall be gathered to them 
and divide against all the [      of the Ki]ttim  

 5. to completely destroy them. [    ] when the sun hastens to set on that day, the Chief 
Priest and the priests and the [Levite]s who are  

 6. with him, and the chiefs [of the battle lines and the men] of the army shall bless the 
God of Israel there. They shall say in response: Blessed is Your name, O God [of 
god]s, for  

 

1QM 



240 

 

להפליא ובריתכה שמרתה לנו מאז ושערי ישועות ° ]ה[הגדלתה עם עמכֵ 7
 פתחתה לנו פעמִיֵם רבות

אִ ענינו כטובֵכה בנו ואתה אל הצֵדִק עשיתה למֵעֵןֵ ]    [רִיתכה ]ן ב[למע 8
  vacatשמכה

9 vacat    
  א    כ                                                                                          

 אתה   > י<   }ו{הפלתה עמנו הפלא וֵפלא ומאז לוא נהיתה כמוהה ]    [ 10
 

 ידעתה למועדנו והיום הופיע 
לתֵ אֵויב לאין ]ש[תנו יד חסדיכה עמנו בפדות עולמים להסיר ממֵ]    [לנוֵ כֵיֵאֵ 11

 עוד ויד גבֵוֵרתכה
אץ לנו לֵרדוף המונם  ל אויבינו למגפח כלה ועתה היום[ ]°]    חמה[ובמלִ 12

 כיא אתה
 ולב גבורים מגנתה לאין מעמד לכה הגבוֵרֵה ובידכה המלחמה ואין° ]    [ 13
 ] [°°כה ותבצור ממ°]    [יכה ומִועדים לרצֵונכה וגמֵוֵל°]    [לֵ]    [ 14
 ]    [°] [לִ]    [°אל 15
 ] [°להסיר ב 16
 ] [°באבדונו ת 17
18 °]  [ 
 
 

  Col. XIX 
top margin 

 בא[בִורים כיא קדוש אדירנו ומלך הכבוד אתנו וצ]לג    [ 1
 ול[ל לִכֵסות ארץ וכזרם רביבים להשקות משִפט לכֵ]ט    [ 2
 [ךֵ]ל[וֵל שללכה עושי חיל תן ידכה בעורף אויביך וֵרֵגֵ]וש    [ 3
 מון[ונחלתכה ברכה ה הֵ וחרבך תואכל בשר מלא ארצכה כבוד]צריכ    [ 4
 דה[בֵהיכלותיך ציון שמחי מואדה והגלנה כול ערי יהו]    [ 5
 ךֵ]מעני[ לֵ]כו[חיל גוים ומלכיהם ישרתוךִ והשתחוו לך ]    [ 6
 ינה במלכות]ד[בֵנֵוֵתֵ עֵמִי הבענה בקול רנה עדינהֵ עדי כבוד ור]    [ 7
  vacat]    [ vacat יֵכה וישראל למלכות עֵוֵלמים]למחנ    [ 8
לה ההוא למנוח עד הבוקר ובבוקרֵ יבואו עֵדֵ מֵקֵום ]י[ל]ב[נֵהֵ ]המח    [ 9

 המערכה
 חללים°° [ ]בֵורי כתיים והמון אשור וחיל כול הגוים הֵנקהלים אםִ]ג    [ 10
 [°הִו°] אש[נֵפלו שם בחרב אל ונגש שם כוהן הרוֵ]    [ 11
 הם[מֵלחמה וכול ראשי הֵמערכות ופקודִ]    [ 12
 [תֵ אִלִ]א[לִלִו שם ]ים וה[לִלִי כִתי]ח[ לִ]ע    [ 13
 [לֵ]    [ 14
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 7. You have done wondrous things for Your people, and have kept Your covenant for us 
from of old. Many times You have opened the gates of salvation for us 

 8. for the sak[e of] Your [co]venant. [    ] our affliction in accord with Your goodness 
towards us. You, O God of righteousness, have acted for the sake of Your name. 
vacat 

 9.    vacat[     ]vacat 
 10. [    ] You have done wonders upon wonders with us, but from of old there has been 

nothing like it, for You have known our appointed time. Today [    ] has shined forth 
 11. for us, [    ] us the hand of Your mercies with us in eternal redemption, in order to 

remove the domi[n]ion of the enemy, that it might be no more; the hand of Your 
strength. 

 12. In bat[tle      ]    our enemies for an absolute slaughter. Now the day is pressing upon 
us [to] pursue their multitude, for You 

 13. [    ]    and the heart of warriors You have broken so that no one is able to stand. 
Yours is the might, and the battle is in Your hand, and there is no 

 14. [    ] Your [    ] and the appointed times of Your will, and reprisal [    ] Your [    ], and 
You will cut off from [    ] 

 16. to remove [    ] 
 17. in his destruction [    ] 
 
  Col. XIX 

 1. [      at mi]ghty men. For our Majestic One is holy. The King of Glory is with us and 
the h[ost    ] 

 2. [      the mis]t covering the earth; as a steady downpour shedding judgement on a[ll    ] 
 3. [      and ta]ke Your plunder, O You Who does valiantly. Lay Your hand upon the 

neck of Your enemies, and Your fo[o]t [    ] 
 4. [      Yo]ur [adversaries,] and let Your sword devour flesh. Fill Your land with glory, 

and Your inheritance with blessing. An ab[undance      ] 
 5. [    ] in Your palaces. O Zion, rejoice greatly, and rejoice, all you cities of Ju[dah    .] 
 6. [    ] the wealth of the nations. Their kings shall serve you, [al]l [they that oppressed] 

you shall bow down to you, 
 7. [    ] O daughters of my people, burst out with a voice of joy. Adorn yourselves with 

ornaments of glory, and r[u]le over the kingdom of 
 8. [    ] Your [camp]s and Israel for an [et]ernal dominion. vacat [     ] vacat 
 9. [    ] in the camp that n[ig]ht for rest until the morning. In the morning they shall 

come to the place of the battle line, 
 10. [      the mi]ghty men of the Kittim, as well as the multitude of Assyria, and the forces 

of all the nations that were assembled unto them, (to see ) whether [    ]    of slain  
 11. [    ] fell there by the sword of God. And the Hi[gh] Priest shall approach there [    ] 
 12. [    ] of the battle, and all the chiefs of the battle lines and [their officers    ] 
 13. [    ]b[efore the s]lain of the Kitt[im, ]they[ shall pr]aise there the God of [    ] 
 
 

1QM 



242 

 

  Col. XX 
 [°ל 8
 

  Frg. 3 
1 [°°] 
 [ים מכול ומ] 2
 

  Frg. 7 
 [הו] 1

 
4Q285 (4QSefer ha-Milúamah) ed. P. S. Alexander and 
G. Vermes, DJD XXXVI. Parallel for frgs. 7–8: 11Q14 

 
  Frg. 1 

 ]   [?vacatם ועלֵ  [            ] 1
 ]   [°ם למען שמכה ומ[       ] 2
 ] שריאל ורפאל[ לֵ]בריא[את מיכאל ג[     ]  3
 ]    [עם בחירֵיֵ[     ]  4
 

  Frg. 2 
 ]    [ם שֵ°[       ] 1
 ]    [שר עמוִ ]א[      2
 ]    [מֵ[           ] 3
 

  Frg. 3 
1 [        ]°]    [ 
 ]   וצרות[םִ וחצ]י[הלויאִ[      ] 2
 ]   [בל לריע בהםִ]יו[     3
 ]   [יִ כתיים יבזםִ[      ] 4
 ]    [עֵ[          ] 5
 

  Frg. 4 
top margin? 

 ]    [תִ תנגף רשִעִהֵ[           ] 1
 ]   אל[אִ העדה וכול ישרֵ]נשי[         2
בספר יחזקאל הנביא והכיתי קשתכה [ ה כתובֵ]כאשר הי[                  3

 ]מיד שמאולכה
 ] שראל תפול אתה וכול אגפיכה[על הרִי יֵ]וחציכה מיד ימינכה אפיל [ 4
 ]   [כֵתיים  וֵ]מלך ה[              5
 ] גדול[יא העדה עד הים הִ]ורדף אחריהם נש[       6
 ] [וֵ מפני ישראל בעת ההיאהֵ]וינוס[                   7
 ] [יִעמוד עליהם ונעכרו עליהם]ו[                      8
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  Frg. 3 
 
 2. ]    from all and from [ 
 
 
 

 
4Q285 (4QSefer ha-Milúamah) trans. P. S. Alexander and 

G. Vermes 
 

  Frg. 1 
 1. [       ]    and on vacat? [       ] 
 2. [       ]    for the sake of your name and      [       ] 
 3. [       ] Michael, G[abrie]l[, Sariel, and Raphael       ] 
 4. [       ] with the elect of[       ] 
 
  Frg. 2 
 
 2. [       w]ho are with him [       ] 
 
 
  Frg. 3 
 
 2. [      ]the Levit[e]s and trum[pets        ] 
 3. [      of a r]am to blow them[       ] 
 4. [      ]    of the Kittim he will treat them with contempt/dispoil them[       ] 
 
 
  Frg. 4 

 1. [       ]    wickedness will be smitten[       ] 
 2. [       the Prin]ce of the Congregation and all Isra[el       ] 
 3. [       as i]s written[ in the book of Ezekiel the Prophet: ‘I will strike your bow from 

your left hand] 
 4. [and will make your arrows drop from your right hand. ]On the mountains of I[srael 

you shall fall, you and all your hordes’ (Ezek 39:3)      ] 
 5. [       the king of the] Kittim    [       ] 
 6. [       the Pr]ince of the Congregation [will pursue them] towards the [Great] Sea[       ] 
 7. [       and] they [shall flee] from before Israel. At that time[       ] 
 8. [       and] he shall make a stand against them, and they shall be stirred up (?) against 

them[       ] 

4Q285 



244 

 

 ] אה[וֵ ושבו אל היבשה בעִת הִהֵיֵ[                      ] 9
 ] העדה[ וֵיֵבִיִאוהוִ לִפֵנֵיֵ נֵשִיא[                              ] 10
 

  Frg. 5 
 ]    [לֵוֵאֵ[      ] 1
 ]    [לִ[       ] 2
 

  Frg. 6 
 ]    [יֵרֵאִוֵ[         ] 1
 ]    [תִו באי[        ] 2
 ]   ל[לִ יסעו אִ[         ] 3
 ]   [ליילִה [           ] 4
 ]   [עליו[               ] 5
 

  Frg. 7 
  Parallel: 11Q14 i 9–15 

 ]ו[ישעיהו הנביא וִנִוִקִפֵ]כאשר כתוב בספר [               1
 פֵול ויצא חוטר מגזע ישי]סבכי היער בברזל ולבנון באדיר י[ 2
 צמח דויד ונשפטו  את] ונצר משורשיו יפרה             [ 3
 ]ח[והמיתו נשיא העדה צמִ° [                             ] 4
 ם ובמחוללות וצוה כוהן]דויד                     בנגעי[ 5
 [  ]לִ[  ]כִתִיִיִםֵ] י[לִלִ]השם                               ח[ 6
 
 
 

  Frg. 8 
  Parallel: 11Q14 1 ii 2–15 (underline) 

 ]שראל וענהאל יוברכם ב שם  [                                   1
 ]              בשם אל עליוןתם ברוכים א[שראל ]יכול בני [לפֵני ]ואמר [ 2
 ]תו וברוכים         וברוכים[ לֵמי עדִ]ו[עֵ]לו ך  ש ם קודש[וֵ] ובר[   3
 ]ליון ויאר פניו אליכם ויפתח[אתכִם אל ע] כול מלאכי קודשו יברך[ 4
 ]הוריד על ארצכם גשמי ברכה[ר בֵשמים לֵ]אש[טִובִ ]לכם את אוצרו ה[ 5
 ]תנובות דגןי לכם פר[ בעתו ולתִתֵ] ש[הֵ ומלקוִ]ר[מִטר יִוֵ]טל ו[ 6
 ]דנים ואכלתםעכם פרי  [בִב ל]תנו[צֵהר לרוב והארץֵ ]תירוש וי[ 7
 ]מוחלה שדפון וירקון[ םֵ ולואֵ]רצכ[אֵ]ב[םֵ וֵאין משִכלה ]והדשנת[ 8
 ]כשול בעדתכם וחיה רעה שבתהומ[  נגעֵכִוִלִין ] ואתיה [לוא יראֵהִ בתבואֵ 9
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 9. [       ]    and they shall return to the dry land. At th[at] time[       ] 
 10. [       ]and they shall bring him before the Prince[ of the Congregation       ] 
 
 
 
 
 
  Frg. 6 
 1. [       ]they shall see[       ] 
 2. [       ]    those who enter[       ] 
 3. [       ]    they shall march t[o       ] 
 4. [       ]night [       ] 
 5. [       ] upon/against him/it[       ] 
 
  Frg. 7 
 
 1. [As it is written in the book of ]Isaiah the prophet: ‘Cut down shall be 
 2. [the thickets of the forest with an axe, and Lebanon by a majestic one shall f]all. And 

there shall come forth a shoot from the stump of Jesse, 
 3. [and out of his roots a sapling will grow.’ (Isa 10:34-11:1)                 ] the Branch of 

David, and they will enter into judgement with 
 4. [       ]    and the Prince of the Congregation, the Bran[ch of David,] shall put him to 

death 
 5. [       by stroke(?)]s and wounds(?). And a priest [of renown(?)] will command 
 6. [       the s]lai[n] of the Kittim[   ] [   ] 
 
  Frg. 8 
 
 1. [       And he shall bless them in the name of the God of Israel, and he shall answer] 
 2. [and say ]before [all the sons of I]srael: [Blessed are you in the name of the Most 

High God       ] 
 3. [       and ble]ss[ed is his holy name for] e[v]er and ever.[ And blessed are       and 

blessed are] 
 4. [all the angels of His Holiness. May] the Mo[st High] God [bless] you. [May he cause 

his face to shine upon you and may he open] 
 5. [for you his] good [treasury whi]ch is in heaven to [bring down upon your land show-

ers of blessing,] 
 6. [dew and] rain, the ea[rly ra]in and the late ra[in] in its time, and to give[ you the fruit 

of the produce of corn,] 
 7. [wine and o]il in plenty. And [may] the land [prod]uce for [you delightful fruits. And 

may you eat] 
 8. [and may y]ou [grow fat]. And may there be no-one miscarrying [in yo]ur l[and,] nor[ 

sickness]. May [blight and mildew] 
 9. not be seen in [its] produ[ce. May there be n]o affliction,[ or (cause of) stumbling in 

your congregation, for wild beasts have ceased] 
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ם קודשו מתיצבימכ ם ומלאכי [םִ כיא אל עֵ]ר בארצכ[ הארץ ואין דבמן 10
 ]בעדתכם ושם

 ]   [° °°ל°°° °      ]ליכם[קודשו נקרא עֵ 11
 ]     [חדִ ובקרבכם ]י[לֵ 12
 

  Frg. 9 
 ] ל[שִנה וכִוֵ[                 ] 1
 ]  [עת קץ לֵ[               ] 2
 ]  [יֵם אשר [                ] 3
 ] ה[וֵתִורֵ[                    ] 4
 

  Frg. 10 
 ] [הֵ[                          ] 1
 ] [עדה]ה[מִתִוִךִ [                  ] 2
 ] [בֵצע ]ו[ ב הוןֵ]עוז[                 3
 ] [וֵר ואכלתֵם אִ[                    ] 4
 ] ם[להם קברי[                   ]  5
 ] ם[ל חלליהִ[ ]קֵ[                 ] 6
 ] [בי עוֵן ישובוִ]ש[               7
 ] [ברחמים ו[                ] 8
 ] [°אל עו]ר[וִיש[                ] 9

 ] [ש וא[                     ] 10
 

4Q471 (4QWar Scroll-like Text B) ed. E. Eshel and H. Eshel, 
DJD XXXVI 

 
  Frg. 1 
  Parallels: 1QM II 
                      4QMa 1 8–9 

 ר[לֵ אשִ]ו[הֵ מכִ                                ] 1
 כִולִ איש מאחיו מבֵנֵיֵ                            ] 2
 ]רתו[וִ והיו עמו תִמיד וֵשִ]אהרון ואת ראשי הכהנים יסרוכ[ 3
 אִיֵשִ] ט[כול שבט ושבִ]לפניו       וראשים שנים עשר ל[ 4
 לֵוים שנים]ה[ רים ומןֵ]אחד וראשי המשמרות ששה ועש[ 5
 לֵ]ו[וֵ תמיד כֵ]תו לפני[טֵ וישרֵ]עשר אחד לכול שבט ושב[ 6
 ]רב[מִען יהִיו מִלִמִדִיִ חֵ]הימים ויבחרו להם אנשי חיל ל[ 7
 תם[תֵ מחלִקִוֵ]לצאת לצבא               ומלחמ[ 8
 [מִה]                                 מלח 9
 

  Frg. 2 
 [קִ שִרֵוֵ                  ] 1
 [שמר עדוות בריתנֵוֵ]          ל 2
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 10. from the land. And may there be no pestil[ence in yo]ur [land]. For God is wi[th you 
and the angels of his holiness are standing in your congregation, and the name] 

 11. of his holiness has been proclaimed ov[er you       ]       [       ] 
 12. for a [com]munity. And in your midst [       ] 
 
  Frg. 9 
 1. [       ]year and al[l       ] 
 2. [       ]end time for[       ] 
 3. [       ]   which [       ] 
 4. [       ]and Tor[ah       ] 
 
  Frg. 10 
 
 2. [       ]from the midst of [the] congregation[       ] 
 3. [       he who fors]akes property[ and] gain [       ] 
 4. [       ]   and you shall eat / and it shall devour them  [       ] 
 5. [       ] for them grave[s       ] 
 6. [       ] [ ] the[ir] slain (?) [       ] 
 7. [       those who re]pent from sin shall return [       ] 
 8. [       ]with mercy and[       ] 
 9. [       ] and Is[r]ael    [       ] 
 10. [       ]  and  [       ]  

 
4Q471 (4QWar Scroll-like Text B) trans. E. Eshel and H. Eshel 

 
 
  Frg. 1 
 
 
 1. ]    from all tha[t 
 2. ]each man from his brothers from the sons of[ Aaron] 
 3. [and the chiefs of the priests,] they [shall dispose] and will be continually with him, 

and they will serve] 
 4. [before him.    And (there shall be) twelve leaders, one [for] each trib[e,] 
 5. [And the chiefs of the courses twen]ty-[six] and twe[lve] Levites, 
 6. [one to each tribe. They shall] serve continually [before Hi]m all 
 7. [the days. They shall choose for them warriors in] order to have them sw[ord]-trained 
 8. [to enter the army            And the w]ar of [their] divisio[ns 
 9. wa]r[ 
 
  Frg. 2 
 
 2. to] keep the testimonies of our covenant[ 
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 ים[ור כול צבאֵותם באורכ אפֵ         ] 3
 שה[ש ולהניא לבבם מכול מעֵ          ] 4
 [בֵדי חושֵכֵ כיא משפטיֵ]          ע 5
 [י באשמת גורלוִ          ] 6
 [ב ולבחור ברע ולה]למאוס בטו 7
 [שנא אל ויציב ל            ] 8
 ר[כול הטוב אש]       ב 9

 [עברת נקם]             10
 [ר]                      11
 

  Frg. 3 
 ל[ממִשֵ ]  1
 [כ ]  2
 [קֵ    ] 3
 ל[לֵ לגורֵ] 4

 
4Q491 (4QM[ilúamah]a) ed. M. Baillet, DJD VII 

 
 

  Frgs. 1–3 
top margin 

 [ש משפטֵ°[                                  ]קורח ועדתו לֵבֵ 1
       [ 

 ות[פט לאותִ]מש[    °ם ל°[     ]°שִ°[  ]° °[      ]לעיני כול קהל לֵ 2
       [ 

 קִזה לרכב]ה     [מֵלחמ]ב[ מה לרשות ידִ]צבאות[ ושר מלאכיו עםֵ 3
 •        •        •                                                                 •                  ] [יֵם[ ]°]שים                               [ולִפרֵ 

 ה [יכפרו בעדכמִ° [          ]מחת לכלת עולמים]לש[  °[  ]ויד אל תגוף  4
 

 ] [כֵמה ובשנֵ]יאי                          [כֵול נשִ  ] 
 ול[העדה וכ[             ]°ואחריֵ]  חִת עולם           ]מ[קודשו בֵשֵ 5

 ] [ ] [א ילכו למערכות הִאִוִיב ]לו[°°               ]   ים[הֵנשיאֵ] 
מֵים סביבה מֵחוץ [       ]חֵלוקותמה מִ]מה וב        [ וזה הסֵרֵך בִחנותמה ובֵ 6

גע בטמאת [ואשֵה ונער זעטוט וכול איש מנו          ]   [°
 ]בשרו   

 יאיֵהֵםֵ°[       ]מִמֵ]שי [רֵף ופקודים להיות אנֵ]צ[מֵ]וה[ כִה ואנשי החרש]המער 7
 ואלפים אמה יהיה בין vacatהמערכה עֵדִ שובמה ° [    ]למֵשמרותמה בֵ 

 ]מחנות למקום היד וכול[ה
 אויב [ נֵיע]להכ[וֵבצאתמה לערוך המלחמה ]ה [ערוה לוא יראה סביבותיִהִמ 8

 ו        •                                                               
 •             רֵל לשבט שבט לפיא פקודיו לדבר ]ו[עֵ אוֵיֵ בג]ם להכני[מהמה פטוריֵ] יהיו 
 ]ביומו[יום  

 
 

 

 
 
 
_________ 
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 3. ]    all their armies, in being slow ang[er 
 4. ]    and to discourage their heart from every de[ed 
 5. sl]aves of darkness. For the judgements of[ 
 6. ]    the guiltiness of his lot[ 
 7. to refuse the goo]d and to choose the evil and to   [ 
 8. ]God hated. And he set    [ 
 9. in] all the good tha[t 
 10. ]the fury of vengeance[ 
 
 
  Frg. 3 
 1. ] domination[ 
 
 
 4. ]    to the lo[t 

 
4Q491 (4QM[ilúamah]a) trans. M. Wise, M. Abegg, and E. Cook 

with N. Gordon 
 

  Frgs. 1–3 

 1. Korah and his congregation    [     ]    judgement[     ] 
 2. before the whole congregation of [      jud]gement as sign[s      ] 
 3. and the chief of his angels with their [forces,] to direct their hand [in] battle. [     ] for 

the chariotry and the hor[semen      ] 
 4. The hand of God shall strike [     ] for eternal {joy} annihilation[     ]    they shall 

atone for you[     ] all the prin[ces   ]  [   ] 
 5. His holiness in eternal [jo]y [     ] And after [     ] the congregation and a[ll] the 

prince[s      ] shall not go to the enemy battle lines [     ] 
 6. This is the rule when they camp and    [      and in] their divisions    [     ]    around, 

outside [     ] and women, young boys, and any man who is aff[licted with impurity in 
his flesh shall not come near] 

 7. [the battle] line. The craftsmen[ and blacksm]iths and those enlisted as [     ]    for 
their watches    [     ]    the battle line until they return. vacat And there shall be two 
thousand cubits between the[ camps and the latrine, so] 

 8. no nakedness might be seen in their surrounding[s.    ]And when they set out to pre-
pare for battle [so as to sub]due[ the enemy,] some of them[ shall be] dismissed [to 
subdu]e the enem by lot from each tribe according to those enlisted for [each] day’s 
duty. 
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 עד [אצאו מחוצה למחנות אל בית מוֵ]י[ היום ההואה מכול שבטיהמהֵ 9
  ועברו שמה vacatם וכול שרי המחנות ]י[יֵם והלויי]כוהנ[צֵאו אליהמה הִ]   י 
  ] [לפני 

                  ל      ל 
 טהור [ וֵת וכול איש אשר לוא יהיהֵ]ר[לאפים ומאיות ולחמשים ולעוש 10

 

וֵא אתמה למלחמה כיא מלאכי קודש ]א יב[לה ההואה לוֵ]ממקורו בלי 
 ]ד   [במערכותמה יחִ

° [        ]לות המערכה הנצבה למלחמת היום ההואה לעבור לכולִ]ובע 11
חֵמֵה יֵעמדו שלוש מערכות מערכהִ אחר מערכה ורוח ישימו בין ]מל[הֵ

 ובין המערכות[ המערכות
י הרכב ועמדו [יֵםֵ ולעומתמה אנש]בינ[חֵליפות למלחמה אלה אנשי הֵ]ויצאו  12

וֵק ]ו מרח[רֵכות ואם אורב ישימו למערכת שלושֵ מערכות אורבים יהי]בין המע
 מו[ולוא יקוֵ

 הבינים יחלו ידמה[ מיֵעו ואנשיִ]ועה יש[הִמלחמה וחצוצרות התרֵ][          13
                                                                                             גמע

 את [רֵב ממקומו וסדרם הוא ]ו[ל בחללי האשמה ואחר יקום האֵ]להפי 
 

 [  ]כֵוֵתֵיֵוֵ]מער 
 ת [רֵבעת הרוחוֵ]חור ובפנים א[והמאסף מימין ומשמאול ובא 14

 יב[הנגשות למלחמת האֵוֵ]ת [םֵ בֵמלחֵמות כלה והיו כול המערכוֵ       ] 
 ]במקום 

 דת      גם[והשנית עומֵ]צא למלחמה [אֵיֵשֵוֵנֵה ת]הר[ אחד המערכה 15
 מ                                                                     

  ] מו[המה על מעמדמה עם מלא עונתם הראישונים ישובו וקִ      ] 

 בֵעֵרֵוֵך[                       ]°]ית                               [הִשנ 16
 ]מדו על מעמדמה[רֵכה השנית את עונתהֵ ושבו וע]ע[המלחמה ומלאה המ 

 לישית                                     ועמד כוהן הראוש[והשֵ 17
 ה                                                                                                 

  ךֵ והכוהנים בכול עת מריִעים]שי הסר[הֵלוייים ואנֵ]ואחיו הכוהנים ו 

 ] [בחצוצרות 
ד שש משוזר תכלת וארגמן ותולעת שני וצורת ריקמה מעשה חושב [ואבנט ב 18

בראשיהמה ואל המקדש לוא יביאום [בֵעות ]וכתונת בד ומכנסי בד ופרי מג
 ]חמה[אלה בגדי מל]יא [כֵ]

 הזה[ככול הסרך  19
 [שרי המחנות                                       ] 

 [°°כול [ ] לֵ 20
 [מֵלאו לכלתֵ°°                                        ] 

 
 
 

  Frg. 4 
  Parallel: 1QM VI? 

 [וֵמֵ °°[         ]°°חן °   ] 1
 [מעלה להִ]ו[נה ]ש[ןִ עשרים ]מב 2
 [ם האלה וא]י[ככול המשפט]        3
 מה[קרן אש°° [ ]יֵןֵ אויב לה°]        4
 

 
 
 
           __ 

 
 
 
_ 
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 9. That day, men from each tribe[ shall] go out from the camps to the house of me[eting       
and] the [priest]s, the Levites, and all the chiefs of the camps [shall] go out to them. 
Then they shall pass before [them] there [     ] 

 10. by thousands, hundreds, fifties, and tens. Each man who is not [clean in regard to his 
genitals] that [nig]ht [shall] no[t g]o out with them to battle. For the holy angels are 
with their battle lines tog[ether     ] 

 11. [When] the formation standing ready to pass to all [     ] of battle for that day [g]oes 
up[     ], three formations shall stand one behind the other, and they shall establish a 
space between [each] battle formation. 

 12. [Then they shall go out] to the battle in turn. These are the [infan]trymen and along-
side them are [cavalry]men,[ and they shall take their position between the battle] 
formations. But if they establish an ambush for a battle formation, the three ambush-
ing formations shall [stay at a dist]ance and not ris[e up      ] 

 13. [     ] the battle. When they [h]ear the trumpets of alarm, the [infantry]men [shall 
begin to bring do]wn the guilty casualties. Then the ambush shall rise up from its 
place and also order its [battle form]ations [     ] 

 14. The reassembly: from the right and left, from be[hind and before, the f]our direction[s      
] in the battles of annihilation. All the battle formation[s] which engaged the en[emy] 
for battle [shall be gathered] 

 15. toge[ther]. The [fi]rst battle formation shall [set out to battle] and the second shall 
remain stand[ing]    at their post. When their period is completed, the first shall return 
and s[tand      ] 

 16. The sec[ond foray      ] when the battle is arrayed. When the second battle formation 
shall have completed its period, they shall return and t[ake their position. ] 

 17. And the t[hird foray       Then the Chief Priest shall take his stand with his brothers 
 the priests,] the Levites and men[ of the arm]y. And all the while the priests shall be 
sounding on the trumpets[     ] 

 18. A lin[en] sash [of twined fine linen, violet, purple and crimson, and a varicoloured 
 design, the work of a skillful workman, and decorated c]aps [on their heads. And they 
shall not take them into the sanctuary,] f[or] they are garments for bat[tle. ] 

 19. According to all [this] rule[     ] chiefs of the camp[     ] 
 20. for[ ] all [     ] they will completely annihilate[     .] 
 
 
 
 
  Frg. 4 
 
 
 2. [      from] twenty [y]ears [ol]d and upwards to    [     ] 
 3. [     ] according to all of these commandmen[t]s and [     ] 
 4. [     ]    enemy to [     ]    the horn of gui[lt      .] 
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  Frgs. 5–6 
  Parallel: 1QM XII 1 

top margin 
 צֵבִא                                                          

 תכה]שכה להודות אמ[םֵ בֵזֵבִול קוד]אכי[ל]כיא רוב קדושים עלה בשמים ומ[1 1
 

 ובחירי 
 ]         שמתה לכה2עם קודש [     2
 

  Frg. 7 
  Parallel: 1QM XIII 8–9 

ובכול [ ם]י עולמי)ד(למוע8וברית כרתה לאבותינו ותקימה לזרעם [   7 1
 ]תעודות כבודכה היה

מעשי [ ולספר9] מכה בקרבנו לעזר שארית ומחיה לבריתכה(  )זכר[    2
 ]                   אמתכה

 
  Frgs. 8–10 Col. i 
  Parallel: 1QM XIV 4–19 + frg. 10 

0                         ]   

3
 ]כולמה את אל ישראל ורוממו4   וברכו שמה  

 ]  [ vac       ] שמחה [ יֵחִדֵ]שמו ב[ 1
ישועה לעמו 5לבריתו ותעודות [שוִמר חסד ]שראל ה[יֵ]ל [נֵוֵ וִאמרו ברוך א]וע[ 2

 ]ויקרא כושלים
במשפט [ םֵ]להרי[תֵ וֵ]שארי[ אסף לכלה ואין]אים [ות פלא וקהל גוֵ)גבור](ל[ 3

 ]ס ולפתוח פי[נֵמֵ]לב 6
                                                                                        נ

 רפות ללמד מלחמה ולמִוגי בורכים חוזק מעמד) ם]וידי[ תֵ אל(נאלמים בגבורֵ 4
 

 ]תנים[ואומץ מ7 
דֵרִך יתםֵ כול גואי ] י[לבב קושי ובתִמִיֵמֵ) שֵות]ר( ובעניי רוח[ם ]מכי[ לשכם 5

 ]ריהמה[ולגבו8ֵרשעה 
ליא חסדיך ]פ[הִמ9סִדים ]ח[ך שמך אל הֵ)ו]ית עמך בר(מד ואנו שאר[אין מעִ 6

 ]על[בנִו בממשלת בלי
נֵו ](ממ[ גִעֵרִתה]בלו )ח(ורוחי [מבריתך 10וֵ ]יחונ[דֵ]רזי שטמתו לוא ה[ ל]ובכו[ 7

 שי)ובהתרשע אנ
כֵה ורמי ]נופלים בעוז11ה [פֵדותכה ועתה הקימותֵ]ממשלתו שמרתה נפש [ 8

 ]השפילם[ע ל(קומה תגד
] בדיהמה תשיב[ןִ מציל ולקיֵלתֵמה אין מנוס וֵלֵנֵכֵ]לכול גבוריהמה אי)ו[ 9

 םִ]ו[לבֵוֵז וכול יק12
הֵ  ]ה שמכ[מֵעשי אמתכה נֵהללִ]ב[אנו עמכה ]ין ו)המה תתן לא(הבלי[ 10

 ]ה[וֵרֵתכהִ נרוֵממִ]בגב[ו13
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  Frgs. 5–6 
 
 
 1. [ For a multitude of these holy ones has risen in the heavens and a host of an]g[el]s in 

[Your] exal[ted] dwelling [to praise] Your [tru]th. The chosen ones] 
 2. [of the holy people You have established for Yourself      .] 
 
  Frg. 7 
 
 1. [      You made a covenant with our fathers, and established it for their seed through-

out the ages of eterni]ty. [In all the testimonies of Your glory there has been]  
 2. [   remembrance of Your    in our midst as an assistance to the remnant and the survi-

vors for the sake of Your covenant] and to recount [Your works of truth 
 
  Frgs. 8–10 Col. i 
 
 0. [      There they shall all bless the God of Israel and joyously exalt] 
 1. [His name to]gether. vacat 
 2. They shall say [in respon]se: Blessed is the G[od of] I[srael, who] guards lovingkind-

ness [for His covenant and the appointed times of salvation for His people. He has 
called those who stumble] 

 3. [unto] wondrous accomplishments, and He has gathered a congregation of na[tions] 
for annihilation without [remnan]t [in order to raise up in judgement he whose heart 
has] mel[ted, to open a mouth for] 

 4. the dumb to sing God’s mighty deeds, [and] to teach feeble [hand]s warfare. He gives 
those whose knees shake strength to stand, and strengthens 

 5. [those who have been smitten from the] h[ips] to the shoulder. [Among the poor in 
spirit]       a hard heart, and by those whose way is perfect shall all wicked nations 
come to an end; 

 6. there will be no pl[ace] for [their] migh[ty men. But we are the remnant of Your peo-
ple. Ble]ssed is Your name, O God of [lo]vingkindness, You have made Your mercies 
[wo]ndrous for us during the dominion of Beli[al.] 

 7. [With al]l [the mysteries of his hatred they have not lead us astray] from Your cove-
nant. [His spirits of destruction] You have driven away [from] us, and when the men 
of  [his dominion] condemned themselves, 

 8. [You have preserved the lives of] Your redeemed. And You raised up [the fallen by] 
Your [strength,] but those who are great in height You will cut down to [humble 
them.] 

 9. [And there is n]o rescuer [for all their mighty men,] and no place of refuge for their 
swift ones. To [their] hon[ored men You will return] shame, and all 

 10. [their vain existence shall be as nothing. But] we, Your people, shall praise [You]r 
[name for] Your works of truth. [Because of] Your [migh]ty deeds we shall exalt 
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ולילה ] א יומם)בו(מ[ם וֵמִוֵעדי תעוִדות עולמים עם ]עתי) ארתכה בכול(תפ[ 11
 ]רב[עֵ]י [ומוצא14

                                                                          ב    וֵ יֵ
 ם)רי(לה)] כה(רומי[כֵה בִמֵ]את[דכהִ ורזי פֵל)חשבת כֵבִו(מֵ]ובוקר כיא גדולה [ 12

 

 ]ולהשפיל15כה מעפר [לֵ 
מֵתה ]לכים       ש[זֵ מלך הֵמִ(מה אל אלים והנשא בִעֵוֵ]רומה רו16מאלים [ 13

 עֵלֵ
יֵם ]אל(    °כה י[בני חושך ואור גודל) כול(17צו )עֵליכה יפו]מ[          14

 ואנשִים
                                                  דו               נִיִ

 ת עולמים(ד לשרפ[אול תִוֵקֵ)ש       באבדו 18עֵרֵת במחשכי אבֵנים ]אש בו[   15
 

 ושעים]פ 
            [                  ]vacatבֵכול מועדי עולמים          [   ] 16
שמה ]נותמה        [דֵות המלחמה יספרו שמה ואחר ישובו אל מחִ]כול הו[19 17

 לסרך
bottom margin 

 
  Frg. 10 
  Col. ii 
  Parallel: 1QM XV 2–7, XVI 8–15 

 ]      [°[ ] הֵלֵ 7
 ]     [°]י [ בכתיא 8
 ]ומתנצחת ידמה להפיל בחללי כתיאים[ םִ]י[ יחלו אנשי הבינִ 9

 ]יחלו   [°°בֵשֵ[     ]המלחמה בכתיאיםֵ  10
 ] והנים יתקעו בחצוצרות המקרא[אל והכֵ] רזי[חללי המצרף לנפול בֵ  11
 ]   ונה[מלחמה בכתיאים ולמערכה הראישִ 12
 ] המערכה[ פֵנֵיֵ]ל[ונגשִ הכוהן החרושֵ למלחמה וֵעמד   13
 ]  ר[וחזק את ידיהמה בגבורותִ פלאו ועִנה ואמֵ  14

                                               ל
 ]  [°נקם לאכול באלים ובאנשים כיא לוא   15

 

 ]   [בשרֵ כֵאֵם עפחֵ כיא עתה חרֵ  16
                           ל    כל

 ]    [ועדֵ שאו תוקֵד וסוד רשעה   17
bottom margin 

 
 
 

  Frg. 11 
  Col. i 

 מֵל                                                            
 [הֵפֵה נוִרִאוֵתֵ[    ]° °[ ]°]                      8
 בצדק]   [             ם ויגילו קדושים בֵ]יקי[צֵדֵ]ו [חֵ גבורתו ירננִ]       בכו 9

 חיל]   ל         [שראל הכיֵנה מאז אמִתֵו ורזי ערמתו בכוֵ]י                      10
 תמימיֵ] [°מים ועצת אביונים לעִדתֵ עולמים ]    [    °[    ]ם]       11
א [למים כסא עוז בעדת אלים בל ישבִו בו כול מלכי קדם ונדִיביהמה לוֵ]עו  12

 א דומיֵ°]
 
 

 
 
 

    _ 

 
_ 

 
 
 
_  
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 11. [Your splendour in all epoch]s and appointed times of eternity, at the [beginning of 
day] and at night and the exit [of evening]  

 12. [and morning. For Your glorious purpose [is great] and Your won[drous] mysteries 
are in [Your] h[igh heavens,] to raise up those f[or Yourself from the dust and to 
humble] 

 13. [those from the gods. Rise up, rise] up, O God of gods, and raise Yourself in power, O 
King of K[ings       ]You [have se]t on 

 14. [      ] let all the Sons of Darkness scatter [from] before You. [Let] the light of Your 
majesty [shine forever    upon god]s and men, 

 15. [      as a fire bur]ning in the dark places of the damned. Let it bu[rn] the damned of 
Sheol, [as an eternal burning    among the tra]nsgressors 

 16. [     ] in all the appointed times of eternity. vacat 
 17. They shall repeat [all the thanksgivi]ng hymns of battle there and then return to [their] 

ca[mps      .] there for the rule [     .] 
 
  Frg. 10 
  Col. ii 
 
 8. in the Kitti[m      ] 
 9. the infantrymen shall begin [to bring down the casualties of the Kittim       And] 
 10. battle [shall prevail] against the Kittim[     ] 
 11. the corpses of the place of refining [shall begin] to fall by[ the mysteries] of God. And 

the p[riests shall sound the trumpets of assembly      ] 
 12. battle against the Kittim. And to the first battle formation      ] 
 13. And the priest designated for the battle shall draw near and stand [be]fore[ the battle 

formation      ] 
 14. and he shall strengthen their hands by recounting His wondrous deeds. Then he shall 

sa[y] in response[      fire of] 
 15. vengeance, to consume among gods and men. For [He shall] not[     ] 
 16. flesh, except dust (?). For now [     ] 
 17. and [the fire] shall consume as far as Sheol. And the council of wickedness [     .] 
 
  Frg. 11 
  Col. i 
 
 8. [     ] who does wondrous things[     ] 
 9. [      in the pow]er of his strength the rig[hteou]s cry out, and the holy ones rejoice    [     

] justly 
 10. [      I]srael. He established His truth from of old, and the mysteries of His cunning in 

eve[ry      ] strength 
 11. [     ]    and the council of the oppressed as an eternal congregation   [     ] perfect of 
 12. [     ] eternal, a mighty throne in the congregation of the gods. None of the ancient 

kings shall sit on it, and their nobles [shall] not[      There are no]ne    comparable 
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                   •          •          •   •   

  [כבודי לוא ידמה ולוא ירִומם זולתי ולוֵאֵ יבוא בֵיא כיא אני ישבתי ב] 13

 הֵ בשמיֵם ואין] 
 °תֵ                                              °

 כול]תי  [יֵבוֵם אני עם אלים אתחשב ומכוני בעדת קודש לוא כבשר תאוֵ°]  14
 

 יֵקר לי בכבוד 
 כֵבֵאֵיֵ]א [יֵא לבוז נחשב ביא ומיֵא בכבודי ידמה ליֵא מיא הוֵ]מ[וִן הקודש ]מע  15

 סֵףֵ                           
  יֵם ישוֵבוםר 

ל רֵע הדמה ביא ואין נשֵניתיֵ ]כו[ צִערים כמוני ומיא [  ]תֵו מיא יש]         16
 והִורֵיהֵ לוא תדמה

                                           ו

 וֵמזל שפתי מיא יכיל ומיִאֵ יועדני]חי פיא [ומיא יגדוִנֵיֵא בפת° ]בהוריתי  [ 17
                                

• 
 וידמה במשפטי 

                                                                              א
 זֵ]פ[כֵבודי עם בני המלך לוֵא ]ב  ו[יֵא אניא עם אלים אחֵשֵ] כ             18

 

 ולוֵאֵ כתם אופירים 
19                            [          vacat        ]           [                  vacat       [    ] 
 ] ו[במעון הקודש זמרִוהֵ]    [               צִדיקים באלוהי ]                      20
 ] [°בֵשמחֵתֵ עולמים ואין כֵ[          ]שֵמיעו בהגיא רנה ]ה                     21
 [°]יחו                    [ם להקים קרן משֵ]                               22
 [הֵ להודיע יֵדֵוֵ בכוחֵ]                      23
 [ל]                                         24
 

  Frg. 12 
1    [        °] 
 [מעונתוֵ ונכבדֵ]    2

  וֵ                                                                    
 [ערֵים לרחביֵ ]    3
 [ואניֵ הדר ה]     4
 [ולוֵאֵ°  וֵני°]ל]כו           5
6    [   °] 
 

  Frg. 11 Col. ii 
  Parallels: 1QM XVI 3–XVII 14 + frg. 4 

דם נגד מחני כתיאים ואחר [מֵ]ההואה על עו)ביום ( את כול הסרך הזה יעשו[3 1
 ]יתקעו להמה הכוהנים

או אנשי הבינים ועמדו [צ)מה וי(ח]הזכרון ופתחו שערי המל4בחצוצרות [ 2
 ]ראשים בין

ים לקול )נפשט(ר והראשים [עות סד]תרו5המערכות ותקעו להמה הכוהנים [ 3
 ]החצוצרות

די (תרועה שנית על י6להמה [ יתקעו5הֵנים ]והכו6עד התיצבם איש על מעמדו [ 4
 ]רב ובעומדם ליד)התק

 
 
 
 

 ל
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 13. [to me in] my glory, no one {shall be exalted} besides me; none shall associate with 
 me. For I dwelt in the[     ]    in the heavens, and there is no one 

 14. [     .]    I am reckoned with the gods and my abode is in the holy congregation. [My] 
 desi[re] is not according to the flesh, and everything precious to me is in the glory 

 15. [of] the holy [habit]ation. [Wh]om have I considered contemptible? Who is compara-
ble to me in my glory? Who of those who sail the seas shall return telling 

 16. [of] my [equa]l? Who shall [     ] troubles like me? Who is like me [in bearing a]ll 
evil? I have not been taught, but no teaching compares 

 17. [with my teaching. ]    Who then shall attack me when [I] ope[n my mouth?] Who can 
endure the utterance of my lips? Who shall arraign me and compare with my judge-
ment 

 18. [      Fo]r I am reck[oned] with the gods, [and] my glory with that of the sons of the 
King. Neither [refined go]ld, nor the gold of Ophir 

 19. [     ] vacat 
 20. [     ] righteous ones among the gods of [     ] in the holy habitation. Praise [Him] in 

song[     ] 
 21. [      P]roclaim the meditation of joy [     ] joyously forever. There is not [     ] 
 22. [     ]    to raise up the horn of [His anointed (1 Sam 2:10?)     ] 
 23. [     ]    to make known His hand in strength[     ] 
 
  Frg. 12 
 
 2. [     ] His dwelling place and honoured[     ] 
 3. [     ]    for the expanse of [     ] 
 4. [     ] and as for me, the honour of the   [     ] 
 5. [     ]    and no[     ] 
 
 
  Frg. 11 Col. ii 
 
 1. [They shall carry out all this Rule on that day at the place where they st]a[nd opposite 

the camps of the Kittim. Then the priests shall blow for them] 
 2. [the trumpets of remembrance. The gates of w]ar [shall open,] and [the infantry] shall 

go o[ut and stand in columns between] 
 3. [the battle lines. The priests shall blow for them a sig]nal for the forma[tion and the 

columns shall deploy at the sound of the trumpets] 
 4. [until each man has taken his station. Then the pri]ests shall blow[ for them a second 

signal, a sign for confrontation. When they stand near] 
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לחמתו וששת הכוהנים [מ7ֵשֵ ידו בכלי ]ו אי[לִ ירימֵ]ט[יֵ הִ]מערכת כתיאים כד[ 5
 ]חצוצרות)יתקעו ב(

 השופרות יריעו8ויאים וכול עם [דֵ לנצח מלחמה והל]ו[רֵ]החללים קול חד ט[ 6
 ]לחמה(ת מ)תרוע(  

העם 9ה להפיל בחללי כתיאים וכול [ת הקול יחלו ידמ]א[ם צִ]ע[קול גדול ו)ב 7
 ]יחשו קול התרועה

ובהתאזר 11[                    וvacatֵהמלחמה מתנֵצחת בכתיאים ]ו[ 8
 ]לעזרת) בליעל(

ברזי אל ולבחון בם כול חרוצי [ ני חושך וחללי הבינים יחלו לנפולֵ]ב[ 9
 ]הנים)ו(והכ12המלחמה 

לחמה ועמדו בין המערכות [לצֵאת מערכה אחרת חליפה למֵ) עו(תֵק]י[ 10
 ]לחמה)ם במ(ולמתקרבי13

לבבם 14ה וחזק את [כֵ]מד לפני המער[וֵש וִעֵ]ן הרא[תקעו לשוב ונגש כוה]י[ 11
 )]אמץ(לאו ו)בורות פ(בג

                                                 ? 
 לב עִמֵו יבחן במצרף)ו(לֵ )]יקום א(ענה ואמר [ו15ֵת ידיהמה במלחמתו ]א[ 12

 

 ]מחלליכם[ )מֵ(לוא  
ו ]רא[עמודו בפרץ ואל תיֵ]אתם התחזקו ו(י אל ו[בֵרז16כיא מאז שמעֵתם  13

 ]אל   [ באמֵץֵ
 [ל[       ]נֵאמן ועזר פדותו [             ]°[   ]מצֵ][                           14
 ב[יִ אמת ולהסִיֵג לב נמס לחזק לֵ]בנ[                         15
 [לֵ]ו[כֵ]אל ל[מֵהִ היום הִזה יכניענו אל יֵשֵרֵ]מלח[                     16

                                                                      יֵ
  ה[ה ולעמו הישוע]המלוכ[  לאין מִעמדֵ וֵהתה  לֵאֵל] [                                17

[ שִראל בכול מועדיֵ]לי[מעט לבליעל וברית אל שלום ]כ[ תֵו][                   18
  ]vacatעולמים   

אים [םִ האלה יתקעו הכוהנים לסדר מלחֵמה שנית עם כתִיִ]י[ואחר הדֵבֵר10ֵ 19
 ]ש)ם אי(ובעומד11

רכת )ע[למֵ(12יֵתקעו הכוהנים תרועה שנית על ידי התֵקרב ובהגיעםֵ ) ו(על מצב 20
 ]כתיאים כדי

וֵתִ ]וצר[וֵ בחֵצֵ]יע[מו ידִם אֵיֵש בכלי מלחמתו והכוהנים יר]ירי[ ל]ט[הֵ 21
 ]קול חד טרוד( חללים[ה13ִ

[ לִ°]ול גדול   [עו בקֵ]י[ל עם השופרות ירֵ)וכו]לנצח מלחמה והלויאים [ 22
 ]ועם צאת14

 [יֵל בחללי האשמֵהֵ תרוֵעֵתֵ הִ]רועה יחלו להפ)הת( ל)קו[ 23
 [°°הֵ°אֵ[ ]ל°                         ] 

 
 

  Frg. 13 
top margin? 

 [°ם אֵלֵים נש]ע                             1
 ף[הֵקטן בכם ירדוף אלֵ                            ] 2
הכוהנים לסדר [ בִרים האלה יתקעֵוֵ]ואחר הד[  םִ]י[מֵ]             עול 3

 ]מלחמה שלישית עם כתיאים והראשים
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 5. [the battle line of the Kittim, with]in th[rowi]ng range, [eac]h man shall raise his hand 
with his weapon of w[ar. Then the six priests shall blow on the trumpets of] 

 6. [the slain a sharp st]a[cc]ato note to direct the fighting. The Le[vites and all the peo-
ple with rams’ horns shall blow a battle signal,] 

 7. a loud noise. [A]s the sound g[o]es forth, they shall begin [to bring down the slain of 
the Kittim, and all the people shall cease the signal      ] 

 8. [and] the battle shall prevail against the Kittim. vacat And[       When Belial prepares 
himself to assist] 

 9. [the So]ns of Darkness, and the slain among the infantry begin to fall[ by God’s mys-
teries and to test by them all those appointed for battle, the priests] 

 10. [shall] blow the trumpets                     so that another battle line might go forth as a 
b[attle] reserve, [and they shall take up position between the battle lines. For those 
employed in battle] 

 11. they [shall] blow a signal to return. Then [the Chief Pri]es[t] shall approach and 
s[tand before the battle line, and shall encourage their heart by His wondrous might 
and strengthen] 

 12. their hands for His battle. An[d he shall say in response: Blessed is Go]d, for he tests 
the heart of His people in the crucible. And not [      have your slain] 

 13. for you have obeyed from of old the mysteri[es of God. Now as for you, take courage 
and ]stand in the gap, do not f[ear] when [God] strengthens[      .] 

 14. [      He is] faithful, and the relief which His redemption [     ] 
 15. [      son]s of truth and to remove the faint of heart and to strengthen the he[art      ] 
 16. [      the batt]le today, the God of Isr[ael] shall subdue him [for a]ll[     ] 
 17. [     ] with no place to stand. And [the kingdo]m shall be for God and the salvatio[n] 

for His people [     ] 
 18. [     ]    like as to Belial. But God’s covenant is peace [for] Israel in all the times[ of 

eternity vac ] 
 19. And after these words the priests shall blow to order the second battle with the 

Kit[tim. And when each man has taken] 
 20. his station, the priests shall blow a second signal for advance. When they have ap-

proached the ba[ttle line of the Kittim, within throwing range,] 
 21. each man [shall ra]ise his hand with his battle weapon. Then the priests shall b[lo]w 

on the tr[umpet]s of the [slain a staccato note] 
 22. [to direct the battle and the Levites] and the all the people with rams’ horns shall 

so[u]nd [a loud] n[ote       And when] 
 23. [the sound of the blast is heard, they shall begin to bring do]wn the casualties of the 

guilty. The sound of the[     ] 
 
  Frg. 13 

 1. [      wi]th the gods    [     ] 
 2. [     ] the smallest of you shall pursue a tho[usand      ] 
 3. [     Eter]n[al.   And after] these [w]ords, [the priests] shall blow [to order the third 

battle with the Kittim and the columns] 
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מצבו יתקעו [עֵלֵ ] ש[צרות ובעומדם לדגליהמה אי]נפשטים לקול החצו[ 4
 ]הכוהנים בחצוצרות תרועה שנית על ידי

איש בכלי מלחמתו [םֵ לֵמערכת כתיאים כדי הטל ירימו ידםה ]התקרב ובהגיע[ 5
 ]והכוהנים יריעו לנצח

עם השופרות [ צֵוצרות החללים קול חד טרוד והלויאים וכול]מלחמה בח[ 6
 ]יריעו תרועת מלחמה והמערכות

 [מֵים זִוִאִתִ אחר זואת ואין רוח ביניהמה כיא ]יהיו נלח[ 7
 [ד ואמרוִ]אח[ עֵנו כול העם והרימו קוֵל]ו[ °[ ]ל] [        8
 [°עִול[                   ] 9
 

  Frgs. 14–15 
     15                                        

 [ןֵ]י[וֵא            ]    1
 ה[עֵזֵה וֵתהלוֵכֵ°          ]    2
 [ואנו הננו עוִמֵדים להתקרִבִ ]                 3
4       14                  [                      vacat        ] 
 [ענה ואמר אליהמה חזקו ואמצו]       ו ודות[רֵי ההֵ]        דב 5
 [אל נטויה על כול הגואים לוא ]   כיא יד  [בו אחורֵ]ואל תשו 6
 מה[וִן המלוכה ולעמו הישועה ואתֵ]לאל עלי  [ל והיתהֵ        ] 7
 [אֵליֵם בֵ] ם[מֵאתו יתקרבו אליכֵ]      ט מת[במזֵ[ ]°           ] 8
 יהמה[ולהשליך כול פגרֵ       ]   דממה[ וֵלשפוךִ         ] 9

 ו[שֵ וכול רוחי גורל      ]   [ל לכל]בליע         10
 ם אלים[עולמים יחד עֵ]                   11
 [°מֵלחמה ]                12
 
 
 

  Frg. 16 
 [°תֵ  ] 1
 [°וֵביֵן כולִ העדה א  ] 2
 הנים[ם קודשו ממלכות כוֵ] ע 3
 [ם]שלי[צֵוֵ כול ישראל ירו]יקב 4

                                                  ו
 [ה וִרוממו את גבורתֵ      ] 5
 

  Frg. 17 
1 [           °] 
 ות[מה ולכול צבאִ        ] 2
 [°°ואחִרֵיֵ  vacםִ         ] 3
 [ספר התהלים ואחֵ°      ] 4
 ל[וברכה ככה יעשו עֵ]שלום  5
 לה[לשרפת כֵ              ] 6
 ית[ושארֵ                ] 7
 את[מֵה כזֵוֵ]           מלח 8
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 4. [shall deploy at the sound of the trum]pets. When each m[an] has taken [his position] 
by division, [the priest shall blow a second blast on the trumpets for] 

 5. [advance. When] they [have approached] the battle line of the Kittim, within throwing 
range, [each man] shall raise his hand [with his battle weapon. The priests shall blow, 
to direct] 

 6. [the battle, on the t]rumpets of the slain, a staccato note. Then the Levites and all[ the 
people with rams’ horns shall sound a battle blast, and the formations] 

 7. [shall be figh]ting one behind the other with no space between them. For [     ] 
 8. [      and] all the people shall answer, raising [on]e voice, and say[     ] 
 
 
  Frgs. 14–15 

 1. [     ] and there is no[     ] 
 2. [     ]    and a processio[n      ] 
 3. And behold we are taking position to advance [     ] 
 4. [     ] vacat     [ 
 5. [      wor]ds of t[hanksgiving       And] he shall say to them in response, “Be strong 

and courageous[     ] 
 6. [      and do not tur]n back[      For the] outstretched [hand] of God is upon all the 

gentiles, [He shall] not [     ] 
 7. [     ]    and it shall be [     ] kingship is [ for God] Almighty and salvation is for His 

people. And y[ou      ] 
 8. [      ]in the cun[ning      ] his [im]purity, the gods shall advance upon you with[     ] 
 9. [      ]and to pour out[ blood      ] and to cast all [their] corpse[s      ] 
 10. [      Belia]l for all[     ]    and all the spirits of [his] lot[     ] 
 11. [     ] eternal, together wi[th      ] 
 12. [     ] war    [     .] 
 
  Frg. 16 
 
 2. [     ] and among all the congregation    [     ] 
 3. [     ] His holy [peo]ple, of a kingdom of pr[iests      ] 
 4. [     ] all Israel [shall be gath]ered to Jeru[sale]m[     ] 
 5. [     ]    and they shall exalt [His] mighty works[     .] 
 
  Frg. 17 
 
 2. [     ] and for all the forc[es      ] 
 3. [     ]    And then    [     ] 
 4. [     ] the Book of Psalms and [     ] 
 5. [      peace] and blessing, just as they shall do t[o      ] 
 6. [     ] for a burning of [     ] 
 7. [     ] and the remn[ant      ] 
 8. [      a wa]r such as t[his      .] 
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  Frg. 18 
 [°°מֵ]                 1
 ד[ול אחֵ]ק               2
 [חרֵ יֵתקעֵוֵ ]וא               3
 שו כול העם[ל בחללים וחֵ]יחלו ידמה להפי 4
 [°םִ סוף ]                    י 5
 [ל°                      ] 6
 

  Frg. 19 
 [ם וֵלמֵ°     ]  1
 [ vacהֵמלחמה  ]  2
 [וִ תרומה זכר°°]  3
 שי[אי השם אנ]קרי  4
 

  Frg. 20 
 [שֵי מקֵ               ] 1
 ודיהמה[שראל לפיא פק]כול שבטי י 2
 ו[שנה יחל             ]  3
 [°שמֵחֵתֵ                ] 4
 [°וֵת כֵ                ] 5
 

  Frg. 21 
 [הֵמלחמהֵ]         1
 והנים[ והכvacמה ]המלח 2
 [°ם ביוֵ]           3
 

  Frg. 22 
 ול[לק]      1
 דם[בעומ]ו 2
 [רֵיעוִ]י 3
 

  Frg. 23 
1 [      °] 
 [ל קצים נֵ]בכו 2
 ים[עֵפר ונופֵלֵ]   מ 3
 ת[מֵיֵ סליחוֵ    ] 4
 [גלה המִ°     ] 5

bottom margin? 
 

  Frg. 24 
1 [       ° °] 
 [°חֵרב    ] 2
 [ם]י[מֵמשלתִ כֵוֵל הֵאֵלֵ  ] 3
 [יחד עם בני אלים] ה[ובתהל° ] 4
 [°[  ]ל ממשלתמֵהֵ[    ]ל°    ] 5
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  Frg. 18 
 
 2. ]on[e v]oice[ 
 3. and aft]erwards they shall blow [ 
 4. their hands shall begin to bring dow]n the slain, and [all the people ]shall qu[iet 
 5. ] Red [S]ea 
 
 
  Frg. 19 
 
 2. ]the war vac [ 
 3. ]    raise-offering, a remembrance[ 
 4. ]those [cal]led by name, me[n of 
 
  Frg. 20 
 
 2. all the tribes of I]srael according to [their] en[listments 
 3. ] year [they] shall begin[ 
 4. ]joy of    [ 
 
 
  Frg. 21 
 1. ]the war[ 
 2. the wa]r vacat and the pr[iests 
 
 
  Frg. 22 
 1. ] at the so[und of 
 2. and ]in [their] plac[e 
 3. ]they [shall] shout[ 
 
  Frg. 23 
 
 2. for al]l the ages [ 
 3. from] dust the falle[n 
 4. ]    forgivi[ng 
 
 
 
  Frg. 24 
 
 2. ]sword    [ 
 3. ]dominion of all the go[d]s[ 
 4. ]   and with prais[e] together with the sons of gods[ 
 5. ]    their dominion[ 
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  Frg. 25 
 [אל מאל הֵ]ישר 1
 [ף ביד רשעֵ   ] 2
 [כֵוחו יֵוֵתֵ    ] 3

  Frg. 26 
 [°מֵי עולמים ]עול 1
 [ל עִוִמדם ]   ע 2

  Frg. 28 
 [°° ידו] 1
 [חֵ°ל בו ] 2
3 [  °] 

  Frg. 27 
 [ים °  ] 1
 [°בכ°  °] 2

  Frg. 30 
 [המֵ]  1

  Frg. 29 
 [°תֵ ] 1
 [°ר° ] 2

  Frg. 32 
 [וֵאֵ 1
 [להֵ 2
3 °] 

  Frg. 31 
 [°עזֵ 1

  Frg. 34 
top margin 

 [ה ל°ש°] 1

  Frg. 33 
 [שמֵ ] 1
 [יֵעמֵ] 2
 [לֵ ] 3

  Frg. 36 
 ה[והיתה צרֵ]  1
2 [    °°] 
3 [    °°] 

  Frg. 35 
 [°°°אמר רֵ° [    ]°לֵוֵאֵ ד] 1

bottom margin 

  Frg. 37 
 [°מ] 1
 [ו° ] 2
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  Frg. 25 
 1. Isra]el from the God of   [ 
 2. ]    by the hand of the wicked[ 
 3. ]his strength    [ 

  Frg. 26 
 1. et]ernally [ 
 2. w]here they stand [ 

  Frg. 35 
 1. ]no [ 

  Frg. 36 
 1. ] there will be troubl[e 
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4Q492 (4QM[ilúamah]b) ed. M. Baillet, DJD VII 
 

 
  Frg. 1 
  Parallel: 1QM XIX 1–14; frg. 2; frg. 8; 1Q33 2 

                                                                     ]
 ]לעג וקלס(

א רוחיו עם צעדינו (א קדוש אדירנו ומלך הכבוד אתנו וצב[בורים כיֵ)לֵג1 1
 )]כעננים2ופרשינו 

שבה 3ול צאצאיה קומה גבור (רץ וכזרם רביבים להשקות משפט לכ[לכסוֵתֵ אֵ 2
 ]שביכה איש

על במותי (שללכה עושי חיל תן ידכה בעורף אויביך ורגלך [ול )כִבוֵדֵ ש 3
 ]חלל מחץ גוים4

ון (ארצכה כבוד ונחלתכה ברכה המ[אֵ ]ל[שר מֵ]תואכל ב[ ה וחרבך)צִריכ 4
 ]בחלקותיך כסף5מקנה 

והגלנה כול ערי [ציון שמחי מאֵודִ [    ] vacat         בהיכלותיך     ) ב]וזה[ 5
 ]דה פתחי(יהו

כול (השתחוו לך [חיל גוים ומלכיהם ישרתוך וֵ)] יך[שִעריך תמיד להביא אל6 6
 ]ועפר(7ך )מעני

ינה )ד(עדי כבוד ור[קֵול רֵנֵה עדינה ]ב[ נות עמי הבענה)בvacat רגליך ילחכו  7
 ]    (8במלכות 

[ לה)י(ל)ב( נה)ואחר יאספו המח(vacat 9יכה ויֵשראל למלכות עולמים )למחנ 8
 ]ההוא למנוח עד הבוקר

ן [ים והמוֵ]י[בורי כִת)אשֵרֵ נִפֵלו שם ג(10בִוקר יבוִאו עד מקום הֵמערכה ]וב[ 9
 ]אשור וחיל כול הגוים

ב [נֵפלוֵ שֵםֵ בֵחֵרֵ)רֵ אשר ]קב[לאֵיִןִ מֵ(11םֵ ]י[רֵוֵבֵ חלל) תֵוִ]מ(הנקהלים אם [ 10
 ]אש(ונגש שם כוהן הרו[ אֵל]

ל  רֵאֵשִי המערכות ]מלחמה וכו)עם נשיא ה[וֵהלוִים  12] הכוהנים (שנהו ו)ומ[ 11
      יהם(ופקוד[

ישראל (ת אל )א](ללו שם )ים וה(כתי[ ללי)ח( ל)יֵחֵדֵ בִעֵוֵמֵדם ע° [    ]13 12
     14ענו ואמרו[וֵ

[ ° °[ ]°[ ]°[    ]ל(              ]ל)[° °[ ]° °ל[ ]לאֵל עליון וֵ°  °]              13
 [לֵ]

 
  Frg. 2 

top margin 
 [וֵים ]הג[ בֵורתו על כולֵ]ג 1
 [רֵןֵ                  ] 2
 

  Frg. 3 
top margin? 

 א                         ] 1
2 [                          
 א                         ] 3
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4Q492 (4QM[ilúamah]b) trans. M. Wise, M. Abegg, and E. Cook 
with N. Gordon 

 
  Frg. 1 
 
 0. [      derision and disdain] 
 1.  at mighty men. F[or our Majestic One is holy. The King of Glory is with us and the 

host of His spirits is with our steps. Our horsemen are as the clouds] 
 2. covering the ea[rth; as a steady downpour shedding judgement on all her offspring. 

Rise up, O Hero, Take Your captives,] 
 3. O Glorious One, and take [Your plunder, O You Who do valiantly. Lay Your hand 

upon the neck of Your enemies, and Your foot upon the backs of the slain. Crush the 
nations,] 

 4. Your adversaries, and [let] Your sword [devour fl]esh. F[il]l [Your land with glory, 
and Your inheritance with blessing. An abundance of cattle is in Your fields, silver] 

 5. [and go]ld in Your palaces. vacat O Zion, rejoice greatly, [and rejoice, all you cities 
of Judah. Open] 

 6. your gates forever, so that the wealth of the nations might be brought to [you,] and 
their kings shall serve you. [All they that oppressed you shall bow down to you, and] 

 7. they shall lick [the dust] of your feet. vacat O daughters of my people, burst out 
[[with] a voice of joy. Adorn yourselves [with ornaments of glory, and rule over the 
kingdom of the      ] 

 8. Your camps and Israel for an eternal dominion. vacat  Then they shall gather in the 
camp [that] night [for rest until the morning.] 

 9. [In the] morning they shall come to the place of the battle line where the mighty men 
of the Kittim fell, as well as the multit[ude of Assyria, and the forces of all the na-
tions]  

 10. [that were assembled unto them, to see whether] the multitude of slain are [dea]d with 
no one to [bur]y [them;] those which fell there by the swo[rd of] God. [And the Chief 
Priest shall approach there] 

 11. [with his deputy, his brothers the priests,] and the Levites [with the Prince of the bat-
tle, and al]l the chiefs of the battle lines [and their officers      ] 

 12. [     ]    together. When they stand before the slain [of the Kittim, they shall praise  
there] the God of Israel. An[d they shall say in response:      ] 

 13. [     ]    to God most high and [     .] 
 
  Frg. 2 

 1. [     ]His [st]rength over all [the nat]ions [     ] 
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4Q493 (4QM[ilúamah]c) ed. M. Baillet, DJD VII 
 

 
top margin 

 מערכֵוֵתֵ]ה[המלחמה והכוהנים בני אהרוִןֵ יעמודוֵ לפנֵיֵ  1
 ם לאֵנשי]ערי[הֵשֵ] ת[כן יפתחֵוֵ אֵ•והריעו בחצוצרות הזכרון ואחרֵיֵ 2
 יד במערכות] לשלוח[ הבנים והכוהנים יריעו בחצוצרות המלחמֵהֵ 3
 תֵ°מֵזֵהֵ למֵל]דו מזה ו[גויים והכוהנים יצאו מבין החללים וֵעמֵ 4
 ]ם[לליֵ]בדם הח[ ליד החרף והמאבן ולוא יחללו שמן כהונִתִםִ 5
 ]שי[לכול מערכות הבנים לוא יגשו ותקעִוִ בקול חֵדֵ לצֵאֵתֵ אֵנֵ]ו[ 6
 ]ו[לֵ]ח[וֵהֵ]החללים [ המלחמה להתקרב בין המערכות בחצוצרותֵ 7
 בֵ]ו[רֵות המִשֵ]צ[לשלוח יד בֵמלחמה ובמלא עונותם יתקעו להם בחֵצֵוֵ 8
 ]ויים[לבוא השערים ויצאה המערכה השנית וככול הסרךֵ הֵזֵה הֵלֵ 9

 ]צוצרות המקרא[להם בחֵ]ו [עֵים בעונוֵתֵה בצאתםֵ יִתקע]י[להם מֵרֵ 10
 ]עו להם בחצוצרות[שובם יתק]וב[ בחצוצרות התרועה]אם [וֵבמל 11
 ]  [        vacערכות ]ול המ[יֵתקעו לכֵ]פט הזה [כמש]סף [הֵמֵאֵ 12
 ]   כתוב        [הֵשבתות ]ת [על חצוצרו[         ] תֵ [      ] 13
 ]   [            התמיד ולעולות כֵתֵוֵב תבֵוֵ] למנחת[         °וֵ 14

bottom margin 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
4Q494 (4QM[ilúamah]d) ed. M. Baillet DJD VII 

 
 

  Parallel: 1QM I–II 3 
 [°°ם ]טי[שֵבֵ]ראשי ה[ 1

   [  
      שבטים ואבות העדה[והכוהנים והלויים וראשי הֵ 2

   [  
אבות העדה שנים וחמשים ואת ראשי  ii1 ראשי[ הכוהנים וכן ללויים ומשמרות 3

 ]הכוהנים יסרוכו אחר
בתמיד לפני אל 2שנים עשר להיות משרתים [ כוהן הרואש ומשנהו ראשיםֵ 4

 ]וראשי המשמרות ששה
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4Q493 (4QM[ilúamah]c) trans. M. Wise, M. Abegg, and E. Cook 
with N. Gordon 

 
 1. For the war: The priests, the sons of Aaron, shall take their stand before [the] battle 

formations 
 2. and sound a blast on the trumpets of remembrance. Afterwards they shall open the 

g[ate]s for the 
 3. infantrymen. Then the priests shall sound a blast on the trumpets of battle [to 

adva]nce on the battle line 
 4. of the Gentiles. The priests shall go out from among the slain and stan[d on either] 

side of the      , 
 5. beside the catapult (?) and the ballista (?). Thus they shall not profane the anointing of 

their priestly office [with the blood of the s]lai[n.] 
 6. [And] they shall not approach any battle formation of the infantry. They shall sound 

an alarm—with a sharp note in order that the me[n of] 
 7. battle might set out to advance between the battle lines—on the trumpets [of the 

slain.] Then [they] shall [beg]in 
 8. to draw near to the battle. When their periods of engagement are completed, they shall 

sound a blast for them on the tru[mp]ets of withdr[aw]al 
 9. to enter the gates. Then the second formation shall set out. According to this entire 

rule the Le[vites] 
 10. shall be sign[a]lling them at the proper time. When they set out, the[y] shall blow a 

signal for them on the t[rumpets of assembly,] 
 11. and when [they] have comple[ted their foray,] on the trumpets of alarm, [and when] 

they return, th[ey] shall sound a sig[nal for them on the trumpets] 
 12. of as[sembly.] According to [this] ordin[ance] they sound the signal for ev[ery ba]ttle 

formation. vacat [     ] 
 13. [     ] upon the trumpets of the Sabbaths [it is written      ] 
 14.    [      for] the regular [grain offering] and the burnt offerings it is written,    [     ] 

 
4Q494 (4QM[ilúamah]d) trans. M. Wise, M. Abegg, and E. Cook 

with N. Gordon 
 

 
 1. [      chiefs of the] tr[ib]es    [     ] 
 2. and the priests, the Levites, the chiefs of th[e tribes, the fathers of the congregation      

] 
 3. the priests and thus for the Levites and the courses [of the heads of the congregation’s 

clans, fifty-two. They shall rank the chiefs of the priests after] 
 4. the Chief Priest and his deputy; [twelve] chief priests [to serve in the regular offering 

before God. The chiefs of the courses,] 
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 רתו ואחריהם ראשי הלויים לשרת תמיד שנים [שֵ]י[שרים במשמרותֵםֵ ]וע[ 5
 ]    לשבט3עשר אחד  

      י השבטים ואבות העדה להתיצב תמיד בשערי המקדש[ריהם ראשֵ]ואח[ 6
   [  

 
4Q495 (4QM[ilúamah]e) ed. M. Baillet, DJD VII 

 
 

  Frg. 1 
  Parallel: 1QM X 9–10 

 ]עם10אל אשר בחרתה לכה מכול עמי הארצות [יֵשר]   ומיא כעמכה 9[ 1
 ]                                    לומדי חוק[ברית ומֵ] קדושי[    2
 
 

  Frg. 2 
  Parallel: 1QM XIII 9–12 

לאמתכה ושר 10ה עם עולמים ובגורל אור הפלתנו [רתנו לכִ)אֵלֵ ב(]   אתה 9[ 1
 ]מאור מאז

 ]ק וכול רוחי אמת בממשלתו)ורלו מלאכי צד(ובג[פִקדתה לעזִרנו  2
תו וכול רוחי )ך ממשל(בליעל לשחת מלאך משטמה ובחוש[ עשיתה11ֵואתה  3

 ]גורלו12
      וקתמה יחד)תש(בל בחוקי חושך יתהלכו ואליו [מִלאכי חֵ 4

        [ 
 

 
4Q496 (4QpapM]f) ed. M. Baillet, DJD VII 

 
 

  Frg. 3 (Col. I) 
  Parallel: 1QM I 4–9 

1 [                      °] 
2 [                      °[  ]°°] 
 מלכי הצפון[םֵ בֵ]ח[לֵ]ה[גדולה לֵ]יצא בחמה      4 3
 ישועה[ אה עת)ראל וֵהֵיֵ]ש(י5ולהכרית קרן  4
 הומה[ל בליעל וֵהֵיֵתֵה מִ]            גור 5
 כתיים[וסרהֵ מֵמֵשלתֵ ]    6              6

 כֵול                                          
 דק)צ[בֵנֵיֵ (ו8ִי חוֵשך )בִנ](ל7              7
 ך[ל מֵועדיֵ חֵוֵשֵ]כו                  8
9                  

 [שמֵ]ו[כֵבוֵדִ ]    9
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 5. [tw]enty-[six, shall s]e[rve] in their courses. [After them the chiefs of the Levites 
serve continually, twelve in all, one to a tribe.   ] 

 6. [and aft]er them the chief[s of      .] 
 

 

4Q495 (4QM[ilúamah]e) trans. M. Wise, M. Abegg, and E. Cook 
with N. Gordon 

 
  Frg. 1 
 
 1. [   Who is like Your people] Isra[el, whom You have chosen for Yourself from all the 

peoples of the lands. The people of] 
 2. [the saints of] the covenant, l[earned in the statutes,      .] 
 
  Frg. 2 
 
 1. [   And You, O] God, created us for Yourse[lf as an eternal people, and into the lot of 

light You cast us in accordance Your truth.] 
 2. You appointed [the Prince of Light from of old] to assist us, [for in His lot are all 

angels of righteousness and all spirits of truth are in his dominion.] 
 3. You yourself made [Belial for the pit, an angel of malevolence, his dominion is in 

darkness. All the spirits of his lot,] 
 4. the angels of de[struction, walk in accord with the rule of darkness, for it is their only 

desire      .] 
 

4Q496 (4QpapMf) trans. M. Wise, M. Abegg, and 
E. Cook with N. Gordon 

 
  Frg. 3 
 
 
 
 3. he shall go forth with] great [wrath] to do [battle] a[gainst the kings of the north, 
 4. and eliminate the strength of Is]rael. Then there shall be a time [of salvation 
 5. the forc]es of Belial. There shall be [   ] p[anic 
 6. and the] supremacy of [the Kittim] shall cease, [ 
 7. of] all Sons of Darkness. Then the Sons of [Righteousness 
 8. al]l the appointed seasons of dark[ness. 
 9. ] glory [and] j[oy 
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  Frgs. 2 + 1 (Col. I) 
  Parallel: 1QM I 11–17 

1  [             °] 
 אֵליִם]ותרועת      11        2
 ל צרותם]ובכו     12  3
 מֵתֵםֵ]    מלח  4
 שהִ יִתִאזרו]ושלו     13  5
 ני[צֵתֵ לבבֵ בֵ]מאמ     14  6
 ול[מֵשלֵתו ולֵכֵ]מ     15       7
 אמת לכלתֵ]     16          8
 ת°[ ]°ל°]    17          9

 [ב]                          10
11                          [°] 
 

  Frg. 7 (Col. II) 
  Parallel: 1QM II 5–6 

 אל[ןֵ ]ו[חֵ לֵרֵצֵ]חו[יֵ]מקטרת נ     5 1
 כול אלה[ דִ  אֵתֵ]ו[כִבֵ] בשולחן6     2
 ש ושלושים[וֵבשלו] טה[מֵ]  שנת הש 3

                                  [°°° 
 שם[שֵי  הֵ]נ[הֵיוֵ אֵ]י              4
 

  Frgs. 6 + 5 (Col. II) 
  Parallel: 1QM II 9–12 

 ]עורכוה    [יֵםֵ יֵ]תערך המלחמה שש שנ     9 1
 שרים[תֵ בֵתשעֵ וֵעֵ]ומלחמת המחלקו10        2
 בשֵנֵית]הרים ו[מֵוֵ בֵאֵרֵםֵ נ]                ילח 3
 בֵעֵוֵץֵ]    11                                4
 שֵיֵתֵ]ובחמי                                   5
6                           

 כֵוִל]ילחמו ב     12
 

  Frg. 4 (Col. II) 
  Parallel: 1QM II 9–10 (?) 

1 [           °] 
 ה[מֵ]ח[עֵוֵרֵךֵ המֵלֵ]ת 2
 [חֵמֵתֵ]ל[מֵ]      ו 3
 

  Frg. 13 (Col. III) 
  Parallel: 1QM II 13–14 

top margin 
 טורה[יֵ אשמעל וק]נ[חמו בב]יל     13 1
 ה[חֵריהם  תחלקֵ  הֵמֵלחֵמֵ] אשר א 2
3     

 שנים[בותֵם וֵבֵעֵשרֵ  הִ]במוש     14
 ותיהם[ל בנֵיֵ יפת במושבִ]        כו 4
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  Frgs. 2 + 1 
 
 
 2. and the shout] of gods 
 3. and in al]l their troubles 
 4. ]their [wa]r 
 5. and thr]ee [   ] shall gird themselves 
 6. will streng]then the hearts of the s[ons of 
 7. ] his [d]ominion and for a[ll 
 8. ] truth for the annihilation of 
 
 
 
 
  Frg. 7 
 
 1. a s]w[ee]t smelling [odor] to be acce[pt]ed [by God 
 2. at the table of ]gl[o]ry. [All these 
 3. of the Sa]bb[atical year.]  And in the [thirty]-thir[d 
 4. ] the m[e]n of r[enown shall] be [ 
 
  Frgs. 6 + 5 
 
 1. the war shall be waged six year]s,[ they ]shall[ wage it 
 2. and a war of division]s during the t[wenty-]nine[ 
 3. ]they [shall fi]ght against Aram-Na[haraim and ]in the second 
 4. ]against Uz 
 5. and in the fi]fth 
 6. they shall fight against ]all 
 
Frg. 4 
 
 
 2. ]the w[a]r [shall] be waged[ 
 3. and ]the w[a]r of[ 
 
  Frg. 13 
 

 1. ]they [shall f]ight against the so[n]s of Ishmael and Ke[turah 
 2. which are a]fter them, the war shall be divided[ 
 3. in ]their[ dwel]ling [places,] and during the ten [years 
 4. al]l the sons of Japheth in [their] dwell[ing ]places[ 
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  Frg. 9 (Col. III) 
  Parallel: 1QM II 17 (?) 

1 [     °] 
 צרות[ל חצו]ע 2
 

  Frg. 8 (Col. III) 
  Parallel: 1QM II–III 2 

 [°בִ                ] 1
 [אשר בֵר               ] 2
 [כֵתובו ת]              י 3
4                    [vacat]  
5    III:1וצרות מקראם[מֵה וחצ] סדרי המלח 
 ות תרועות החללים[וחצוצרֵ               ]  6
7          

 אויב[ שֵעתִ]בהנגף ר     2
8  [                vacat]  
 אי אל[בו קרוֵ]יכתו                9
 

  Frg. 12 (Col. IV) 
  Parallel: 1QM III 6–7 (?) 

 [יִ אל ]במשנא     6 1
 [הֵמלחמה ]סדרי        2
 רות מקרא[ל חצוצִ]וע7       3
 [מלחִמהֵ ]שערי ה      4
 

  Frg. 11 (Col. IV) 
  Parallel: 1QM III 9–11 

 [אִל ]נגף      9               1
 וא[ב לבִ]ובשובם ממלחמת האוי10 2
 ת דרך המשוב[וצרוֵ]ועל חצ                   3
 שלום[שוב ]במ     11                4
 

  Frg. 10 (Col. IV) 
  Parallel: 1QM III 11–15 

1                11[°[ ]°°] 
 [הִעֵדהִ ] רך אותות כול[ס13ֵ   2

 שֵיֵ]                                   הנ
 [אשֵר ברוֵשֵ]   אות הגדולה  [  הִ 3

 הֵנִשיֵ]שם [                                          וִאִתִ 

 ן[ארִוֵ]ו14ת שם ישראל [א]אל ו[   עֵםֵ 4
 

     15ם[יֵ]בט[  לשִלִוִשִתִ   הש 5
 שבטים[שֵתֵ הֵ]לו[  שֵמֵוֵת שֵ 6
7 [            °°] 
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  Frg. 9 
 
 
 2. up]on tru[mpets 
 
  Frg. 8 
 
 
 2. ]which    [ 
 3. ]they [shall] write    [ 
 4. ] vacat [ 
 5. the bat]tle[ formations ]and the tru[mpets for assembling them 
 6. ] and the trumpet[s for the signal of the slain 
 7. when the wi]ckedness of[ the enemy is smitten 
 8. ] vacat [ 
 9. ]they[ shall writ]e ‘The cal[led of God’ 
 
  Frg. 12 
 
 1. against ]those[ who hate] God [ 
 2. ]the battle [formations 
 3. and o]n the trumpe[ts for assembling 
 4. the gates of ]war [ 
 
  Frg. 11 
 
 1. ]God [has struck 
 2. When they return from battle with the ene]my to en[ter 
 3. and on the tru]mpet[s for the way of return 
 4. in a peaceful re]turn [ 
 
  Frg. 10 
 
 
 2. R[ule of the banners of ] the[ whole ]congregation[ 
 3. the[ grand banner of the p]rince which is at the head of[ 
 4. ‘People[ of God,’ and t]h[e name ‘Israel’, ]and the [name of ]the prince[ and ]‘Aaro[n’ 
 5. of three tr[ib]e[s 
 6. the names of t[hr]ee [tribes 
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  Frg. 16 (Col. V) 
  Parallel: 1QM III–IV 2 

1 [             °[  ]°°°] 
 [°°[ ]וֵלִ°[ ]וֵצרותֵ]             2
 [שִוֵבֵ[ ]°בֵדֵים ]             3
4         

IV:1     אל[ כֵתוֵבֵוֵ תִרוֵמתֵ]י 
 [אֵות הֵאִלֵףֵ] ועל         5
 שם[ אֵתֵ]ת ו[אֵרֵיֵ]לאין ש          2 6

 
Unidentified Fragments 

 
  Frg. 15 
  Parallel: 1QM IX 5–9 (?) 

1 [               °  °] 
 עולמים6[ אֵלֵ לכלתֵ]במלחמת      5 2
 לוא[חוֵק וֵ]מר     7 3
 דושים[אֵה ק]כי     8 4
 [ל]גוי הב9 5
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  Frg. 18 
 [°יֵכֵתֵוֵבו ° ] 1
 [לאין שריתֵ] 2
 [ל°°°      ] 3

  Frg. 17 
 ל[אֵו וע]      1
 [צֵרֵוֵתֵ בֵ]חצו 2
 [ת אֵל וֵ°   ] 3
 [רֵות בלוֵאִ   ] 4

  Frg. 20 
 [וֵ  ]  1
 [°מֵ°° ] 2

  Frg. 19 
1 [°°] 
2 [°°] 
 [לֵ] 3

  Frg. 21 
1 [   °] 

?                    
 [וֵ°ול]  2
 [אֵיֵ  ] 3

  Frg. 23 
 [נֵוֵ °° וֵפֵר]  1

  Frg. 22 
1 [°°] 
 [ל°°ןֵ ] 2
 [ויקֵ]   3
 [תֵ °°]   4
5 [ °] 



277 

 

  Frg. 16 
 
 
 2. tru]mpets[ 
 3. re]turn[ 
 4. ]they [shall] write ‘The Offering[ of God,’ 
 5. And on ]the banner of the thousand[ 
 6. without re]mna[nt,’ and ]the[ name of 

 
Unidentified Fragments 

 
  Frg. 15 
 
 
 2. in ]God[’s battle] to annihilate[ eternally 
 3. from af]ar and [   ] not 
 4. fo]r [    are] h[oly 
 5. a wor]th[less nation 
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  Frg. 18 
 1. ]    they shall write    [ 
 2. ]without remnant[ 

  Frg. 17 
 1. ]    and up[on 
 2. trum]pets   [ 
 3. ]    God    [ 
 4. ]    without[ 

  Frg. 21 
 
 2. ] and[ 

  Frg. 22 
 
 
 3. ] and he[ 
 

  Frg. 23 
 1. ] and we    [ 
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  Frg. 24 
1 [ °] 
 [ועמיֵ]  2
 [°°° הִ]   3

  Frg. 26 
 [נֵברֵכִ] 1

 [°הֵ°°]                   
 [וֵיֵמאֵ ] 2
 [אֵ° ] 3

  Frg. 25 
 [°םֵ °] 1
 [הםֵ ] 2
 [מִ  ] 3

  Frg. 28 
 [°מִח ] 1
 [°כפִ °°] 2
 [שֵוֵתִ ]    3
 [ולם °]    4
 [תֵ]        5

  Frg. 27 
1 [  °] 
 [ה °°° ] 2
 [יֵם[]°°] 3
 [°ל ]      4

  Frg. 30 
 [בםֵ ] 1

               [°° 
 [וִ ב°] 2

 

 [°מא] 3
4 [  °] 

  Frg. 29 
top margin? 

 [°קר°] 1
 [ת א ] 2

  Frg. 32 
 [םֵ]           1
 [השנִיִת [  ]°  ] 2
 [ןֵ וֵהמלחמה °]     3
 [הרֵשֵענו אשִר   ] 4
5      [     vacat  ] 
 [°° לחמֵה ה]מ      6

  Frg. 31 
 [הֵ החמֵ] 1
 [°וֵיש]     2
 [°הלב ]  3
 [הששִ]    4
 [°האר ]  5
6    [vacat] 

  Frg. 34 
 [°וִתֵ] 1

  Frg. 33 
 [וִם °] 1
2 [°°°] 

  Frg. 35 
  Parallel: 1QM IV 6–7 

 [תֵוֵבוֵ]יכ     6      1
 ט אל[מֵשפ]              2
 ובו[הֵ יכתִ]למלחמ     7 3
4              [°] 

  Frg. 36 
1     [° °] 
 [°מר]  2
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  Frg. 24 
 
 2. ] and with me[ 

  Frg. 26 
 1. ]blessed[ 
 2. ]and he   [ 

  Frg. 32 
 
 2. ]the second [ 
 3. ]    and the war [ 
 4. ]we have done wickedly by[ 
 5. ] vacat [ 
 6. w]ar    [ 

  Frg. 31 
 1. ]    the fi[fth 
 2. ] and[ 
 3. ] the heart[ 
 4. ] the six[th 
 
 6. ] vacat [ 

  Frg. 35 
 1. ]they[ shall w]rite[ 
 2. ]judgeme[nt of God 
 3. for wa]r [they] shall wri[te 
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  Frg. 45 
 [דִ°] 1
 [תִיֵ] 2
 [ב]    3

  Frg. 44 
1 [°°°] 
 [מדֵ°] 2
 [°וֵ ] 3

  Frg. 43 
 [°טֵ]               

 [ °ע ] 1
bottom margin? 

  Frg. 42 
 [וֵשֵ]    1
 [בהֵ] 2

  Frg. 41 
 [°°בֵוֵ [ ]°°] 1

  Frg. 40 
 [ב]  1
2 [vacat] 
3 [ °] 

  Frg. 39 
 [ם ] 1

  Frg. 37 
 
 2. ] with all[ 

  Frg. 38 
 [°ליִ] 1

  Frg. 37 
 [°ב]  1
 [בכלֵ]  2

  Frg. 52 
1 [ °°] 
 [°כֵיֵ ] 2
 [אֵ  ] 3

  Frg. 51 
 [°וֵ°הֵ°°]  1

  Frg. 50 
 [ °°° רֵ°] 1
2 [     °° ] 

  Frg. 49 
 1. th]ousands [ 

  Frg. 49 
 [לפים ]א 1

  Frg. 48 
 [תֵ אֵ] 1
 [ °°ב ] 2

  Frg. 47 
 [רֵיֵםֵ] 1
 [דֵהֵ ] 2

  Frg. 46 
 [ת °] 1

  Frg. 53 
top margin? 

 [°° וֵפֵ] 1
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  Frg. 65 
1 [   °] 
 [לֵ°° ] 2

  Frg. 64 
1     [°] 
 [ד °] 2

  Frg. 63 
 [בִ°] 1
 [ץֵ ] 2

  Frg. 62 
1  [vacat]  
 [אֵ]     2

  Frg. 61 
 [וִעֵ] 1

  Frg. 60 
 [בֵ  ]    1
 [ ת°°] 2

bottom margin? 

  Frg. 59 
 [ר°°° ] 1

  Frg. 58 
 
 2. ] vacat [ 
 
 4. ] vacat [ 
 5. ]    and trump[e]ts [ 
 
 
 8. ] vacat [ 

  Frg. 57 
 
 
 3. ]    and the name of [ 
 4. ] the myriad[ 

  Frg. 58 
1 [      °°] 
2 [°[   ]vacat] 
 [°שִמֵכֵ    ] 3
4  [    vacat]  
 [תִ ]ו[הֵ וִחצוֵצֵרֵ  ] 5
 [בֵ[ ]°[ ]°°צֵכֵ    ] 6
7 [  °°°°] 
8   vacat 
9 [   °] 

  Frg. 57 
1 [     ° °] 
 [ש°    ] 2
 [וֵשם °  ] 3
 [הרבוֵאֵ]  4
5 [  °°°°] 

  Frg. 56 
 [°  פ°° ] 1
 [°°ש[ ]°°°] 2

  Frg. 55 
 [הֵ[ ]°°[ ]ת °[ ] °] 1
2   [        vacat   ] 
3 [         °° ] 

  Frg. 54 
 [וֵתֵוֵ] 1
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  Frg. 80 
 [°וֵ°] 1

  Frg. 79 
 [םֵ°] 1
2 [ °] 

  Frg. 78 
 [תֵ°°  אֵ] 1

  Frg. 77 
1 [°] 
 [°חִ] 2

  Frg. 76 
 
 2. ]world [ 

  Frg. 76 
1 [    °] 
 [תבל ] 2

  Frg. 74 
 [°בֵגֵוֵ] 1
 [ל אֵי ] 2

  Frg. 73 
 [°  רֵ°] 1

  Frg. 72 
 [רֵוֵ] 1

  Frg. 71 
 [°ם ] 1

  Frg. 70 
 [עִ°] 1
 [°מֵ] 2

  Frg. 69 
 [°ר ] 1

  Frg. 68 
 [מֵ]  1
 [לֵ ] 2

bottom margin? 

  Frg. 86 
 [°בשֵ] 1

  Frg. 85 
 [דֵש] 1

  Frg. 84 
 [°מסִפ] 1

  Frg. 83 
 [הֵבֵ]  1
 [°°חֵמ] 2

  Frg. 82 
1 [ ° °] 
 [°שֵ] 2

  Frg. 81 
1 [°] 
 [ךֵ     ] 2
 [°חֵיֵ  ]  3

  Frg. 66 
 [°עד ] 1

  Frg. 66 
 1. ]until [ 
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  Frg. 111 
1 [°°°] 
 [שכֵ]  2

  Frg. 108 
 [ר °] 1
2 [  °] 

  Frg. 107 
 [°בוֵ °] 1
 [°[ ]ל]   2

  Frg. 105 
 [ ° טֵ] 1
2 [°°°] 

  Frg. 99 
1 [   °°°] 
 [°°[ ]לֵ°ל כֵלֵ°] 2

  Frg. 98 
 [°°°לֵיֵךֵ °נֵוֵ  ] 1
 [   vacat           םִ    °] 2
 [°םֵדִה וִרֵ°ל         ] 3

      Frg. 97 
1 [  °] 
 [°כֵ[] °°[ ]°°בֵתֵ °°°]  [°°[ ]°וֵאֵיֵ] 2
 [לֵ]   [ה°הבעֵ °°  תֵ עֵ°°° °  כֵ ] 3
 [לִ[]°]                       4

  Frg. 96 
 [הֵ ] 1
 [הֵ°] 2

  Frg. 95 
 [דֵ  °] 1

  Frg. 92 
 [מ° ] 1

  Frg. 91 
 [° [ ]° נֵיֵ] 1

  Frg. 90 
1   [°°] 
 [חֵוֵרֵ] 2

  Frg. 89 
 [בֵ]  1

  Frg. 122 
 [°°°° ת ] 1

  Frg. 121 
 [°ל° 1
 [° א 2

  Frg. 120 
 [ °כתיֵ] 1
2    [°°°] 
 [עֵםֵ° ]   3

  Frg. 88 
1 [  °] 
 [° ° °כֵיֵ °] 2

  Frg. 87 
 [שֵ [  ]°] 1
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4Q497 (4QpapWar Scroll-like Text A) ed. M. Baillet, DJD VII 
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  Frg. 10 
1 [°[ ]°] 
 [°°רו  °°] 2
 [ל°הֵ °°°] 3

  Frg. 9 
1 [   °] 
 [אֵור יֵ] 2
 [°מת וֵ] 3

 גדֵ               ]

 [°גִוֵ קוֵנ] 4
 [°ל °] 5

  Frg. 8 
 Col. i    Col. ii 

 °[ ]°ל°]   1
 [  °°  °°לֵכֵוֵלֵ ] 2
3 [ ° °] 
 וֵלםֵ     ] 4
5       [°° 

  Frg. 7 
1   [°° 
 גֵוֵ ° ] 2
3   [°° 
4 [°°° 

  Frg. 6 
 [°°לֵוֵ  ] 1
 [דרכי° ] 2
 [°שֵפטיֵ ] 3

  Frg. 5 
 [°[ ]°שֵ° ] 1
 [באילוֵת ] 2
 [רשוֵן הֵ] 3

  Frg. 4 
1            [°] 
 [°[ ] חם בםֵ°] 2
 [°מו°אלי   ]  3
 [ל        ] 4

  Frg. 3 
 [°י 1
 [°ר 2
 [°כֵ 3

  Frg. 2 
 [°ר]  1
 [הֵיִהֵ ] 2
 [קיר]  3
 [°ול°° ] 4
 [הֵביֵאֵ]   5
 [עֵפִרֵ]   6

  Frg. 1 
1 [ vacatכ °] 
2   [vacat]   
3     [°°°° °°°°] 
 [שיֵ לבב ]קו 4
 [רֵ ברית  ] 5
 [°יֵק °]     6

bottom margin 

  Frg. 12 
 [°תִ ]    1
 [°עי °] 2

bottom margin 

  Frg. 11 
 [וֵ ] 1
 [ת  ] 2
 [תִם ] 3
 [עםִ° ] 4
 [תב  ] 5



285 

 

4Q497 (4QpapWar Scroll-like Text A) trans. M. Wise, M. Abegg, 
and E. Cook with N. Gordon 

 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  Frg. 4 
 
 
 3. ] to me    [ 

  Frg. 2 
 
 2. ]he was [ 
 3. ]wall[ 
 
 5. ]he brought[ 
 6. ]dust[ 

  Frg. 1 
 1. ] vacat [ 
 2. ] vacat [ 
 
 4. ha]rd heart[ 
 5. ]    covenant[ 

  Frg. 9 
 
 2. ]light    [ 
 3. ]    and[ 

  Frg. 8 
  Col. i 
 
 2. ]for all   [ 

  Frg. 6 
 
 2. ]    ways[ 
 3. ]judgements[ 

  Frg. 5 
 
 2. ]with strength [ 
 3. ]first    [ 
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  Frg. 24 
 [סדוֵ] 1
 [° °ל] 2

  Frg. 23 
1  [ °°] 
 [רֵיֵתֵ°] 2

  Frg. 22 
1    [° °] 
 [°[ ]°ברֵ°] 2
 [°רֵ]      3

  Frg. 21 
 [°חֵ ] 1
 [תֵ וטֵ] 2
3 [°   °    ] 

  Frg. 20 
 [תה ] 1
 [צוִהֵ°] 2
 [לה° ] 3

  Frg. 19 
 [°רֵ °°]  1
2 [°[ ] °°] 

bottom margin? 

  Frg. 18 
 [תִ יֵכֵ]   1
 [תו בֵ°] 2
 [בוֵ °]   3

  Frg. 17 
 [°ד°  ] 1
 [לה]  2
3     [°] 

  Frg. 16 
1 [ °°] 
 [תר] 2
 [דמֵ°] 3
4 [  °] 

  Frg. 15 
 [כֵ    עֵד ] 1
 [ן ומ°]   2
3     [vacat] 

  Frg. 14 
 [°יֵכֵ]        1
 [°°  יֵוֵנֵים ]אב 2
 [דשכה  ] קו 3
4 [    °[ ]°°°] 

  Frg. 13 
 [וִ ]  1
 [לתםִ]   2
 [ב   ם  ] 3
4  [vacat] 

  Frg. 15 
 
 2. ]    and[ 
 3. ] vacat [ 

  Frg. 14 
 
 2. po]or   [ 
 3. ]your [h]oly [ 

  Frg. 25 
 [רה ] 1
 [איִתִ] 2
 [לֵ] 3
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  Frg. 26 
 [°[ ]°עהֵ לֵשֵ] 1
2 [      ° °] 

  Frg. 28 
 
 2. ] upon the heavens of [ 
 
 4. ] vacat [ 

  Frg. 28 
 [°מֵ   ] 1
 [בשמיִ ]  2
 [כה א ] 3
4 [ vacat] 

  Frg. 27 
 יֵ] 1
2 [° 

  Frg. 34 
 [וֵאֵ]  1
 [°בֵ°]  2

  Frg. 33 
1 [  °] 
 [איִרֵ°] 2
 [וֵ°]     3
4 [  °] 

  Frg. 32 
 [שב ] 1

  Frg. 31 
1   [    °°] 
 [°[  ]°[ ]הֵ °] 2

  Frg. 30 
 [תֵ° ] 1
 [יֵכֵ]   2

  Frg. 29 
 [°°°וֵ °] 1
 [לֵ   ] 2

  Frg. 36 
1 [ °] 
 [שר ] 2
 [לֵ] 3

  Frg. 35 
1 [°] 
 [°ענ] 2

  Frg. 41 
 [הִ  ] 1

  Frg. 40 
1 [°] 
 [°כֵ] 2
3 [ °] 

  Frg. 39 
 [°ת בִלֵ] 1
2    [° °] 

  Frg. 38 
 [וֵב ] 1
 [לִא] 2

  Frg. 43 
 [°מִד ] 1

  Frg. 42 
1  [°] 
 [ומִ]  2
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11Q14 (11QSefer ha-Milúamah) ed. F. García Martínez et al., 
DJD XXIII 

 
  Frg. 1 Col. i 
  Parallel: 4Q285 5 (underline) 

 בום[                                             ] 5
 לו[                                             ] 6
 ויד]צמח ד[                                      7
8 [                                           ] 
 ]וי שעיהו הנביא ונוקפ[                          9

 טר]פול ויצא חוסבכי היער בברזל והלבנון באדיר י[ 10
 חֵ]צמ ונצר משרשיו יפרה                מגזע ישי[ 11
 ]                                 דויד ונשפטו את[ 12
 לה]    ח דויד            והמיתו נשיא  העד ה צמ [      13
 ] הרואשם ובמחוללות וצוה כוהן[               14
 ילֵלֵחִ[ ] פֵ°[                                     ] 15

bottom margin 
 

  Frg. 1 Col. ii 
  Parallel: 4Q285 1 (underline) 

1 [                                           ]°] 
 ]אל[וברכם בשִםִ [                           ]°°[   ] 2
 ]תם[ ברוכים איִש ראל]ואמר               [ שראל וענהֵ]י[ 3
 ]ו[וברוך שם קודש[                 ] °בשם אל עליון  4
 תו וברוכים כול[              ] וברוכים למי עדועל 5
              ] vac]at      vac[atמלאכי קודשו          6
 ליון ויאר פניו אליכם ויפתח לכם אתאתכם אל עיברך  7
 הוריד על ארצכםהל ר בשמים אשטובאוצרו ה 8
 ]י[ לכם פרִבעתו ולתתש ה ומלקורמטר יוגשמי ברכ ה טל ו 9

 כם פריבב ל תנוצהר לרוב והארץתִנוִבות דגן תירוש וי 10
 ם בארצכואין משכלה  vac   םדנים ואכלת ם והד שנת]ע[ 11
 תיהלוא יראה בתבוא מוחלה שדִפון וירקון ולוא 12
 

B. ESCHATOLOGICAL RULES 

  Frg. 45 
 [°מֵ] 1

  Frg. 44 
1 [°] 
 [לש] 2

  Frg. 52 
 [°מֵ] 1
2 [ °°] 
 [°ל ] 3

  Frg. 48 
 [°וֵ ° °°° °°דֵ] 1
 [תֵשֵוֵ [  ]°יֵםֵ °° ] 2
 [°°° הֵקֵ°] 3

  Frg. 47 
                [°°  

 [°°°°תֵ כֵרֵ] 1
 

 [וֵבֵכֵוֵלֵ °°  ]    2
3 [    °° °°] 
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11Q14 (11QSefer ha-Milúamah) trans. F. García Martínez et al. 
 

 
  Frg. 1 Col. i 
 
 
 
 7. [     the bud of Da]vid 
 
 9. [      the prophet Isaiah: ‘the thickest of the wood will be cut] 
 10. [with iron, and Lebanon in its grandeur will fall. And a sh]oot [will emerge] 
 11. [from the stump of Jesse, and a branch will spring from its root’ (Isa 10:34-11:1)  the 

bu]d of 
 12. [David. And they shall judge     ] 
 13. [     and the Prince of the Congregation the bud of David, shall kill him,     ] 
 14. [     and with wounds. And the high priest shall command     ] 
 15. [     ] [ ] the dead of 
 
  Frg. 1 Col. ii 
 
 
 2. [     ] [     ] and he shall bless them in the name of [the God of] 
 3. [I]srael, and he shall begin to speak[ and say     ] Israel, blessed be y[ou] 
 4. in the name of God Most High    [     ] and blessed be [his] holy name 
 5. for ever and ever; and blessed be[     ] his [     ] and blessed be all 
 6. his holy angels. va[cat    va]cat 
 7. God Most High will bless you and shine his face upon you, and he will open for you 
 8. his rich storehouse in the heavens, to send down upon your land 
 9. showers of blessing, dew and rain, the early rain and the latter rain in its season, and 

to give you frui[t], 
 10. produce, grain, wine and oil in abundance; and the land will produce for you  
  [d]elightful fruit 
 11. so that you will eat and grow fat.  vac  And none will miscarry in your land, 
 12. and none be sick, no blight and mildew will be seen in its grain; 

11Q14 

  Frg. 47 
 
 2 ]    And in all [ 



290 

 

 מןכשול בעדת כם וחיה  רעה  שב תה  ] ומנגע[ כול]ן ואי[ 13
 מכם ומלאכים כיא אל ער בא רצכ]הארץ ואין דב[ 14
 ליכםקודשו נִקרא עםֵ  בעדתכ ם וש ם  ]קודשו מתיצבי[ 15

bottom margin 
 
 

  Frg. 2 
top margin? 

 ל[טי הגוי הנב     ] 1
 שתים[ור שבה פלֵ]קומה גב 2
 [ונים°         ] 3
 

  Frg. 3 
 [°בו ] 1
 [קִח וִ  ] 2
3 [       °] 
 

  Frg. 4 
 [י כןִ°] 1
 [ה  ] 2
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 13. [and there will be no stroke or stum]bling at all in your congregation, and wild ani-
mals will be absent from 

 14. [the land; and there will be no plag]ue in your land, for God is with you and [his holy] 
angels 

 15. [ar]e [standing] in your congregation and his holy name is invoked over you. 
 
  Frg. 2 

 1. ]    of the stup[id] nation [ 
 2. get up he]ro, take the Phil[istines] prisoner [ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

11Q14 
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C. PURITY RULE 
 
 
 
 

4Q274 (4QTohorot A) ed. J. M. Baumgarten, DJD XXXV 
 

  Frg. 1 Col. i 
top margin 

0 ]   
 ]        אל  

מֵוֵשִב אנחה ישב בדד לכול ]ב ו[ן ישכ]ו[יחל להפיל את תחנִוֵנו משֵכב יג 1
 הטמאים ישב ורחוק מִן

הטהרה שתים עשרהֵ בֵאמה בדֵברו אליו ומערב צפון לכול בית מושב ישב  2
 רחוק כמדה הזות

בִו ורחץ במים ויכבס בגדיו ואחר יואכל כי ] יגע[רֵ ]אש[איש מכול הטמאים  3
 הוא אשר אמר טמא טמא

גֵעִ והזבהִ דם לשבעת הימים אל תגע בזב ובכול ]בו הנ[יקרא כול ימי היותֵ  4
 ]כב[שִר יגע בו הזב ושִ]א[כלי 

 אשר ישב עליו ואִםֵ נגעה תכבס בגדיה ורחצה ואחר תוכל ובכול אועליו  5
 לֵ תתערב בשבעת]א[מודה 

ישראל וגם אל תגע בכול ] שי[אֵ תִגִאִל את מחֵנֵיֵ קד]ו[ימיה בעבור אשר ל 6
 ]ים[דם לימים רב°הֵ ]זב[ אשהִ

א בדוה בנדתה כי אם טהרה ]ע בזב זוב טמ[והסופר אם זֵכר ואִםִ נקבה אל יגִ 7
 תה כי הנה דםִ]נד[מֵ

איש [שֵכבת הזרע מגעו יטמאִ הִ] א מאיש[הנדה כזוב ואֵשרֵ נוגע בו ואמ תֵצֵ 8
 וגע באדם מִכֵוֵלֵ]הנ

ש האדם [ל יוכל כאשר יטמא לנפ]רתו א[הטמאים האלה בשבעת ימי טהֵ 9
 ]ר[חֵץ וכבס ואח]ור

bottom margin 
 
 
 

  Frg. 1 Col. ii 
top margin 

 כל[יא 1
 [ושבֵ 2

3–6 ] 
 [ו 7
 
 
 
 



293 

 

C. PURITY RULE 
 
 
 
 

4Q274 (4QTohorot A) trans. J. M. Baumgarten 
 

  Frg. 1 Col. i 

 0. [Let him not] 
 1. begin to cast his sup[plica]tion. In a bed of sor[ro]w shall he li[e and in a ]seat of 

sighing shall he sit. Apart from all the unclean shall he sit and at a distance of 
 2. twelve cubits from the purity when he speaks to him; towards the northwest of any 

dwelling place shall he dwell at a distance of this measure. 
 3. Anyone of the unclean [wh]o [touches] him shall bathe in water and wash his clothes 

and afterwards he may eat; for this is as said, ‘Unclean, unclean!,’ 
 4. shall he call out’ all the days [that the aff]liction is [upon him]. And a woman who has 

a flow of blood, during the seven days she shall not touch a zab, nor any vessel 
  [w]hich the zab touched or laid 
 5. upon or sat upon. And if she did touch, she shall wash her clothes and bathe, and after-

wards she may eat. She shall with all her effort not mingle (with others) during her 
seven 

 6. days so as not to contaminate the ca[m]ps of the sanct[ities of] Israel; also, she is not 
to touch any woman with a blood [fl]ow lasting man[y] days. 

 7. And one who is counting (seven days,) whether male or female, shall not tou[ch one 
who has an unclea]n [flux] or a menstruating woman in her uncleanliness, unless she 
was purified of her [unclean]liness; for the blood of 

 8. menstruation is like the flux and the one touching it. And when [a man has] an 
  emiss[ion] of semen his touch is defiling. A[ man who tou]ches any person from 

among 
 9. these impure ones during the seven days of [his] purifi[cation shall no]t eat, just as if 

he had been defiled by [a human cor]pse; [and he must b]athe and wash (his clothes) 
afterwar[ds] 

 
  Frg. 1 Col. ii 

 1. he ea[ts  
 2. and [ 
 3–6. [ 
 7. and [ 
 
 
 
 

4Q274 
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  Frg. 2 Col. i 
top margin 

 שונה ורחִץ ויכבס טרם]א[ריֵ]ה[רֵ יזו עליִוִ אתֵ ]כאש[        1
 וִל עליו השביעי ביומ הֵשבתֵ אל יז בשבת כי]יוכל ואם יח[ 2
 הֵשבת רק אל יגע בטהרה עד אשר ישנה] אמר שמור את[  3
 לֵ נוגע בשכבת הזרע מאדם עד כול כלי יטבול והנושא אותִוִ]כו[ 4
 וֵל והבגד אשר תהיה עליו והכלי אשר ישאנה יטבול]יטב[ 5
 ]ץ[םֵ ואמ במחנה יהיה איש אשר לוא השיִגה ידו ורחֵ]במי[ 6
 ]ע[ לחמו והנוִגֵאתל הבִגדִ אשר לוא נגעה בו רק אל יגִעִ בו ]ולבש כו[ 7
 בִמים ואם] גדו ורחץ[וֵשבו אמ לוא נגע בו בֵ]כבו ובמ[שֵ]במ[ 8
 במים את] יש[וכבס ולכול הקודשים יכִבס אֵ] נגע בו בגדו[ 9

bottom margin 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  Frg. 2 Col. ii 
 [בשרו וכן  1
 [ואם 2
 [אמרֵ  3
 [לחוֵתֵ 4
 א[שרץ טמִ 5
 [והנוגֵעֵ בוֵ 6
 [וכולֵ 7
 [°ואמ א 8
 [אשר י 9

bottom margin 
 

  Frg. 3 Col. i 
top margin 

 גֵלִות אל אתֵ אישון עִינו יקראֵ]ב[            1
 ים°]ם  [יֵהִם וכול חוקיֵהֵ]פנ[לִ[           ] 2
 לֵ°°[        ]לאוכֵלִ° °[                ] 3
 [             ]°ל °°[                  ] 4
 [      ]רֵוִ הֵוֵאֵ וֵהיא טמֵאֵהֵ [            ] 5
 יוכִלֵהו בטהרה וכול[ ]מִשקו] אם לוא יצא[ 6
 רִ ימעכו ויצא משקִיהם ואל יוכלם אישִ]אש[ 7
 [  ]°°גִםֵ מִןֵ הירק ]ו[גע הטמא בהמה ]אם נ[ 8
 °אשר יש[ ]שֵ]י[או קשִוִתִ בשלה וא[     ]  9

bottom margin 

C. PURITY RULE 



295 

 

  Frg. 2 Col. i 

 1. [     just a]s they sprinkle upon him the first (time). He shall bathe and launder (his 
clothes) before 

 2. [he eats. And if] the seventh (day) [fal]ls for him on the Sabbath day let him not sprin-
kle on the Sabbath, for 

 3. [it says: ‘Observe ]the Sabbath.’ However, let him not touch any pure article until he 
repeats (the sprinkling). 

 4. [Whatev]er comes in contact with semen, whether a person or any vessel, shall be 
immersed; and whoever bears it 

 5. [shall immers]e; and the garment upon which it (the semen) is, as well as the vessel 
which bears it, is to be immersed 

 6. [in wat]er. And if there should be a man in the camp who lacks the means (for spare 
garments), let him wa[sh] (himself) 

 7. [and put on an]y garment with which it(the semen) was not in contact, provided it 
does not come in contact with his food. And one who touch[es] 

 8. the b]e[d or the s]eat of one (who emitted semen), if [his] gar[ment] was not in con-
tact with it, [he shall wash (himself) ]with water, but if 

 9. [his garment touched it (the bed or the seat)], he must launder it. And for all sacred 
(food), a m[an] is to wash  

 
  Frg. 2 Col. ii 
 1. his body. And likewise, [ 
 2. and if[ 
 3. he said [ 
 4. wet[ 
 5. unclea[n] creeping thing [ 
 6. and he who touches it[ 
 7. and all[ 
 8. and if    [ 
 9. which    [ 
 

  Frg. 3 Col. i 

 1. [     when] God uncovers the pupil of his eye, let him read 
 2. [     ]in their [presence], and all the[ir] statute[     ] 
 3. [     ]    for one who eats [     ] 
 
 5. [     ]    it is unclean [     ] 
 6. [if] its juice [has not oozed out] he shall eat it in purity, but any (fruits) 
 7. [whi]ch are crushed so that their juice has oozed out should not be eaten by anyone 
 8. [if] an unclean person has [to]uched them; [and] likewise herbs    [     ] 
 9. [     ] or ripe cucumber. And an[y]one who    [     ] 
 

4Q274 
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  Frg. 3 Col. ii 
1                                 ]     [ 
 ]       מים                [טמאי היֵ[  ]   2
 ]יטמא[       וכול אשִרֵ יִש לו חותם  3
 ]אשר אין עליו[לטהוִרִ יותר כול הירק  4
 ]וא יאכל יתנהו[מלחת טל יאכל ואֵם ל 5
 ]יתן אותו על[בתוך המים כֵי אם אישִ  6
 ]ים כאשר ירד[הארץ אִם יבואו עליה מֵ 7

                            •   

 ]מא אל יוכלו[ה הטֵוהגשם עליה אם יגע ב 8
                            •   

 ]           טהרתו     [בשדה בכול מודו לֵתקופת  9
 

 ]שרץ לתוכו יטמא[ל ]וֵ[כול כלי חרש אשר יֵפֵ 10
 ]כול[                       אשר בתוכו  11
 ]     טמא                        [המשקה יֵ 12

bottom margin 
 
 

  See further 4Q276–278 in section F. 
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  Frg. 3 Col. ii 
 
 2. [     ] those whose impurity extends over d[ays     ] 
 3. and any (vessel) which has a seal [     shall be unclean] 
 4. for a more (scrupulously) clean person. Any herb [which has no] 
 5. dew moisture[ on it] may be eaten. And if [it is] n[ot eaten, let him put it] 
 6. into the water. For if a man [were to put it on] 
 7. the ground and wa[ter] wet it [when] 
 8. the rain [falls] upon it, if an un[clean person] touches it, let him, by any means [not 

eat it] 
 9. in the field, by any means, during the period of [his purification     ] 
 10. Any earthen vessel [into which a creeping thing] f[a]lls, 
 11. [whatever] is in it [becomes unclean     any] 
 12. liquid be[comes unclean     ] 
 
 
  See further 4Q276–278 in section F. 

4Q274 
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D. OTHER RULES 
 
 
 
 

4Q159 (4QOrdinancesa) ed. J. M. Allegro, DJD V 
 

  Frg. 1 
 Col. i    Col. ii         

 [נֵחל ליִ[       ]°הֵו אל ]                                  ט]   1
 ם[ותיו ולכפר לכול פשעיה[ ]°ל אִתֵ °]                   אִ]   2
 ן[עשה אישִ ממנה גורן וגת הבא לגור]ו                  3
 יתו[אל אשר אין לו יאוכלנה וכנס לו ולב]שר[אשִרִ ביֵ     ל°]  4
 [השדה יֵאכֵל בפיהו ואל ביתו לוא יבוא להניחו      5
 השקל[ פר נפשו מחציתככסף הערכים אשר נתנו איש [ ]ל]ע      6
 שקל הקודש[אחת יתננו כול ימיו עשרים גרה השקל ב] עם[רק פֵ      7
 [ת האלף מאֵת ככר לשלישית מחצית הככר]ו[לשש מא      8
 [חמשה שקל הכולֵ]עשרים ו[הֵ ]נ[ולחמשים מחצית המֵ       9

 [וש לעשרת המנים]של[        ל[     ]מֵ]°[    המנה שֵ  10
 מנה[שה כֵסֵף מעשר הֵ]                              חמ  11
 ית[ל הקודש מחצ]                               שק  12
 חד[פה והבת תכון אֵיהא                                ]  13
 [°לושת העשרונים ]                               ש  14
15  
 הם[די]ג[ל העם ועל בֵ]                                   ע  16
 ה[שראל שרףֵ מוש]                                   י  17
 
 
 
 

  Frgs. 2–4 
 ה[גֵדִאו שֵוקד משפחִ[                ]ואם 1
 ים[וֵאֵ יעבודו הגויים בזר]אל ל[לעיני ישֵרֵ 2
 הֵ אנשים]עשר[         °מצרים ויצו עליהיהם לבלתי ימכרֵ ממכרת עבד ו 3
 [°וכוהנים שנים ונשפטו לפני שנים העשר האלה  4
 [דבר בישראל על נפש על פיהם ישאלו ואשר ימרה 5
 [יומת אשר עשה ביד רמה אל יהיו כלי גבר על אשה כול  6
 ועבה הוא]ת[יכס בשלמות אשה ואל ילבש כתונתֵ אשה כיא  7
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D. OTHER RULES 
 
 
 
 

4Q159 (4QOrdinancesa) trans. J. M. Allegro with N. Gordon 
 

  Frg. 1 
  Col. ii 
 1. ] apportion to [    
 2. ] his [   ] and to make atonement for all the[ir] sins [  
 3. and if] one should make of it a threshing[-floor] or winepress: he who comes to the 

threshing-fl[oor    
 4. who is in I[sr]ael, who has nothing, shall eat and gather for himself and for [his] 

house[hold    
 5. the field he shall eat for himself but shall not bring (it) to his house to deposit it.[    
 6. [Con]cerning [   ] money of Valuations that a man gives as a ransom for his soul: half 

a [shekel.] 
 7. Only once shall he give it during his lifetime—the shekel is twenty gerahs according 

to [the shekel of the Sanctuary.] 
 8. For the Six Hundred Thousand: one hundred talents; for The Third: half a talent; [    
 9. and for The Fifty: half a mi[n]a—[twenty]-five shekels; the total [ 
 10. the mina.    [   th]ree for ten minas [  
 11. fi]ve (shekels) of silver: a tenth of a [mina 
 12. shek]el of the Sanctuary, hal[f 
 13. ] The ephah and the bath are of the s[ame] measure [ 
 14. th]ree tenths    [ 
 15. ] vacat [ 
 16. Con]cerning the people and concerning [their] gar[ments  
 17. I]srael. Moses burnt[  
 
  Frgs. 2–4 
 1. And if [   ] they cut off the guardian of a famil[y 
 2. before Isra[el] they shall [n]ot serve Gentiles among stra[ngers    
 3. Egypt, and he commanded them that one should not be sold as a slave is sold. And [   

te]n men 
 4. and two priests, and they shall be judged before these twelve    [    
 5. spoke in Israel against anyone, according to their evidence they shall inquire and 

whoever rebels [    
 6. shall be put to death since he has behaved arrogantly. Let not a man’s garb be upon a 

woman. Every [    
 7. be covered with a woman’s mantles, but let him not be dressed in a woman’s tunic, 

for such is an abomination. 

4Q159 
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קחתו אותה יואמר [    ] כי יוצו איש שם רע על בתולת ישרֵאל אם ב 8
 ובקרוה

ענה בה ונענש שני [      ] °נאמנות ואם לוא כחש עליה והומתה ואם ב 9
 מנים

 [°°°ית °°ל[                      ]אֵשֵרֵ[     ]ושלח כול ימיו כול 10
 

  Frg. 5 
 [םֵ אל וימותו פשר] 1
 י[בני לוֵ                        2
 ר[בִמשפט ואשר אמִ]  3
 [בקחת מושה את ]        4
 [יֵצאו שמה פשר הדברֵ]  5
 [°רוש הֵתִורה בצוקה ו]ד 6
 [רֵ דבר מושהֵ]אש           7
 [כֵוֵל]                 8

 
 

4Q513 (4QOrdinancesb) ed. M. Baillet, DJD VII 
 

 
  Frgs. 1–2 
  Col. i 

1                                                               [°] 
2                   

 מֵחצית]                             ל הקודש     )[רִים בשקֵ]השקל גרה עש[12
                                                                                                 וֵגם

 )מֵהמה הטמאה]ם שנים               [זֵוזֵי13ֵעשרה ]השקל מעה שתים [( 3
 אה[המה הטֵמֵ]מ                                    

 דֵגן בת היין והסאה]כאיפת ה14עשרה עשרנים [חד (בת תֵכִוִן א]האיפה וה[ 4
 

 אֵהִ ומעשר האיפה]הטמ15עשרון מהמה [שליֵשת ה(רנים ו]לושת העש)ש[ 5
 [                                     ]vacat   ]  העשרון         [ 6
 
 
 

  Frg. 2 
  Col. ii 

top margin? 
 ]         המה[ דֵש כיא  טמאיֵםֵ]הקו[להגיֵעם בטהרת  1
 ]אשר  [בעלוֵת לבני הנכרִ וִלִכול הזנות אשרֵ 2

D. OTHER RULES 

  Frg. 9 
 ל[שרא]י 1

  Frg. 8 
 [שֵה אֵ] 1
 [ל]   2

  Frg. 7 
 [°קל° ] 1

  Frg. 6 
 [לֵהק] 1
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 8. If they defame a man concerning a virgin of Israel, if his taking her was by [   ,] let 
him say so, and they shall examine her 

 9. as to (her) trustworthiness, and if he has not lied about her, she shall be put to death. 
But if by[   ] he humbled her, he shall be fined two minas 

 10. and be expelled all his life. All [   ] who [    
 
  Frg. 5 
 1. ]   God, and they died. The interpretation of[    
 2. ] The Levi[tes    
 3. ]in judgement. As it sa[ys    
 4. ]when Moses took [    
 5. ]they went out thence. The interpretation of the passage is[    
 6. in]terpret the Law in distress and[    
 7. a]s Moses spoke[    
 8. ]all[    
 
 
 

 
 
 
 

 

4Q513 (4QOrdinancesb) trans. M. Wise, M. Abegg, and E. Cook 
with N. Gordon 

 
  Frgs. 1–2 
  Col. i 
 
 2. [the shekel is equivalent to twe]nty [gerahs] in accordance with the sheke[l of the 

sanctuary.   ] A half of 
 3. [a shekel is tw]elve [meahs] and [two] zuzi[m      ] and also from them is uncleanness. 
 4. [The ephah and the ]bath, [from] which is uncl[eaness], are the same measure, [ten tenths. As 

the ephah of] grain is the bath of wine. And the seah is 
 5. [three] and one third [te]nths, [from which is the unclea]nness. And the tithe of the 

ephah  
 6. [is a tenth.   ] vacat [     ] 
 
  Frg. 2 
  Col. ii 

 1. to add them to the [hol]y food, for [they are] unclean [     ]  
 2. mistresses of foreigners and as for all the fornication which [      which]  

4Q513 

  Frg. 9 
 1. I]srae[l 
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 ]          [°לו להֵאִכילם מכול תרומת השֵ]ה [רֵא 3
                                             בהם

 ]         שראל[לאכיֵ ולכפר בִמִהִ לרצון על יִ]מ[ ולבגֵ 4
                                   

•
   

• •
      

 • 
  ]          [הזִנִות מאכִליהם נשא עוון כי החל כו 5
 ]          [אשמה בחללם ° [  ]וֵרֵ[  ] המה מ 6
 ]          [הֵיֵם לִ[  ]ם [             ]ומח 7
 

  Frgs. 3–4 
 [°[ ]יֵוֵ                                  ] 1
 [הנף עמר ]    קודש                    [מֵקִרא ] 2
 [מלבד שבתותא][                ]°°ביום שבת לֵ  ] 3
 [ל תעות עורון ה]   ל           [לעשות זכרון ע]      4
 [ולא מתורת משה]    [              הֵ ענני]א[אשר הר] 5
 [°יֵם ו[                                  ]°    ] 6
 [ל                                         ] 7

 
  Frg. 9 

  Col. i    Col. ii             
 [  [שִ  ] 1
 [ גוֵים אשר] 2
 [°  עלה[ ]°] 3
 [  שאת]     4
 [וֵ  ם°   ] 5
6      [°° 
 

  Frg. 10 
 Col. i      Col. ii             

 [אֵ°[  ]אֵ      ]   1
 [תֵ בני ישראל ]וא[   2
 [°אִין לערב במ]ו[   3
 [אותם בטִ   4
 [°את הש]ו[   5
 [בטהִרה ר   6
 [המקדש   7
 

D. OTHER RULES 

  Frg. 8 
 [°תֵ°  ] 1
 [הֵגיש] 2

  Frg. 7 
 ['קןֵ] 1

  Frg. 6 
 [פוריםֵ]כ 1
2       [°] 

  Frg. 5 
 ו[יצומֵ]  1
 [המהֵ]  2
3 [    °] 
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 3. he provid[ed] for himself, to feed them from all the offerings of the [     ]  
 4. and for [a]ngelic food and to make acceptable atonement with them for I[srael      ]  
 5. their food is [      of] fornication, he has borne the sin for he has profaned al[l      ]  
 6. they    [     ]    guilt when they profaned [     ] 
 
 
  Frgs. 3–4 
 
 2. [      holy] convocation[     ]waving the sheaf [     ] 
 3. [     ]on the day of Sabbath   [     ]besides the Sabbaths of[     ] 
 4. [     ]to perform a memorial f[or      ]    error of blindness [     ] 
 5. [     ] which he sho[w]ed clouds of [     ] and not from the Law of Moses[ 
 
 
 

 
 

 
 
 
 

  Frg. 9 
  Col. i 
 
 2. [     ]nations who 
 3. [     ]ascended 
 4. [     ]to bear 
 
 
 
  Frg. 10 
          Col. ii 
 
        2. [      and] the children of Israel [     ]  
        3. [      and] no one is to mix [     ] with [  ] 
        4. them in    [     ]  
        5. [and] the    [     ]  
        6. with the pure food    [     ]  
        7. the sanctuary [     ]  
 

4Q513 

  Frg. 8 
 
 2. [     ]he presented[     ] 

  Frg. 6 
 1. [      a]tonement[     ] 

  Frg. 5 
 1. [      they] will fast[     ] 
 2. [     ]them[     ] 
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 רון[מבני אהֵ   8
 [נֵ מֵי הוִתנה] 9

 [יֵ  ן]        10
 [°  רִון]        11
 

  Frg. 11 
 אם יאֵוֵכֵלֵו מהמה] 1
 תִ בני ישראל ] 2
 וֵן זמה°     ] 3
 ל]כו[לם ב    ] 4
 

  Frg. 12 
 [מֵןִ ]ש[וב°° ]      1
 [°חֵה וללבֵנֵהֵ ]למנ 2
 [°ואין להטֵ]        3
 [לֵ[  ]ח יֵזבח°]    4
 

 
 

 
 
 

  Frg. 17 
1 [       °] 
 [בִפיֵהִו ושנתִ] 2
 שר[כִים א]הער 3
 

  Frg. 18 
 [זֵרִ            ] 1
 ו[דֵיחנֵ]י[ °       ] 2
 

D. OTHER RULES 

  Frg. 16 
 [בִריֵ המ] 1

  Frg. 15 
 [מים אש  ] 1
 [°ו לארץִ °] 2
 [°הִמה א ]  3
 ש[א למקדֵ  ] 4

  Frg. 14 
 [א        ]  1
 [ברֵוֵךֵ     ]  2
 [°ל מש°    ] 3
 [וֵבכול גבִרֵ    ] 4
 [הדר בוֵ   ] 5
 [°פִט הִ]מש 6

  Frg. 13 
 .בֵ                                      . 

                                 איא:וֵמֵעֵרֵוֵתֵ     ] 1
 

• 
  `לכפורי רצון  ]  2
 ]ם[עושיִם ומגאליֵ° ]    3
 [°` אלים בשמן]מגו 4
 [°טמאתםִ °    ] 5
 ה[וֵיִם למשק°   ] 6
 [ל כאם א  ] 7
 [מִכול ש  ]  8
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 8.       of the sons of Aa[ron      ] 
 9. [     ]   was placed  
 
 
 
   Frg. 11 
 1. [     ] if they eat from them  
 2. [     ]    the children of Israel  
 3. [     ]    depravity  
 4. [     ] their [     ] in [al]l 
 
  Frg. 12 
 1. [     ]and with [o]il   [     ] 
 2. [      for the me]al offering and for the frankincense   [     ] 
 3. [     ]and it is forbidden to   [     ] 
 4. [     ]he shall slaughter[     ] 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  Frg. 17 
 
 2. [     ]in its month and the year of[     ] 
 3. [      the val]uations wh[ich      ] 
 
  Frg. 18 
 1. [     ]stranger[     ] 
 2. [      he] will cause h[im] to stray 
 

4Q513 

  Frg. 15 
 1. [     ]water    [      ] 
 2. [     ]   for the earth   [     ] 
 3. [     ]they   [     ] 
 4. [     ]   to the sanctu[ary      ] 

  Frg. 14 
 
 2. [     ]blessed[     ] 
 4. [     ]and with every man[     ] 
 5. [     ]that dwells therein[     ] 
 6. [      jud]gement[     ] 

  Frg. 13 
 1. [     ] and caves of the {pool} (?) 
 2. [     ] for a pleasing atonement 
 3. [     ]   those who practice and defil[e] 
 4. [      def]iled with oil.    [     ] 
 5. [     ]    their uncleanness    [     ] 
 6. [     ]    for drin[k      ] 
 7. [     ]    except    [     ] 
 8. [     ] from all [     ] 
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 ה[דֵיִש השִמֵט]   יק 3
 ה[מן השד° ] 4

 
 

 

 
 

 

 
 

 
 
 

D. OTHER RULES 

  Frg. 32 
 [נֵחלִתֵ  ] 1
 [כֵיא בלוא] 2
 [מִגֵשת הֵ  ] 3

  Frg. 31 
 [°מה ל   ] 1
 [מרוח בֵ] 2
 [חֵיוֵ  ] 3
 [מֵ   ] 4

  Frg. 30 
 [כֵוֵלֵ נדתם ] 1
 [°ם עֵ°]      2

  Frg. 29 
 [מִ°° ]    1
 ה[המ] 2

  Frg. 28 
 [יֵ  ] 1
 [ש כֵה ] 2
 [°נתנ° ]   3
 [°אםֵ]       4

  Frg. 27 
 [אשֵ    ] 1
 [הונתו וֵ]כ 2

  Frg. 26 
 [ת המה ] 1
 [קִנה א ] 2

  Frg. 25 
 [עשיֵםֵ ]מ 1
 [איש ל]    2
3    [°°] 

  Frg. 24 
 [א°          ] 1
 [להקריִב    ]  2

 א                                  
  [וִדוֵת ולוא יוכלו ] 3

 [כֵול נש] 4

  Frg. 23 
 [י מכו] 1
 [צִדִקִ]    2

  Frg. 22 
 [כביםֵ ] 1
 [חטת וא] 2
 [°אשמ ]  3
 [מֵטמֵאֵ]    4

  Frg. 21 
 [וֵל הֵ] 1
 [ל] 2

  Frg. 20 
 [°בהת ה  ]  1
 [ש מהמהֵ   ] 2

                       את
  [בִה המקדשֵ] 3

 [ר °  ] 4

  Frg. 19 
 [המה ש] 1
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 3. [      he will] sanctify the Sabbatic[al ]year[      ] 
 4. [     ]   from the fiel[d      ] 

 
 
 
 
 
 
 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 

 

 
 
 

  Frg. 27 
 
 2. [     ]his [p]riesthood   [     ] 

  Frg. 26 
 1. [     ]   they[     ] 

  Frg. 25 
 1. [      a]ctions[     ] 
 2. [     ]man   [     ] 

  Frg. 24 
 
 2. [     ]to offer[     ] 
 3. [     ]and they shall not eat[     ] 
 4. [     ]all   [     ] 

  Frg. 23 
 
 2. [     ]justice[     ] 

  Frg. 22 
 
 2. [     ]sin   [     ] 
 3. [     ]guilt[     ] 
 4. [     ]impurities[     ] 

  Frg. 20 
 1. [     ]he was ashamed[     ] 
 2. [     ]   from them[     ] 
 3. [     ]   the sanctuary[     ] 

  Frg. 19 
 1. [     ]they   [     ] 

  Frg. 32 
 1. [     ]portion of[     ] 
 2. [     ]because without[     ] 
 3. [     ] from approaching    [     ] 

  Frg. 31 
 
 2. [     ]from the spirit of[     ] 

  Frg. 30 
 1. [     ]all their impurity[     ] 

  Frg. 29 
 
 2. [     ]the[y      ] 

4Q513 
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4Q514 (4QOrdinancesc) ed. M. Baillet, DJD VII 

 
 

  Frg. 1 
   Col. i   Col. ii                              

 ]   [    °אשה [                                        ] הֵ 1
 ]   [       אים]מ[הט•ב לכל°]     [                   אל יאכל 2
 ]ו    ואל[םֵ טהרתֵ]ו[חֵץ וֵרחץ וכבס ביֵ]ו שבעת ימי ר[לספור ל 3
 ]וגם אל יאכל עוד[וֵ ]ר[אשר לא החל לטהור ממקֵ]איש [ יאכל 4
 ירחצו הֵרתם ]ט[  בִיום הימים  טמאי  וכול  הרישונה  בטמאתו  5

                                                              חֵ
 [°מ הרה]ט[ ואחר יאכלו את לחמם כמשפֵטֵ הvacatֵוכבסו במים וטהרו  6

 •      •                                עֵ  יֵ                                                            
 ואל יאכל וזעוד בטמאתו הרישנהםֵ אשר לא החל לטהוֵר ממקרו 7

                                   וֵזֵיֵרֵ  מ
 [°מִאי הימם ביום             ]ט[ וגם אל יאכל עד בטמאתו הרישנה וכִל 8
 
 
 
 
 
 
 

 

D. OTHER RULES 

  Frg. 44 
 [°וֵן ל] 1
2    [°°] 

  Frg. 43 
 [ם כֵ] 1
 [ל ] 2

  Frg. 42 
 [°בבֵ°] 1
 [ל  ] 2

  Frg. 41 
 [לוִ] 1
2 [° °] 

  Frg. 40 
 [°שך נ] 1

  Frg. 39 
 [°משפט ]  1

  Frg. 38 
 [°°וא הֵ°] 1
 [°וֵש] 2

  Frg. 37 
 [°וֵ לֵאה] 1
 [ל°]    2

  Frg. 36 
 [טֵמא] 1

  Frg. 35 
 [מֵה בֵ] 1

  Frg. 34 
 [תֵפֵ] 1
2 [°°] 

  Frg. 33 
 [אֵ ה] 1
2 [  °] 

 
 
 
_ 

 
 
 

     _ 

 
 
 

_   __ 
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4Q514 (4QOrdinancesc) trans. M. Wise, M. Abegg, and E. Cook 

with N. Gordon 
 

  Frg. 1 
  Cols. i–ii 
 1. [     ] woman    [     ] 
 2. no one may eat [     ]    for all the un[cl]ean [     ] 
 3. to count for [himself seven days of wa]shing. And he shall bathe and wash on the 

d[a]y of [his] uncleanness [      And no man] 
 4. may eat who has not begun to be clean from his [seminal (?)] flo[w. Nor may he eat 

anymore] 
 5. in his primary uncleanness. And on the day of their [cl]eansing, all those who are 

unclean of days (that is unclean during the seven days) shall bathe 
 6. and wash in water and shall become clean. vacat Afterwards they may eat their bread 

according to the law of [p]urity. 
 7. No one may eat who is yet (?) in to his primary uncleanness, who has not begun to be 

clean from his seminal flow. 
 8. Indeed, no one who is yet in his primary uncleanness may eat. All of those who are 

[un]clean of days, on the day of 
 

4Q514 

  Frg. 39 
 1. [     ]judgement   [     ] 

  Frg. 36 
 1. [     ]impure[     ] 
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 [לקֵ ם ירחצו כבִסו במים וטהרו ואחר יֵאכלו את לחמם]הרת[ט 9
 [מֵ אֵשר יֵעִרֵוך        ]ש [תה עמכול איֵ]ש[אל איש ואל יֵ]שפט ואל יאכ[כִמִ 10
 [לֵ[          ]°מֵד א]מע[וֵד ב]  [                           11
 
 
 

  Frg. 2 
 [ץֵ זרע כֵ[ ]°רִ דגן ] 1
 [°מטמא    ] 2
 [וֵבזבח  ] 3
 [אֵיֵזהֵ°°  ] 4
 

  Frg. 3 
 [יֵם אִ] 1
 [°לִץ   ] 2
 [ל ] 3

 
4Q251 (4QHalakha A) ed. E. Larson, M. R. Lehmann, and 

L. Schiffman, DJD XXXV 
 

  Frgs. 1–2 (formerly 1) 
 [מֵשה ]ח[                                    1
 [ות כול[                                      ] 2
 בהמה ולמשוך מיםִ מבִור[             ] לשִ°[                 ] 3
 יוצא איש ממקומו כל הִשבת]אל [  °המשיכה ש[                 ]  4
 תֵ]שב[לו לדרוש ולקרא בספר ב]    וץ   [וֵמן הבית אל החֵ]מן החוץ אל הבית [ 5
 שֵבת]ה[ וֵ ביוםִ ]ר[מִיא נדה בש[    ]החיל [                            ]  6
 ]וה[םֵ הִשֵשי בִשר ער]ו[בֵיֵ[                                        ]  7
 
 
 

  Frg. 3 (formerly 2) 
 [יֵ הֵמקלטֵ]ר[לִ עֵ]א   1
 עמו[ הֵכֵרֵתִ עליו מתוך]      2
 

  Frgs. 4–7 Col. i (formerly 3 Col. i) 
 ]  [     °קִדש כֵי [                                     ] 1
 ]נשים[יֵ יריבון א]וכ[                                     2
 כֵבו]ת ונפל למש[מֵוֵ]איש את רעהו באבן או באגרף ולא י[ כה]וה[ 3
 ורפוא] תו יתן[כֵה רק שבֵ]תהלך בחוץ ונקה המ[והֵ] אם יקום[ 4
 וִ בשבט]וכי יכה איש את עבדו או את אמת  vacat ירפא[ 5

bottom margin 
 

D. OTHER RULES 
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 9. their pu[rification] they shall bathe and wash in water and they shall be clean. After-
wards they may eat their bread  

 10. according to the or[dinance. No] man [shall e]at or [dr]ink with any ma[n] who pre-
pares  

 11. [     ]    in the [sta]tion of    [     ] 
 
  Frg. 2 
 1. [     ]    grain    [     ]   seed    [     ] 
 2. [     ]impurifies [     ] 
 3. [     ]and with sacrifice[     ] 
 4. [     ]    Which[     ] 
 
 
 
 
 

 
4Q251 (4QHalakha A) trans. E. Larson, M. R. Lehmann, and 

L. Schiffman 
 

  Frgs. 1–2 
 1. f]ive (?) [ 
 2. ]    of all [ 
 3. ] [      ] an animal and to draw water from the cistern 
 4. ] the drawing    [      Let no] one carry (anything) out of his place for the entire 

Shabbat 
 5. from the outside to the house ]and from the house to the ou[tside   ]to it to investigate 

and to read in a book on [Shabb]at 
 6. [      ] profane(d) [      ]    impurity, his fle[sh] on the day of Shabbat. 
 7. [      ]on the sixth d[a]y the flesh of naked[ness] 
 
  Frg. 3 
 1. t]o the ci[ti]es of refuge[ 
 2. ](and there is a penalty of) excision concerning it from among[ his people 
 
  Frgs. 4–7 Col. i 
 1. [      ]holy, for    [      ] 
 2. [and whe]n m[en] fight 
 3. [and one hi]ts [his neighbour with a stone or fist and he does not] di[e but takes to] his 

[be]d, 
 4. [if he arises] and w[alks outside, the as]sailant [shall be cleared,] except that [he must 

pay for his] idle[ness] and complete 
 5. [cure.  vacat  And if a man strikes his servant or] his [maidservant] with a rod, 

4Q251 
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  Frg. 7 Col. ii (formerly 3 Col. ii) 
3 °]     [            
            ]     [°וא 4
            ]     [איש מֵ 5

bottom margin 
 

  Frg. 8 (formerly 4) 
 ]ושיחתה או כי יפיל את שן[בעין ]כי יכה איש את עבדו או את שפחתו [ 1
 א ירפא]תו ורפו[וֵ ונתן שִבֵ]עבדו או אמתו לחפשי ישלחנ[ 2
 אֵשה והומת השור וסקלהו]תחת עינו או שנו כי יגח שור איש או [ 3
 גח הוא מאתמול]ולא יאכל את בשרו ובעל השור נקי ואם שור נ[ 4
 שִ או אשה]שלשום והועד בבעליו ולא ישמרנו והמית אי[ 5
 ]ת[שִ אֵ]השור יסקל וגם בעליו יומת אם כפר יושת עליו ונתן אי[ 6
 
 
 
 
 
 
 

  Frg. 9 (formerly 5) 
 ]הניף הכוהן[וש ויצהר כי אם ]אל יאכל איש דגן ותיר[ 1
 ]תירוש[ראשיתם הבכוריֵםֵ המלאה אל יאחר איש כי  2
 ]ולחם        [             °דֵגן הואה הדמע ]ו[הואה ראשית המלאהֵ  3
 ]בכורים[וםִ הֵ]בי[בכורים הוא חלות החמץ אשִרִ יביאו  4
 [                    ]שֵ חִטֵיֵםִ חדשיםֵ]י[בכורים הם אל יאכל אִ 5
 ]   [                            °עֵד יום בא לחם הבכורים אל  6

bottom margin 
 
 

  Frg. 10 (formerly 6) 
 [מֵעֵטֵ]בין רב ל[                                                     1

  [        
 יט[אל ימעִ[ ]עוט]מ[                                                 2

  [        
 [ ת העשרון ל°[                                                ] 3

  [        
דֵם והִבהמה ]הא[                                                   4

 ]ה והטהורה[הטֵמֵאֵ
בֵכור האדם ]אך [                                                     5

 ובהמה הֵטמאה
[ רֵ]אך בכור השו[                                                  6

 הֵצאן והמקדש מן]ו

D. OTHER RULES 
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  Frg. 7 Col. ii 
 
 4. And [      ] 
 5. a person    [     ] 
 

  Frg. 8 
 1. [If a man strikes his slave or maidservant] in the eye [and destroys it, or if he knocks 

out the tooth  
 2. [of his slave or maidservant, he shall set h]im [free] and he shall pay for [his]  
  idle[ness and com]plete cure 
 3. [on account of his eye or tooth. If an ox gores a man or] a woman, the ox shall be put 

to death and they shall stone it. 
 4. [And its meat may not be eaten, and the owner of the ox is not liable. But if it is a  
  g]oring [ox] from yesterday 
 5. [or three days ago and the owner was warned yet did not watch it, and it killed a ma]n 

or woman, 
 6. [the ox shall be stoned and its owner, too, shall be put to death. If ransom is put upon 

him, a per]son [must pay] 
 
  Frg. 9 
 1. [Let no man consume grain and wi]ne and oil until [the priest has waved] 
 2. their choice part, the firstfruits. And let no man put off (the skimming of) the flow, for 

[wine] 
 3. is the choice part of the flow [and] grain is the best part [           and the bread] 
 4. of the firstfruits is the leavened loaves which they are to bring [on the d]ay of the

[firstfruits.] 
 5. The foregoing are firstfruits. Let no m[a]n eat new wheat [      ] 
 6. until the day of offering the bread of the firstfruits to    [      ] 
 
  Frg. 10 
 1. [whether many or ]few[      ] 
 2. [a f]ew, let him not red[uce    ] 
 3. [      ]    the tenth part    [      ] 
 4. [the per]son and the impur[e or the pure] animal 
 5. [but (in the case of)] the firstborn of a man or an impure animal 
 6. [but the firstborn of the o]x[ and] the flock, and one who sanctifies from 
 
 
 
 
 
 
 

4Q251 
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א ]                                                           הו 7
 כבכור ותבואת עץִ

 מֵוֵן והזית בשנה הֵרביעיִת]וכול עץ מאכל התאנה והר[ 8
 תֵרומה כל חִרם לכֵוִהֵן]יהיה כול פריו קודש הילולים כ[ 9
 

  Frg. 11 (formerly 7 1–2) 
 [בעי אִ°] 1
 [אמו ] 2
 

  Frg. 12 (formerly 7) 
top margin 

 שבעת ימים[כשב ועזִ אשר לא שלמו ]ו[ שור]         1
 [°אֵמו ואל יאכל בשרו כי ]י [רִ במִעֵ]אש 2
 vacatיִאִ אֵלִ יאכל איש בשר בהמה    ]ה     3
 [לֵוֵתֵ וטרפֵה אשר לא חיה כיִ]נב         4
 ות[וחלבה לעשֵ[ ]תֵ לנכרִי°[ ]לִ]                5
 [בִחה ממנו הכֵ]ז[וֵלִ]                              6
 [°חֵץֵ בֵ]ר                                                 7
 

  Frg. 13 (formerly 8) 
 [ית עלִיו אישִ°]        1
 [°ה כי הבקשה ה°]  2
 ישלם[שלם ° ]ו [נֵפשֵ[ ]°] 3
 

  Frg. 14 (formerly 9) 
 [הִבהמה הטמאִה אשר[ ]°°°°]                           1
 הכוהן[גֵאִלו ושדה החרם תהיֵהֵ אִחזת ]לוא יקריבו ממנה י 2

 ל                                                                      
 [° °°[ ]   תֵ נפשו לשמֵ ]                                   3
 
 

  Frg. 15 (formerly 10) 
top margin 

 ה[שים הוא והֵיֵ]קדש קד 1
 [חֵרימו לכוהן לעוברִוֵ]ה     2
 ר[לִכוהן והאיש אשֵ[ ]לִוִ]והיה  3
 [°[        ]יִאכל איֵשֵ]אל  4
 

  Frg. 16 (formerly 11) 
 הֵ את לחם אישה]ואישה כי תהיה לכוהן ואכל[                1
 םֵ יאכלו בלחמו רק זונה]קנין כספו ויליד ביתו ה[             2
 כֵלִ המעל אשר ימעל]ו[ °]וחללה לוא יאכלו את לחם הקודש [ 3
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 7. [     i]t is like a firstborn, and the produce of a tree 
 8. and every edible tree, the fig, the pome]granate, and the olive in the fourth year, 
 9. all its fruit shall be a holy praise-offering, like ]a heave-offering. Every dedication 

(offering) belongs to the priest 
 
  Frg. 11 
 
 2. ]his mother [ 
 
  Frg. 12 

 1. ]an ox, [or] a lamb, or a goat which have not completed[ seven days 
 2. whi]ch is in the wom[b of] its mother.  And its meat may not be eaten for    [ 
 3. i]t. A person may not eat the meat of an animal vacat 
 4. an]imals that have died a natural death or a torn beast that did not live, for[  
 5. ] [ ]    to a foreigner[      ]and its milk, to d[o 
 6. ]and to [sl]aughter it from it,    [ 
 7. wa]sh in [ 
 
  Frg. 13 
 1. ]    to it, each man[ 
 2. ]    that the request is   [ 
 3. ] himse[lf,  ] he shall [surely] pay[ 
 
  Frg. 14 
 1. ]the impure animal, of which[ 
 2. [one may not sacrifice it, he] shall redeem it. And a dedicated field shall be the 

holding of [the priest 
 3. ]    himself    [ 
 
  Frg. 15 

 1. ] it is [most ho]ly and it shall [be 
 2. ]they [shall] dedicate it to the priest so that it passes[ 
 3. [and it shall be] for him, [ ]for the priest. And the person wh[o 
 4. [no] one shall eat[ ] [ 
 
  Frg. 16 
 1. [when a woman is married to a priest, she may ea]t the food of her husband 
 2. [one purchased by him and one born into his household the]se may eat of his food. A 

prostitute 
 3. [or a profaned woman may not eat of the sanctified food  And] any offense which [a 

person] shall commit 
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 לאכול כי תועבה[   ]°°]איש                              [ 4
 בֵעל אשר אין לו גֵוֵאל]היא                               [ 5
 ]   [   לִ[                                                 ] 6
 

  Frg. 17 (formerly 12) 
 ]     [                                                על העריות 1
 ]איש  שת אביו ולא יגלה את כנף אביו לא יקח [אל יקח איש אתִ אִ 2
 ]אל יגלה      חותו                         [את בת אחיו ואת בת א 3
 ]מו או אביו זמה היא ואשה לא תהיה לאחי[איש את ערות אֵחות אֵ 4
 [                                           ]אביה ולאחי אמה 5
 ]    [                                         אל יגל איש ערוִת  6
 ]     ערה לאיש זר                             [אל יקח איש בֵתוֵ נ 7

bottom margin 
 
 

  Frg. 18 (formerly. 13) 
 [ש ברעהו ]י[אֵ°]             1
 [°[   ]הארִץֵ לטמאהִ]             2
 שדה[חִלל אשר יפולִ ב]כי ימצא              3
 [לִ חלף הנפש את ]נח[הֵ בִ]וערפו שמה את העגל       4
 ליו[ה חליפה היא כל אשר הכרת ע°] 5
 בר יקבר[כֵוֵל אִשר לא נפש עליו מות בקֵ]    6
 [ל]                                      7
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  Frg. 23 
 [כֵ]  1
 [אל ]  2

  Frg. 22 
 [מע] 1
 [°ליכהִ ]א 2

  Frg. 21 
top margin 

 [לִדִםִ] 1

  Frg. 20 Col. ii 
 [וטמא 1
 ו[בבשרֵ 2

  Frg. 20 Col. i 
 ץֵ] 1
 לִ] 2

  Frg. 19 
 [°עד ]  1
 [כל° ] 2
 [בֵ]  3

  Frg. 25 
 [ו כִזב] 1
 [°לִמִוֵ] 2

  Frg. 24 
 [תִנו עליוֵ]ונ 1
 [בֵ° ] 2
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 4. [      ]to eat, for [it] is an abomination 
 5. [      ]owner who has no redeemer 
 
 
  Frg. 17 
 1. Regarding forbidden sexual unions[ 
 2. A man may not marry the w[ife of his father, so as not to uncover his father’s ‘hem.’ 

A man may not marry] 
 3. the daughter of his brother or the daughter of [his] si[ster      ] A man [may not expose 
 4. the nakedness of the sister of [his] mo[ther or his father; it is depravity.   And a 

woman may not marry the brother of] 
 5. her father or the brother of her mother[ 
 6. A man may not expose the nakedness of [  
 7. A man may not marry his un[married] daughter [to a non-priest 
 
  Frg. 18 
 1. ] e[a]ch against his neighbour [ 
 2. ]the earth to render it impure[ ] [ 
 3. [   When there is found ]a corpse which falls in [a field  
 4. [   and there they shall break the neck of the heife]r in the[ strea]m in exchange for the 

life [ 
 5. ]it is a substitute, everything for which there is a penalty of excision re[garding it 
 6. ]everything which has no life essence to it is dead, in a gra[ve shall it be buried 
 7. ] [ 
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  Frg. 25 
 1. ]    falsehood[ 

  Frg. 21 

 1. ]for blood[ 

  Frg. 20 Col. ii 
 1. and he is impure[ 
 2. in [his] flesh[ 

  Frg. 19 
 1. ]until(?) [ 
 2. ]    all[ 

  Frg. 22 
 
 2. t]o you(?)    [ 

  Frg. 24 
 1. and ]they [shall pl]ace upon him[ 

  Frg. 23 
 
 2. ] to [ 
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  Frg. 26 
1 [°] 
 [°°יע]  2

 
4Q265 (4QMiscellaneous Rules) ed. J. M. Baumgarten, 

DJD XXXV 
 

  Frg. 1 
 [                    ]ם °[                              ] 1
 [                ]אֵשר כתוב[                            ] 2
 ישעיה הנביא] פר[כתוִב בס[                              ]  3
 בִנִיִ[ ]צהלי לא חלה כי רביםִ]רני עקרה לא ילדה פצחי רנה ו[ 4
 ]לך[מֵקום אוה] בי[הרחי] והאהשוממה מבני בעולה אמר [ 5
 ]    [              לִ]ויריעות משכנותיך יטו אל תחשוכי פשרו ע[ 6
 
 
 
 

  Frg. 2 
 [םֵ °שֵ] 1
 [לִ ישמח באִ] 2
 [°°°לִ°  וֵ°] 3
 

  Frg. 3 
 ]הלוא אל[                ° °לֵנֵוֵ[      ] 1
 אחיהוִ]ב[ בראנו  מדוִע נבגוד אישֵ] אחד[ 2
 חֵ הפסחִ]בזב[יואכל נער זעטוט ואשה ] אל[ 3

bottom margin 
 

  Frg. 4 i 
1                                                       ]       [ 
 ]והובדל שלושים      [                       °°°[             ] 2
 ]      [                            vacיִם ]מ[שֵרת י]יום ונענש ע[ 3
 ]ונענש קולו  להשמיע  בסכלות  והסוחק [והבדילהו שִלושים יום [ 4
 ]  שר ימים                        [את מחצית לחמו חמשה ע 5
 ]ת מחצית לחמו ואיש אשר ימרה את פי[ונענש שלושה חודשים א 6
 ]והו מן הטהרה ששה חודשים ונענש[רעהו הכתוב לפניו והבדיל 7
 ]חה את רעהו ונענש[ ואישִ אִשֵרֵ יצvacֵבם את מחצית לחמו  8
 ]דעו והבדילהו ששה)ו[( ואיש אשר יכחש במvacשלושים יום  9

 ]ואיש אשר ישקר [vacחודשים ונענש במה את מחצית לחמו  10
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4Q265 (4QMiscellaneous Rules) trans. J. M. Baumgarten 

 
 
  Frg. 1 
 
 2. [     ] which is written [     ] 
 3. [     ] written in the boo[k] of Isaiah the prophet, 
 4. [‘Sing, O barren one (who) did not bear; burst into song and] shout, you who have 

not been in labour. For more will be the children of 
 5. [the desolate one than the children of her that is married, says the Lord.] Enlar[ge] 

the site of [your] ten[t], 
 6. [and let the curtains of your habitations be stretched out; do not hold back.’ (Isa 54:1-

2) Its interpretation conce]rns [     ] 
 
  Frg. 2 
 
 2. [     ]    will rejoice in [ 
 
 
  Frg. 3 
 1. [     ]  [   Has not one God] 
 2. created us? Why then are we faithless [to] one another? 
 3. [Let no] young lad nor a woman partake [of] the paschal [sacri]fice 
 

  Frg. 4 i 
 
 2. [     ]  [                                                                                   he shall be excluded thirty] 
 3. [days and punished t]en d[a]ys. vac [     ] 
 4. [and they shall exclude him] thirty days. [And he who raises his voice in foolish 

laughter shall be punished] 
 5. half his bread (for) fift[een days   ] 
 6. and he shall be punished (for) three months [half his bread. And a man who rebels 

against the word of] 
 7. his fellow who is inscribed before him shall be exclu[ded from the purity for six 

months and punished] 
 8. during them half his bread. vac And a man who in[sults his fellow shall be punished]  
 9. thirty days. vac And a man who deceives his frie[nd shall be excluded six]  
 10. months and punished during them half his bread. vac [And a man who lies] 
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 ]ואשר ישקר בהון [vacבדעתו בכול דבר ונענש שלושים יום  11
 ]ואיש אשר ישכב [vacהֵבדילהו ששה חודשים ]תו ו[בדעֵ 12

bottom margin 
 

  Frg. 4 Col. i a 
top margin 

 ת°] 1
 

  Frg. 4 Col. i b 
top margin 

 ם°] 1
 

  Frg. 4 Col. ii 
top margin 

 ]ים יום ואם בישבם לקרוא[ונענש שלוש] ים[ןִ במושב הֵרֵבִ]ויש[ 1
 ]נפטר ונענש עשרה[נום עד שלוש פעמים וִאם ]י[הֵספר ] מן[ 2
 ]ידורשהו הפקיד[דִ ]יח[ףִ אל עצת הֵ]וסי[ש אשר יבוא להִ]ואי[ 3
 ]אחת ובעמדו[כֵלו ודרשהֵ שנִהֵ ]ש[הִרבים אם נפל לו ] על[ 4
 ]פתי יבינהו האיש[וִ ואם לא ימצא ]עלי[ני הרבים וִנשאלו ]פ[לִ 5
 ]גע במשקה הרבים[התורה ולא י] מעשי[הִמבקר על היחד ב 6
 ]יקרבו את הונו אל[ת לו שנת ]ובמלא[עוד שנה תמימה ] עד[ 7
 ]  [             °אםֵ היו[  ]°°ש המבקר על הרִבִיִםִ ]יד האי[ 8
 ]   [                     °יבואִ הוא [     ]°°[            ] 9
 
 
 
 
 
 
 
 

  Frg. 5 
top margin 

 ° ] [  °נ[  ]את ה] מה    [מכֵוֵלִ זרועי האדֵ[     ]°יש[  ]  1
  ] [                      ם והפִריחֵ [               ] 2
  ] [                         בכול כלֵ[               ] 3
 ]  [                   °°לֵ  [                 ] 4
 

  Frg. 5a 
1     [°° 
 אש] 2
 

  Frg. 6 
 ] בת                                  [השֵ 1
 םֵ צואיםֵ]יקח איש עליו בגדי[ ביֵוֵם השבת אלִ 2
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 11. knowingly concerning any matter shall be punished thirty days. vac [And one who 
lies concerning property] 

 12. knowing[ly] shall be excluded six months. vac [And a man who lies down]  
 
 
 
 
 
 
 
 

  Frg. 4 Col. ii 

 1. [and slee]ps at a session of the Man[y] shall be punished thir[ty days. And if while 
they sit to read] 

 2. [from] the book [he] dozes three times, or if [he leaves, he shall be punished ten 
(days).] 

 3. [And a ma]n who comes to j[oi]n the council of the com[mu]nity, [shall be examined 
by the one appointed] 

 4. [over] the Many. If his [in]telligence is adequate, he shall instruct him for [one] year, 
[and when he stands] 

 5. be[f]ore the Many, they shall ask [about] him. If he is not found (to be) [simple-
minded, the man] 

 6. who oversees the community [shall make him understand] the[ deeds] of the Law. 
And he shall not [touch the liquids of the public] 

 7. [for] another complete year. [And when] a second (year) is [complete]d [they shall 
deliver his property to] 

 8. [the ma]n who oversees the Many    [     ] if [     ] 
 9. [     ] comes he    [     ] 
 
  Frg. 5 

 1. [     ]  [     ] from all that is sown in the eart[h]  [     ]  [     ] 
 2. [     ]    and makes bloom [     ] 
 3. [     ] with all    [     ] 
 
 
 
 
 
 
  Frg. 6 
 1. the Sa[bbath   ] 
 2. On the Sabbath day let no [man put on] soiled [garment]s. 
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 ]גז[בֵהם עפר או ]שר [שֵ איש בבגדים א]תלב[אל יֵ 3
 ]ל[ש מאהלו כלי ומאכִ]צא אי[אל יֵוֵ vac השבת vacביוִםִ  4
 אל יעל איש בהמה אשר תפול vacהשבת  vacביום  5
 אֵלֵ הִמִים ביום השבת ואם נפש אדם היא אשר תפול אל המיםִ 6
 הֵשבת ישלח לו את בגדו להעלותו בו וכלי לא ישא] ביום[ 7
 [                      ]הִשבת וִאם צבא ] להעלותו ביום[ 8
 
 
 

  Frg. 7 
 ]                שבת                                    [לֵ ביום הֵ[        ] 1
 ]  [                                           םֵ שבת ולִאֵ]יו[     2
 ]י נדה                  ולא ירחצו ולא[לֵ יז איש מזרע אהִרִוִןִ מֵ]א[ 3
 ]הכפורים המתהלך חוץ לעירו לרעות[וִם גדול וצום ביום ]בי[סוֵ ]יכב[ 4
 ]לא יואכל איש בשר שור ושה קרוב[בִהמה ילך אלפים אמהֵ ]ה[ת ]א[ 5
 ]ש כהן מבונן בספר ההגי במקום עשרה[קדש שלושים רס אל ימ]למ[ 6
 ]שר אנשים כאשר ספר אל ביד עבדיו[היות בעצת היחד חמשה ע]ב[ 7
 ]ד באמת למטעת עולם עדי אמת ובחירי[ביאים נכונה עצת היח]הנ[ 8
 ]    )                  ?(חה [רֵץ מנֵ]א[רצון וריח ניחוח לכפר על ה 9

 [                                ]וספִה במשפט קצי עולה והמִ 10
11      vacat       ֵון נברא האדם וקודש לא היה לו עד[בשבוע הראיש[ 
 ]מעצמיו לוקחה לאשה וקודש לא[אשר לא הובא אל גן עדן ועצם  12
 ]לו אל גן עדן אחר שמונים יום[יה לה עד אשר לא הובאה אצ]ה[ 13
 ]לכן אשה אשר ילדה זכר[קדוש גן עדן וכול הִאב אשר בתוכו קודשֵ ] כי[ 14
 ]שים ושלשת ימים תשב בדם[וִטמאה שבעת ימים כימי נדת דותה תטמא וִשִלֵ 15
 ]שבעים כנדתה וששים יום וששת ימים[ ואם נקבה תלד וטמאה vacטהרה  16
 ]לא תגע ואל המקדש לא תבוא עד מלאת[ב בדם טוהרה בכול קודש ]תש[ 17

bottom margin 
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 3. Let no man [wea]r garments wh[ich] have dust or [lint] on them  
 4. on the day  vac  of the Sabbath  vac  Let no ma[n] ca[rry out] any vessel or foo[d] 

from his tent 
 5. on the day  vac  of the Sabbath  vac  Let no man raise up an animal which falls 
 6. into the water on the Sabbath day. And if it is a human being that falls into the water 
 7. [on] the Sabbath [day], let him cast his garment to him to raise him up therewith, but 

an implement he may not carry 
 8. [to raise him up on] the Sabbath [day]. And if an army [     ] 
 
  Frg. 7 
 1. [     ]    on the day of the [Sabbath   ] 
 2. [  da]y of the Sabbath and not [     ] 
 3. [Let n]o man of the seed of Aaron sprinkle w[ater for purification let them not bathe 

nor] 
 4. [laun]der [on the] great [d]ay and fast, on the Day [of Atonement. He who walks 

outside his town to graze] 
 5. [an] animal may walk two thousand cubits. [Let no man eat the meat of an ox or lamb 

near] 
 6. [the T]emple by a distance of thirty stades. Let no [priest versed in the Book of Hagi] 

dep[art from a place where there are ten (of the Community)]. 
 7. [When] there will be in the council of the Communit[y] fift[een men, as God foretold 

through his servants, ] 
 8. [the p]rophets, the council of the Community will be established [in truth as an eternal 

plant, truthful witnesses, and chosen by] 
 9. (divine) will, and a sweet odour to atone for the [ea]rth, an off[ering ?   ] 
 10. and the periods of iniquity will come to an end by judgement and the [   ] 
 11. vac    In the fir[st] week [Adam was created, but he had nothing sacred (?) until] 
 12. he was brought to the Garden of Eden. And a bone[ of his bones was taken for the 

woman, but nothing sacred (?)] 
 13. did she [ha]ve until she was brought to h[im in the Garden of Eden after eighty days,] 
 14. [for] the Garden of Eden is sacred and every young shoot which is in its midst is a 

consecrated thing. [Therefore a woman who bears a male] 
 15. shall be impure seven days, as in the days of her menstruation shall she be impure, 

and th[irty three days shall she remain in the blood] 
 16. of her purity. vac And if she bears a female she shall be impure [two weeks as in her 

menstruation, and sixty-six days] 
 17. [shall she remai]n in the blood of her purity. [No ]consecrated thing [shall she touch, 

nor shall she enter the sanctuary until the completion of] 
 
 
 
 
 

4Q265 



324 

 

Unidentified Fragments 
 

 
 

 

 

 
 
 

  Frg. l 
 [רֵץ ] 1

  Frg. k 
 [°נֵשיִ ] 1

  Frg. j 
 [°הצ] 1
 [וחצ] 2
3 [  °] 

  Frg. i 
 [vacatהִ  ] 1
 [וקִ]  2

  Frg. h 
 [םֵ לב ] 1
 [םֵ הר ] 2

  Frg. g 
1 [ °] 
 [וֵלע] 2

  Frg. f 
 [° שֵבֵע        ] 1
 [חֵץ טמא יִהֵ]לא יר 2

  Frg. e 
 [°בִנו בן  ] 1
 [היאֵ    ] 2

  Frg. d 
 [בש° ] 1
 [אל ]  2

  Frg. c 
 [° °הֵ  ] 1
 [°הואה ] 2
 [לעִנה ו] 3

  Frg. b 
 [נֵ    ] 1
 [תחֵ  ]  2
 [°° לֵ°°]  3
4 [  °] 
 [ות בסֵכִוֵ °הנִתוִ] 5
 [כולֵ [   ]לִ     ] 6

  Frg. a 
top margin 

 [°ולא ו ]  1
 [ולא ישאֵ] 2
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E. EPISTOLARY TREATISE CONCERNED WITH RELIGIOUS LAW 
Miq§at Ma>a°e Ha-Torah = MMT 

 
 
 

4Q394 3–10, 395–399 (4QMMTa–d,f, 4QpapMMTe [Composite 
Text]) ed. E. Qimron and J. Strugnell, DJD X; for frgs. 1–2 

(4QCal. Doc. D) see part 4 
 

  a (= 4Q394 3–7 i) 
 ]בת ויום השני השלישי[שֵ]ה[וִ אִחר ]ל[שבת ע]ושמונה בו [ 19
 ]שים וארבעה[סִף ושלמה השנה שלִוש מאת וִשֵ]נו[ 20
 יֵוִם 21
 
 

) i7–3 394Q4) (= b(+   a  
 ]קצת דברי[לִ שהם מ[              ]אלהִ מקצת דבִרינו  1
 ]   [            לִםִ עלִ]נו חושבים וכו[חֵ]נ[מִעשים שא אֵ]ה[ 2
 ]ים. . גוים שהם מ [גֵןִ ה]ועל תרומת ד[   הרֵ[  ]וטהרת  3
 ]מאים אותה ואין לאכול[יֵהִם ומט]ת         [םִ בה אֵ]י[ומֵגיעִ 4
 ]ח החטאתזֵבֵועל [ שִדלבוֿא למק]ואין [ וֵיֵםִ ]הג[מדִגִןִ  5
 ] אתבהים  . . נחושת ומ [הֵ בכִלי ]אות[שהם מבִשלִיִםֵ  6
 ]האִותִים  . . ה ומ [יֵם בעִזֵרֵ[  ]בשר זבחיהםִ וֵמִ 7
 ]יםזובחִא נחנו חושבים שהם  [במרק זבחִםִ ועל זבִחֵ הגוים  8
 ]זבחואף על מנחת  [מיֿ שזִנִת אליו ]כ[ שִא הִיֵאֵ]  [   אל היֵ 9

 ]כתוב[שמניחיםֵ אותה מיום ליום וֵאִףִ ] מים[שלִה 10
 ]חם כי לבני[בִוִעלֵ הֵחלִבים והבשר ביוםִ זִ] כֵלֵתֵחה  נא[נֵשהמ 11
 ]היו[ הזה בשל שלוא יִבדב ר ריהזלהִ רִאִו] ים[הכוהנִ 12
 אִתֵהח ט ואף על טהרִתִ פרתםִ  את  הע ם עוון  ]י[מסיאִ 13
 ]מי [והמזה אתִרה תִ  אפ]א[השוחִטֵ אותה והסורף אותה והאוסףִ  14
 םילהֵיִות טהורתִ  ה שמש  ]בו[החטאת לכול אלה להערי 15
 ל שא יהיה הטהר מזה על הטמה כי לבניבש 16
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



327 

 

E. EPISTOLARY TREATISE CONCERNED WITH RELIGIOUS LAW 
Miq§at Ma>a°e Ha-Torah = MMT 

 
 
 

4Q394 3–10, 395–399 (4QMMTa–d,f, 4QpapMMTe [Composite 
Text]) trans. E. Qimron and J. Strugnell; for frgs. 1–2 

(4QCal. Doc. D) see part 4 
 

  a (= 4Q394 3–7 i) 
 19. [      The twenty-eighth of it (i.e. the twelfth month)] is a Sabbath. Unto it (i.e. the 

twelfth month), after [the] Sab[bath, Sunday and Monday, a day] 
 20. [is to be ad]ded. And the year is complete—three hundred and [sixty-four]  
 21. days 
 
  a (+ b) (= 4Q394 3–7 i) 
 1. These are some of our rulings [     ]    which are [some of the rulings according to]  
 2. [the] precepts (of the Torah) in accordance with [our opinion, and] all of them con-

cern [     ] 
 3. and the purity of [the       And concerning the sowed gifts of the] new wheat grains of 

the [gentiles which they      ] 
 4. and let their [     ] touch it and de[file it, and no one should eat] 
 5. any of the new wheat grains of t[he gen]tiles, [nor] should it be brought into the sanc-

tuary. [And concerning the sacrifice of the purification-offering] 
 6. that they cook in a [copper] vessel [and that they      ] in it 
 7. the flesh of their sacrifices, and that they [     ] in the Temple court (?) [and that they      

] it 
 8. with the broth of their sacrifices. And conceming the sacrifice of the gentiles: [we are 

of the opinion that they] sacrifice 
 9. to the [     ] that it is like (a woman) who whored with him. [And concerning the ce-

real-offering] of the sacrifice 
 10. of well-being which they (the opponents) leave over from one day to the following 

one: but [it is written] 
 11. that the cereal-offer[ing is to be ea]ten after the suet and the flesh (are sacrificed), on 

the day when they are sacri[ficed (i.e. before sunset). For the sons of]  
 12. the priest[s] should take care concerning this practice so as not to 
 13. cause the people to bear punishment. And concerning the purity-regulations of the 

cow of the purification-offering (i.e. the red cow): 
 14. he who slaughters it and he who burns it and he who gathers its ashes and he who 

sprinkles the [water of] 
 15. purification—it is at sun[se]t that all these become pure 
 16. so that the pure man may sprinkle upon the impure one. For the sons of 
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) ii7– 3394Q4) (= b(+   a  
 ]ואף                    מִת להיו [ראואי ]אהרן[ 17
 ]מן         ים . . ר והצאן שהם מ [בקֵרֵות  ה]עִוִעל [ 18
 ]אין            ם                   [יִהם כליִ]עורות[ 19
 ]             ש                     [ם למקדִ]להביא[ 20
 

)2– 1397Q4) (= e(+   d  
 ]ות ועצמות הבהמה הטמאה אין לעשות[הִ ואף עלִ עוִרֵ] [              21
 ]וֵר נבלתלים             ואף על  ע[מה ידות כֵ]ות[רֵ]ו[ומן עִ] מן עצמותמה[ 22
 ]קודשגֵש לטהרת הלוא י[נבלתִהִ ) ה(ת}ו{  אאִ]נושה [הטהורה] הבהמה[ 23
 ] ים     . . ה מ [תֵ   שהמִ[                      ] העִעלףִ ]וא[     24
 
 
 
 

) ii7–3 394Q4) (= d(+   a  
 ]לבני כי[                                                          25
 ]האלה בשל שלוא יהיו[ יִםִבִרֵ]כֵוֵל הדֵר ב[מִ]להש[ יִםִ ראואיֵ]הנ[הכִוֵ 26
 ]איש כי ישחט במחנה או[ לֵ שא כתוב]וע[םשיאיִם את העםִ עוון  27
 ]פוֵןֵ המחנהִבצ[    °מִחוץ למחִנה שִוִרֵ וכשב ועז כי ]ישחט [ 28
 ]ם[רִושלִיִ]משכן אוהל מועד הוא וי[ ואִנֵחֵנו חושביםִ שהמקדשִ 29
 הִוֿא מחִנִה]הוא חוצה לירושלים [ מחנה ל]צה[וחו א הימחנה 30
  רֵ אִ]חנה [הֵם חוץ ממִ]י[ערִ 31

  את דשאאיםמִוִצי] ואִתהחט [   ו
 הִיא המִקום אשר]פים שם את החטאת כי ירושלים [מֵזִבח ושורֵ]ה[ 32
               ]   טי ישראלמֵכל שבֵבחר בו  [ 33
 ]      ה[                                                     34
 
 
 
 
 
 

) i2– 1396Q4) (= d + a(+   c  
 נֵם שוחטים במקִדֵש]  אי    [ 35
 יום אחדבתִ  הא ם וא ת  הוֿלד ]שבים שאין לזבוח אנֵחִנו חוִועל העברות א[ 36
 הוֿלדנֵו חושבים  שִאיאכל  א ת  ] אנחהאוכלִועל       [ 37
  עברההִדבר כתובאֵ כן וִ]שבמעי אמו לאחר שחיטתו ואתם יודעים שהו[ 38
 צוע הדכה וכרות השפכת שהם באיםוִפֵ הִממזר ונִי והמואביועל העמו[ 39
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  a (+ b) (= 4Q394 3–7 ii) 
 17. Aaron should [        And] 
 18. [concerning] the hides of cattle [and sheep that they                   from] 
 19. their [hides] vessels [       to] 
 20. [bring] them to the sanctuary [     ] 
 
  d (+ e) (= 4Q397 1–2) 
 21. [      ] And concerning the hi[des and the bones of unclean animals: it is forbidden to 

make]  
 22. handles of [vessels from their bones] and hides. [And concerning] the hide of the 

carcass  
 23. of a clean [animal]: he who carries such a carcass [shall not] have access to the sacred 

food [     ] 
 24. [     ] And concerning the [                 ] that they [use to    ]  
 
  a (+ d) (= 4Q394 3–7 ii) 
 25. [                                                for the sons]  
 26. of the priests should [take care] concerning all [these] practices, [so as not to]  
 27. cause the people to bear punishment. [And concerning] that it is written: [if a person 

slaughters inside the camp, or]  
 28. [slaughters] outside the camp cattle or sheep or goat: for [      in] the northern part of 

the camp.  
 29. And we are of the opinion that the sanctuary [is the ‘tent of meeting] and that Jerusa-

lem 
 30. is the ‘camp,’ and that ‘outside the camp’ [is outside Jerusalem], that is, the encamp-

ment of 
 31. their settlements. It is ‘outside the c[amp’ where one should       the purification-

offering and] take out the ashes of 
 32. [the] altar and bu[rn the purification-offering. For Jerusalem] is the place which 
 33. [He has chosen] from among all the tribes [of Israel      ] 
 
 
  c (+ a + d) (= 4Q396 1–2 i) 
 35. [                                    ] they do [not] slaughter in the sanctuary. 
 36. [And concerning pregnant (animals)] we are of the opin[ion that] the mother and its 

fetus [may not be sacrificed] on the same day 
 37. [                        And concerning] eating (a fetus): we are of the opinion that the fetus 
 38. [found in its (dead) mother’s womb may be eaten (only) after it has been ritually 

slaughtered. And you know that it is] so, namely that the ruling refers (to) a pregnant 
animal. 

 39. [And concerning the Ammonite] and the Moabite and the mamzer [and him whose 
testicles] have been crushed [and him] whose male member [has been cut off], who 
(nevertheless) enter 
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 תםִ עצםִ] להיוים [קִחֵ]וֵ[לִ]    ונשים    בקהל[ 40
              ]    ובאים למקדשאח ת[ 41
 

) iii8 394Q4) (= d + c(+   a  
  אנחנובים]טמאות ואף חוש    [                   42
 אֵ עליהם]ואין לבו  שאין                      [ 43
 ותםִלעש]ו [תֵיֵכִםִ]יִןִ להוא[                            44
 אִם]עצם אחת                          ואין להבי[ 45
 הִעם] צתלמקדש                       וא ת ם יודעים ש מק[ 46
 כים]ים          מתוכ.  . מ     . .              וה [ 47
 גֵבר]ה[עִרובת ]מֵכִוִל תֵכי לכול בני ישראל ראוי להזהר  [ 48
 םִ]י[לֵ הסומִ]ואף ע    ולהיות יראים מהמקִדשִ[ 49
 ותערובת] בתשִ אינם רואים  להזהר  מכל  תערוֵ[ 50
 

) iv8 394Q4) (= d + c(+   a  
 שִם אינם רואים]א[ 51
 שפט וטהרה ולא]ומ[שמעו חוק שים שלוא ף על  החר ]וֵא[ 52
 ישראל כִי שלוא רִאִה ולוא שמע לואפטי מעו מש]שִ[ 53
 תֵ הִמקדש]ר[לעשות והמה באִיֵםִ לטהדִע ]י[ 54
 שִהם שאין בהם] ים[אומרִת אנחִנֵוֵ ו על המוצקאֵף]ו[ 55
 אִינִם מִבִדֵיִלות בין הטמאהר ה ואף  המוצקות ]ט[ 56

                                               

 והֵמִקִבל מִהמה כהִםהור כי לחת המוצקִות טִ]ל[ 57  - - - - -
 שהם כלביםדֵש ]ו[חה אחת ואין לִהִבִיִ למחני הִקֵל 58 - - - -             

  הם כיליע הֵבשר]דש ו[קִהמ צֵמִות]ע[ים מִקצת אוֵכל 59  - - - - - - - - - - - -                                                            

 הִיא המקוִםֵהקִדִש וִ מחנהיםִ היאהֵ לשירו 60
 
 
 

) iii2–1 396Q4) (= d + a(+   c  
 וִשלים היא ראש]רישר אל  כי יִ[יִ שבחר בו מכל שבטי 61

                

  טע הנה מאכל]י [תִ עִצִטִע ]ל מ[וִאִף עִחֵנִוִת ישר אל ]מִ[ 62  - - - -                                                                                                     - - - - - - - -

  הבקרנים ומעשר הוֿא לכוהל כראשיתבִאֵרץ יש רא 63
 נֵחִנורועים אֵ הוא ואף על הצכוהֵניִםֵצִון לוהִ 64
  בדדכי] ש[דִבואו      עם   טהר ת  הקִו]ומרים שלוא י[א 65
 ץִב מחוִש]י[ וכבס לחתוב שמעת שִיגף כאִ] מחוץ לבית והִיוי[ 66

                                                 

  מהםמיִםִ ועת ה ב היות טמ את ם עִ ]לאוהלו שבעת י[ 67  - - -

  ואתם יודעיםש לביתקודטִהרת הִםֵ  ]רועים באים עהצ[ 68
                                                                   • 

  להביא חה ממנוונעל] שעל השוגג שלוא יעשה את המצוה[ 69
                                                                   • 
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 40. the congregation [and                               and] take [wives to be]come one bone 
 41. [and enter the sanctuary   ] 
 
  a (+ c + d) (= 4Q394 8 iii) 
 42. [     ] impurities. And we are of the opinion 
 43. [that one must not                   and one must not coha]bit with them, 
 44. [     and] one must not let them be united (with an Israelite) and make them 
 45. [one bone                   and one must not] let them en[ter] 
 46. [the sanctuary. And you know that] some of the people 
 47. [      ] and become uni[ted.] 
 48. [For all the sons of Israel should beware] of any forbidden unions 
 49. and be full of reverence for the sanctuary. [And concerning] the blind 
 50. who cannot see so as to beware of all mixture and cannot see a mixture that incurs 
 
  a (+ c + d) (= 4Q394 8 iv) 
 51. [reparation]-offering;  
 52. and concerning the deaf who have not heard the laws and the judgements and the 

purity regulations, and have not  
 53. heard the ordinances of Israel, since he who has not seen or heard  
 54. does not know how to obey (the law): nevertheless they have access to the sacred 

food.  
 55. And concerning liquid streams: we are of the opinion that they are not 
 56. pure, and that these streams do not act as a separative between impure 
 57. and pure (liquids). For the liquid of streams and (that) of (the vessel) which receives 

them are alike, (being) 
 58. a single liquid. And one must not let dogs enter the holy camp, since they 
 59. may eat some of the bones of the sanctuary while the flesh is (still) on them. For 
 60. Jerusalem is the camp of holiness, and is the place 
 
  c (+ a + d) (= 4Q396 1–2 iii) 
 61. which He has chosen from among all the tribes of Israel. For Jerusalem is the capital 

of the 
 62. camps of Israel. And concerning (the fruits of) the trees for food planted 
 63. in the Land of Israel: they are to be dealt with like first fruits belonging to the priests. 

And (likewise) the tithe of the herd 
 64. and the flock should be given to the priests. And concerning (healed) lepers we 
 65. are [of the opinion that they may not] enter (any place) containing sacred food but 

should be isolated 
 66. [(and) outside any house]. And it is (indeed) written that after he (i.e. the leper) 

shaves and washes he should dwell outside 
 67. [his tent seven] days; but now while their impurity is (still) with them 
 68. le[pers enter] into a house containing sacred food. And you know 
 69. [that if someone violates a prohibitive commandment unintentionally], and the fact 

escapes him, he should bring 
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 ףִ]ד[מגוזה ואה בוִב ש הו]ל העושה ביד רמה כתחִט את  ועִ[ 70
 שים]ד[ מהקולהאכילםאין ] געמִאות נה טמֵואף בהיות לה [ 71
 
 
 

) iv2– 1396Q4) (= d(+   c  
 ]טמאת נפש[יני ועלִ שמעד בוא ה שִמ ש ביום  ה 72
 ]היא חסרה[ עצם שרים שכולומהאד ם  אנחנו א 73
 ל הוֵאֵטִ המת או החלפשוִשלמה כמ  74
 ]ני זרע[ם והמה בה בתוך העסועל הזונות הנע 75
 ה]רִמ תו ה טהו[ ישראל ועל בהִמשכתוב קודשקדש  76
 ]ו כתוב שלוא[ה כלאים ועל לבושִלרבעוא כתוב של 77
 ]םרמו כלאי[וא לזרועִ שדו וכֵשעטנז ושליהיה  78
 ]דושי קדושים[מה קדושים ובני אהרון קלל שהג]בִ[ 79
 ]העם מתערבים[עים שמקצת הֵכהִנים וִםִ יודתֵ]וא[ 80
 ] ואףשִהקוד[ את זרעֵ]ם [מִתוככים ומטמאיֵ]והם [ 81
 ]    י לבני אהרון        [םִ עִםִ הזונִוִת כִ]זרע[את  82
 
 
 
 
 
 

)21– 14397Q4) (= e(+   d  
 ]  [                                                        °[ ]שמֵ°[ ] 1
 ]    ו          [שֵיֵבִוִאֵ]   [                                         עותוֿ]נֵ[ 2
 [         ]יֵהיה מתִ[                                        ] וֵמִיִ יֿשנֵ 3
 ]   [            סֵ והמעל]ם                              החמ[ועל הנשיֵ 4
 ]ו מקצת[הֵחמס והזנות אבדֵ]בגלל [                            כי באלה 5
 ]ל ביתכה כי[א תביֿא תועבה אֵ]ב בספר מושה שלו[כתו] ואף[מקומות  6
 ]ם ומכול טמאתם[פֵרִשנו מרוֿב העִ]ואתם יודעים ש[התועבה שנואה הִיִאִהִ  7
 ]ודעים שלוא[לגִב אלהִ וִאִתם י]מהם [מִהתערב בדברים האִלה ומִלבוא עִ]ו[ 8
 ] לבנו ואףת [נים אנחנו נות]אלה א[מִצא בידנו מעל ושקר ורעהִ כי על ]י[ 9

 ]  ד         [בִיאים ובדויֵ]י הנ[בספר]ו [פר מוִשֵהֵ אליכה שתבין בסנֵו]כתב[ 10
 לואִ° יִםִ לֵ]   [              לִ]    [       ספר כתוב ובדורדור ו] במעשי[ 11
 ]וב[ה וִכִתֵהרִעִ ] ךִ[תֵך  וקר]ר[מהדֵ] סורת[ב שה ואף  כתו°   ]ך וקדֵמניוֵתל[ 12
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 70. a purification offering; [and concerning him who purposely transgresses the precepts 
it is writ]ten that he ‘despises and blasphemes.’ 

 71. [Moreover, since thay have the] impurity of leprosy, one should not let them (the 
lepers) eat of the sacred food 

 
  c (+ d) (= 4Q396 1–2 iv) 
 72. until sunset on the eighth day. And concerning [the impurityl of 
 73. the [dead] person we are of the opinion that every bone, [whether it] 
 74. has its flesh on it or [not], should be (treated) according to the law of the dead or the 

slain. 
 75. And concerning the practice of illegal marriage that exists among the pcople: (this 

practice exists) despite their being so[ns] of holy [seed], 
 76. as is written, Israel is holy. And concerning his (i.e. Israel’s) [clean ani]mal, 
 77. it is written that one must not let it mate with another species; and concerning his 

clothes [it is written that they should not] 
 78. be of mixed stuff; and he must not sow his field and vine[yard with mixed specie]s. 
 79. Because they (Israel) are holy, and the sons of Aaron are [most holy.] 
 80. But you know that some of the priests and [the laity mingle with each other] [as well 

as] 
 81. [And they] unite with each other and pollute the [holy] seed [as well as] 
 82. their own [seed] with women whom they are forbidden to marry. Since [the sons of 

Aaron should      ] 
 
  d (+ e) (= 4Q397 14–21) 
 
 2. [                             ] that they will come [    ] 
 3. And who will [                 ] he will [    ] 
 4. And concerning the women [                  the malice] and the treachery [       ]  
 5. for in these [      because of] malice and the fornication [some] 
 6. places were destroyed. [And it is] written [in the book of Moses] that you should [not] 

bring any abomination [into your home, since]  
 7. abomination is a hateful thing. [And you know that] we have separated ourselves 

from the multitude of the people [and from all their impurity]  
 8. and from being involved with these matters and from participating with [them] in 

these things. And you [know that no]  
 9. treachery or deceit or evil can be found in our hand (i.e. in us), since for [these things] 

we give [      And]  
 10. we have [written] to you so that you may study (carefully) the book of Moses and the 

books of the Prophets and (the writings of) David [and the]  
 11. [events of] ages past. And in the book (of Moses) it is written [                 ] not  
 12. [     ] and former days [     ] And it is written that [you will stray] from the path (of the 

Torah) and that calamity will meet [you]. And it is written 
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) i17– 14398Q4) (= d(+   e  
  וִהיא כי       13
 כההימים  הבִרִ] ת[ריהִ אִ לִה בֵאֵח ] יםל הדברכו[א עִליךִ ]יבו[ 14
 ל לבבךהִ אלו בכושֵבֵתֵ  ך]בב[הֵ אל ל]והשיבות [קִללא]הו[ 15
 ]    [       °[  ]וֿחִ[  ] תֵ]בִאִחריך                        [ל נפשִ]כובֵ[ 16
  ]שלִ           ם שיבואוֵפרי הנביאימִושה ובסכתוב בספר  [ 17
 
 
 

)13– 11398Q4) (= d(+   e  
 ף הֵקֵללותא שלומוה בן דוידֵ ומיבֵי [  ]°[ ]°וִ ב]ו[בֵאֵ]ת ש[כֵוֵ]הבר[ 18
 ]ה[ת ירושלם וצדקיה מלך יֵהִוֵדֵ]ו[וֵבעםִ בן נבט ועד גִלִ] ירמי[בִיבאוֵוִ ]ש[ 19
 וֵאנחנו מכיִרִיםִ שֵבאוו מקצתִ הברִכות והקללוֵתֵ[          ] בֵאִ ם]י[יִבֵ]ש[ 20
 ]אל[ה הוֿא אחריתִ הימים שישובו בישרה וזשִ]פר מו[שִכִתִוִב בסֵ 21
 [   ]וֵ וִאִמֵ]יע[וֵהרִשִעים יִרִשִ]ר     [ולוא ישובו אֵחֵוֵ] מיד            [לת 22
 והתבנן במעשיהמֵהֵ שמי מהם] ל[זֵכֵוֵרֵ את מלכי ישרא[          ]וה 23
 שי תורהִ]ק[רה היה מצוֿל מצרוִת והם מֵבֵ]את     התו[ שהיא יראִ 24
 
 
 
 
 
 
 

) ii17– 14398Q4) (= f + d(+   e  
  אִףִ]ו[דוֵיֵדִ שהיא איש חסדים ] את[אֵיִ עונֵות זכור ]נשו[ 25  - -                                                                                                             

 נו אִליִך כתבאנחנו מצִרִות רבותִ ונסלוח לוִ ואף צל]נ[הִיִאִ  26
 יֵנֵוֵ]א[שרֵ ולעמךִ ב לךמקצת מע שי ה תורה  שח שבנו לטו 27
  שיֵתֵקֵןֵמלפנועמך ערמ ה ומדע  תורה  הבן בכ ל אלה ובקש   28
  ועצִת בליִעלִמחשבת רעהרחיק ממך וה  ךאת  עצת 29
  כִןִדִברינות מקצֵ במצאךשמח באחרית העת שתבשל  30
  לטוב לךלפנו והטוב שותך הישרונחשבה לך לצדקה בע 31
 ישראלול 32
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  e (+ d) (= 4Q398 14–17 i) 
 13. ‘and it shall come to pass, when  
 14. all these things [be]fall you,’ at the end of days, the blessings 
 15. and the curses, [‘then you will take] it to hea[rt] and you will return unto Him with all 

your heart  
 16. and with all your soul,’ at the end [of time, so that you may live     ] 
 17. [It is written in the book] of Moses [and in the books of the Prophets] that there will 

come [     ] 
 
  e (+ d) (= 4Q398 11–13) 
 18. [the blessings have (already) befallen in       ] in the days of Solomon the son of 

David. And the curses 
 19. [that] have (already) befallen from the days of Jeroboam the son of Nebat and up to 

when Jerusalem and Zedekiah King of Judah went into captivity 
 20. that He will bring them [     ]. And we know that some of the blessings and the curses 

have (already) been fulfilled 
 21. as it is written in the bo[ok of Mo]ses. And this is at the end of days when they will 

return to Isra[el] 
 22. [forever      ] and not be cancelled, but the wicked will act wickedly, and [     ] 
 23. and [     ]. Think of the kings of Israel and contemplate their deeds: whoever among 

them 
 24. feared [the To]rah was delivered from troubles; and these were the seekers of the 

Torah 
 
  e (+ d + f) (= 4Q398 14–17 ii) 
 25. whose transgressions were [for]given. Think of David who was a man of righteous 

deeds and 
 26. who was (therefore) delivered from many troubles and was forgiven. We have 

(indeed) sent you 
 27. some of the precepts of the Torah according to our decision, for your welfare and the 

welfare of your people. For we have seen (that) 
 28. you have wisdom and knowledge of the Torah. Consider all these things and ask Him 

that He strengthen 
 29. your will and remove from you the plans of evil and the device of Belial 
 30. so that you may rejoice at the end of time, finding that some of our practices are cor-

rect. 
 31. And this will be counted as a virtuous deed of yours, since you will be doing what is 

righteous and good in His eyes, for your own welfare and 
 32. for the welfare of Israel. 
 
 
 

 

4QMMT 
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4Q313 (4QcryptA MMTg?) ed. S. J. Pfann, DJD XXXVI 
 

  Frg. 1 
  Parallels: 4QMMT B 29–30: 
                      4Q394 (MMTa) 3–7 ii 16–17 (underline) 
                      4Q397 (MMTd) 3 3 (overbar)                                                                   —–              ————  

   הוא חוצה ירושליםלמחנהצה  [אֵ וחו]מחנה הים רושליוי 1

2 ]°[ 
 

  Frg. 2 
  Parallels: 4QMMT B 62–63: 
                      4Q394 (MMTa) 8 iv 12–13 (underline) 
                      4Q396 (MMTc) 1–2 iii 2–4 (dotted underline) 
                      4Q397 (MMTd) 6–13 4–5 (overbar) 

          ——             —   
  בארץ ישראלהנטע המאכלי עצל[ תִאףִ הֵ מֵטִע]ו 1

      

- - -               - - - -            - - -         - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 
                                                               —           —— 

  הבקר והצאן לכוהנים הואנים ומעשרא לכוה[שֵיתֵ הֵו]כרא 2
 - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 
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4Q313 (4QcryptA MMTg?) trans. S. J. Pfann 
 

  Frg. 1 
 
 
 
 1. For Jerusalem i]s[ the camp] and out[side of the camp is outside Jerusalem. 
 
 
  Frg. 2 
 
 
 
 

 1. And ]concerning the fruits[ of the trees for food planted in the land of Israel: 
 2. ]they ar[e to be dealt with like first ]fruits [belonging to the priests. And the tithe of 

the herd and the flock is for the priests. 
 

4Q313 
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F. UNCLASSIFIED TEXTS CONCERNED WITH RELIGIOUS LAW 
 
 
 
 

4Q276 (4QTohorot Ba) ed. J. M. Baumgarten, DJD XXXV 
 

  Frg. 1 
top margin 

 אשר לוא שרת בם בקודשֵ]בגדים [    1
 ט את[וחיב את הבגדים ושחֵ[         ]  2
 שאֵ את דמה בכלי חרש אִשרֵ>נ<פניו ו]ל[פֵרֵהִ ]ה[ 3
 שֵבֵע] ו[ש במזבח והזה מדמה באצבעֵ]קד[ 4
 הֵל מועד והשליך אֵתֵ הִאִרז]ו[לֵ נֵוֵכִחֵ אֵ]פעמים א[ 5
 תֵולע אל תוךֵ שרפתה]ואת האזוב ואת שני ה[ 6
 ףֵ את אפר הפרה]ואס[                         7
 יֵחוהו למשמרת]והנ[                          8
 לִבש הכוהןֵ]ו[                                   9

 

4Q277 (4QTohorot Bb) ed. J. M. Baumgarten, DJD XXXV 
 

  Frg. 1 Col. i 
 טֵמאי       ]     [       12
 נֵוֵגע]       [         13

bottom margin 
 

  Frg. 1 Col. ii 
 ]ולקח הכוהן[                                            0
 ]שני התולעת והשליך אל תוך שרפת הפרה[האזוב ואתִ ] את[ 1
 ]את אפר הפרה ונתן אותו[אֵיִשִ טהור מכול טמאת עִרֵבֵ ] ואסף[ 2
 ]הנוגע באפר והנושא[הכוהן המִכֵפר בדם הפרה וכולִ )] ?(ביד[ 3
 ]ורחץ) ?(חטאת[רִ כפרו בם את משפט הֵ]אש[החלמהִ ] כלי[תֵ ]א[ 4
 ]מא ואל יז[לחת מי הנדה יט]ב[ בֵ והנֵוֵגֵעֵ]ער[מא עד ה]ויט[במיםֵ  5
 ]יזה[כִיא איש כוהן טהוֵרֵ ] פש[מֵי הנדה עלֵ טֵמִאי נִ] ת[אִיש אֵ 6
 ]מקבלים[ועלוֵל אל יז על הטמא וִהֵ] א[כפר הוֵאֵ עִלֵ הטמֵ]א מ[יֵהן כיִ]על 7
 ]ומכל) ?(אדם[רו מטמאת הנפש בֵ]ה[דֵה יאבִואו במיםִ ויטִ]הנ[תֵ מי ]א[ 8
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F. UNCLASSIFIED TEXTS CONCERNED WITH RELIGIOUS LAW 
 
 
 
 

4Q276 (4QTohorot Ba) trans. J. M. Baumgarten 
 

  Frg. 1 

 1. [garments] in which he did not minister in the sacred (precincts) [ 
 2. [      ] and he shall gird (?) the garments and slaugh[ter  
 3. [the] cow [be]fore him, and he shall <c>arry its blood in a clay vessel which 
 4. [was sancti]fied by the altar. And he shall sprinkle from its blood with [his] finger 

seven 
 5. [times to]ward the t[e]nt of meeting. And he shall cast the cedar wood 
 6. [and the hyssop and the cri]mson [cloth] into the midst of its burning 
 7. [      and he shall gath]er the ashes of the cow 
 8. [      and ]they shall[ pl]ace it for safekeeping 
 9. [      and ] the priest shall put on 

 
4Q277 (4QTohorot Bb) trans. J. M. Baumgarten 

 
  Frg. 1 Col. i 
 12. [     ]unclean 
 13. [     ]touches 
 

  Frg. 1 Col. ii 
 0. [     the priest shall take] 
 1. [  the] hyssop and the [crimson cloth and cast it into the burning of the cow] 
 2. [and] a man purified from any impurity (which lasts until) evening [shall gather the 

ash of the cow and give it] 
 3. [to] the priest who purges with the blood of the cow. And anyone [who touches the 

ash or carries] 
 4. [t]he clay [vessels,] with [whi]ch they purge (in accordance with) the law of 

[purification offering(?), shall bathe] 
 5. in water and [be im]pure until the ev[en]ing. And one who touches [the] wetness of 

the lustration water becomes im[pure. And let no] man [sprinkle] 
 6. the lustration water upon those defiled by a c[orpse]. Only a priest who is pure shall 

sprinkle] 
 7. [upon] them, fo[r] he [is pur]ging the impu[re]. And a child shall not sprinkle upon 

the impure. And those [who receive] 
 8. th[e lust]ration water shall (first) immerse themselves in water and be cle[an]sed of 

[human ?] corpse defilement [     and of every] 

4Q277 
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 ]ם כיא לוא[הִןִ אתֵ מי הנדה לטהרֵ]הכו[רֵוקִ עליִהִם ]בז[אֵחרת ] טמאה[ 9
 ]בו[בֵשרהֵםֵ וכלִ אֵשר יגע ] הור[טִהרֵו וֵט]י[כֵיא אםֵ ] יתקדשו [ 10
 ]טמא[פֵוִת במים יֵ]ו[שט] יו[יֵןֵ יֵדֵ]וא[°° [   ] זובו ]איש הזב את[ 11
 ]ו[זובוֵ כֵמגע טמאתֵ[ ]נִגעו ]בו        [כבו ומִוש]מש[          12
 רֵב]ע[ץִ וטמא עד ה]רח[גדיו וֵ]את ב[ערב והנושא ]ה[מה עד ]ויט 13

bottom margin 
 
 
 
 
 

  Frg. 2 
 [°ה א          ] 1
 [°מֵזבחו           ] 2
 ורה[שִר נכתבו בתֵ]   א 3
 [לֵ הנוגע בהם ]כו 4
 ח[רֵ בשר זבֵ       ] 5
 [°רֵ           ] 6

 
4Q278 (4QTohorot C) ed. J. M. Baumgarten, DJD XXXV 

 
  Frg. 1 

 שֵטֵףֵ]      [  1
2  ]     [                vacat 
 לִ ישכב איש]א      [  3
 אשר תשב]      [  4
 אֵםֵ לוא נגע בו]      עליו[ 5
 לִישי בנוגִעוִ]הש) ?(יום     [  6
 פש מגִע המשֵכב]הנ?       כטמאת     [  7
 במקום°°°°° ]                     [  8
 עלִ                ]     [  9

 
4Q279 (4QFour Lots) ed. P. S. Alexander and G. Vermes, 

DJD XXVI 
 

  Frg. 1 
  ]  [     יו[        ] 1
  ]  [     א ת[       ] 2
  ] [     שֵנו צִ[      ] 3
  ]  [     תו[       ] 4
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 9. other [defilement when the pri]est [spr]inkles the lustration water upon them to purify 
[them, for they cannot] 

 10. [be sanctified] unless they are cleansed and their flesh is c[lean.] And anyone touched 
by 

 11. [a man who has] a flux [     ] [and whose] hand[s were not] r[in]sed in water becomes 
[unclean] 

 12. [     ] his [b]ed and [his] sea[t      ] touched [     ] his flux [     ] as the touch of [his] 
uncleanliness 

 13. [and he shall be im]pure until the evening, and he who carries his [g]arments shall 
[bat]he and be impure until the [ev]ening. 

 
  Frg. 2 
 
 2. ] of his sacrifice [ 
 3. w]hich were written in the T[orah 
 4. whoev]er touches them [ 
 5. ] meat of sacri[fice 
 

 
4Q278 (4QTohorot C) trans. J. M. Baumgarten 

 
  Frg. 1 
 1. [     ] rinsed 
 2. [     ] vacat 
 3. [     let n]o man lie 
 4. [     ] which she sits 
 5. [upon          ] if he did not touch it 
 6. [      the th]ird [day(?)] when he touches 
 7. [       like co]rpse [defilement(?)] is touching the bed 
 8. [     ]           on the spot 
 9. [     ]upon 

 

4Q279 (4QFour Lots) trans. P. S. Alexander and G. Vermes 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

4Q279 
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  Frg. 2 
 ] [   °לֵחנו אל ]יש[       1
 ] ה   [שֵפט והמ]המ[      2
 ] [      לוֵ [         ] 3
 

  Frg. 3 
 ] [°הכול ונגע ° [        ] 1
 ] י[יש מאנשִ]א[לל [      ] 2
 

  Frg. 4 
 ] [      רֵ ואל י[       ] 1
 ] שי   [שֵלושה מאנ[      ] 2
 ] [   םֵ רעיהו]ע[             3
4 [              ]°°°   ] [ 
 

  Frg. 5 
 ]   [      הֵ[                    ] 1
 ]    ו        [עֵהִו הכתובֵ אחרי]ר[        2
 ]  [      הִ]כ[יֵו וכבירות יחוס עִליו וכֵ[        ] 3
 ] ל הראשון      [נֵיִם בני אהרון יצִא הגורִ]ולכוה[     4
 ]  ל השני   [איש לפי רוחו והגורֵ° [           ] 5
 ]  ים         [הֵגורל הרביעי לגרֵ]ו[          6

bottom margin 
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  Frg. 2 
 1. [       he shall s]end him to   [       ] 
 2. [       ju]dgement and the[y       ] 
 3. [       ] to him [       ] 
 
  Frg. 3 
 1. [       ]    the whole, and affliction    [       ] 
 2. [       ]ll [a m]an from the me[n of       ] 
 
  Frg. 4 
 1. [       ]r and he/they shall not    [       ] 
 2. [       ] three of the me[n of       ] 
 3. [       wit]h his fellow [       ] 
 

  Frg. 5 
 1. [       ]h[       ] 
 2. [       ] his [fe]llow who is inscribed after [him       ] 
 3. [       ] his [       ], and greatness of pedigree (is) upon him, and th[u]s [       ] 
 4. [       And for the prie]sts, the sons of Aaron, shall go out the [first] lot [       ] 
 5. [       ]    a man according to his spirit. And the [second] lo[t       ] 
 6. [       and] the fourth lot for the proselyt[es       ] 
 

4Q279 
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 4QText Mentioning Zedekiah (4Q470) (DJD XIX, 1995) 
 2QapocrDavid? (Narrative and Poetic Composition?) (2Q22) (DJD III, 

1962; WAC) 
 4QNarrative and Poetic Compositiona–c (4Q371–373) (DJD XXVIII, 2001) 
 4QNarrative Work and Prayer (4Q460) (DJD XXXVI, 2000) 
 4QNarrative D (4Q463) (DJD XIX, 1995) 

 
 

Part 4: Calendrical Texts and Sapiential Texts 
 

I. CALENDRICAL TEXTS 
 
A. CALENDRICAL TEXTS CONCERNED WITH MISHMAROT (TEMPLE 

WATCHES) 
1. LISTS OF MISHMAROT 
 4QOtot (4Q319) (DJD XXI, 2001) 
 4QcryptA Mishmarot J (4Q324i) (Abegg; WAC) 
2. TIMES OF SERVICE 
Days 
 4QMishmarot A (4Q322) (DJD XXI, 2001) 
Days and Festivals 
 4QMishmarot C (4Q324) (DJD XXI, 2001) 
Days, Sabbaths, and Festivals 
 4QCal. Doc./Mishmarot D (4Q325) (DJD XXI, 2001) 
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Festivals 
 4QCal. Doc./Mishmarot A (4Q320) 4 ii–vi (DJD XXI, 2001) 
 4QMishmarot H (4Q329a) (DJD XXI, 2001) 
3. BEGINNINGS OF CALENDRICAL UNITS 
Years 
 4QMishmarot I (4Q330) (DJD XXI, 2001) 
Quarter-Years 
 4QMishmarot F (4Q328) (DJD XXI, 2001) 
Months 
 4QMishmarot B (4Q323) (DJD XXI, 2001) 
 4QMishmarot D (4Q324a) (DJD XXI, 2001) 
4. LIST OF MONTHS AND DAYS CONNECTED WITH MISHMAROT 
 4QCal. Doc./Mishmarot A (4Q320) 3 ii–4 i (DJD XXI, 2001) 
5. EQUATION TABLES 
 4QCal. Doc./Mishmarot A (4Q320) 1 + 2 (DJD XXI, 2001) 
 4QCal. Doc./Mishmarot C (4Q321a) (DJD XXI, 2001) 
 4QMishmarot E (4Q324c) (DJD XXI, 2001) 
6. LIST OF MISHMAROT COMBINING DIFFERENT CATEGORIES 
 4QCal. Doc./Mishmarot B (4Q321) (DJD XXI, 2001) 
 4QMishmarot G (4Q329) (DJD XXI, 2001) 
 4QcryptA Lit. Cal.c? (4Q324f) (Abegg; cf. DJD XXVIII, 2001, pl. LXI) 
 4QcryptA Cal. Doc. F? (4Q324g) (Abegg; cf. DJD XXVIII,  
  2001, pl. LXII) 
 4QcryptA Cal. Doc. G? (4Q324h) (Abegg; cf. DJD XXVIII, 
  2001, pl. LXII) 
 
B. CALENDRICAL TEXTS NOT CONCERNED WITH MISHMAROT 
1. TABLES OF FESTIVALS AND SABBATHS 
 4QcryptA Lit. Cal.a–b (4Q324d–e) (Abegg; cf. DJD XXVIII, 
  2001, pls. LIX–LXI) 
 4QCal. Doc. C (4Q326) (DJD XXI, 2001) 
 4QCal. Doc. D (4Q394 1–2) (DJD XXI, 2001) 
2. VARIOUS CALENDRICAL TEXTS 
 4QcryptA Lunisolar Calendar (4Q317) (Abegg; WAC; cf. DJD XXVIII, 
  2001, pls. LII–LVIII) 
 4QOrdo (4Q334) (DJD XXI, 2001) 
 
C. CALENDRICAL TEXTS TOO FRAGMENTARY FOR FURTHER 
 CHARACTERIZATION 
 4QCal. Doc./Mishmarot A (4Q320) 3 i + 6–9 (DJD XXI, 2001) 
 4QpapCal. Doc. A? (4Q324b) (DJD XXI, 2001) 
 4QCal. Doc. E? (4Q337) (DJD XXI, 2001) 
 6QpapCalendrical Document (6Q17) (DJD III, 1962; WAC with Gordon) 
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II. SAPIENTIAL TEXTS 
 
A. SAPIENTIAL INSTRUCTIONS 
Instruction (Mûsār lêMēvîn) 
 1QInstruction (1Q26) ([re-edition] DJD XXXIV, 1999) 
 4QInstructiona–e (4Q415–418, 418a) (DJD XXXIV, 1999) 
 4QInstructionf? (4Q418c) (DJD XXXIV, 1999) 
 4QInstructiong (4Q423) (DJD XXXIV, 1999) 
Book of Mysteries 
 1QMyst (1Q27) (DJD I, 1955; WAC with Gordon) 
 4QMysta–b (4Q299–300) (DJD XX, 1997) 
 4QMystc? (4Q301) (DJD XX, 1997) 
Ben Sira 
 2QSir (2Q18) (DJD III, 1962; Gordon) 
Other Sapiential Instructions 
 4QSapiential-Didactic Work A (4Q412) (DJD XX, 1997) 
 4QSapiential-Hymnic Work A (4Q426) (DJD XX, 1997) 
 4QBeatitudes (4Q525) (DJD XXV, 1998; WAC with Gordon) 
 
B. COLLECTION OF PROVERBS 
 4QInstruction-like Composition B (4Q424) (DJD XXXVI,2000) 
 
C. DIDACTIC SPEECHES 
Treatise of the Two Spirits 
 1QS(erekh) III 13–IV 26 (Abegg; WAC) 
Other Didactic Speeches 
 4QSapiential Work (4Q185) (DJD V, 1968; Allegro with Gordon) 
 4QcryptA Words of the Maskil to All Sons of Dawn (4Q298) 
  (DJD XX, 1997) 
 
D. SAPIENTIAL POETIC TEXT 
 4QSapiential Hymn (4Q411) (DJD XX, 1997) 
 
E. SAPIENTIAL TEXTS TOO FRAGMENTARY FOR FURTHER CLASSIFICATION 
 4QWiles of the Wicked Woman (4Q184) (DJD V, 1968; Allegro with 

Gordon) 
 4QpapAdmonitory Parable (4Q302) (DJD XX, 1997) 
 4QMeditation on Creation A (4Q303) (DJD XX, 1997) 
 4QMeditation on Creation C (4Q305) (DJD XX, 1997) 
 4QComposition Concerning Divine Providence (4Q413) (DJD XX, 1997) 
 4QSapiential-Didactic Work B (4Q425) (DJD XX, 1997) 
 4QThe Two Ways (4Q473) (DJD XXII, 1996) 
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Part 5: Poetic and Liturgical Texts 
 

A. POETIC TEXTS 
1. HODAYOT, HODAYOT-LIKE, AND SIMILAR TEXTS 
Hodayot 
 1QHa (Abegg; WAC with Gordon) 
 1QHb (1Q35) (DJD I, 1955; WAC) 
 4QHa–f (4Q427–432) (DJD XXIX, 1999) 
 4QHodayot-like Text A (4Q433) (DJD XXIX, 1999) 
 4QpapHodayot-like Text B (4Q433a) (DJD XXIX, 1999) 
 4QHodayot-like Text C (4Q440) (DJD XXIX, 1999) 
 4QHodayot-like Text D (4Q440a) (DJD XXXVI, 2000) 
 
 4QBarkhi Nafshia–e (4Q434–438) (DJD XXIX, 1999) 
 4QLament by a Leader (4Q439) (DJD XXIX, 1999) 
 4QNarrative I (4Q469) (DJD XXXVI, 2000) 
2. LAMENTS 
 4QapocrLam A (4Q179) (DJD V, 1968) 
 4QLament A (4Q445) (DJD XXIX, 1999) 
3. COLLECTIONS OF PSALMS 
 4QNon-Canonical Psalms A–B (4Q380–381) (DJD XI, 1998) 
 4QWorks of God + 4QCommunal Confession (4Q392 + 393) (DJD XXIX, 

1999) 
4. VARIOUS POETIC TEXTS 
 4QApocr. Psalm and Prayer (4Q448) (DJD XI, 1998) 
 4QTime of Righteousness (4Q215a) (DJD XXXVI, 2000) 
 
B. LITURGICAL TEXTS 
1. COLLECTIONS OF DAILY PRAYERS 
 4QpapPrQuot (4Q503) (DJD VII, 1982; WAC with Gordon) 
 4QDibHama,c (4Q504, 506) (4Q504, DJD VII, 1982; WAC) (4Q506, DJD 

VII, 1982; WAC with Gordon) 
2. COLLECTIONS CONCERNED WITH VARIOUS FESTIVALS 
PrFêtes 
 1QLitPra–b (1Q34 + 34bis) (DJD I, 1955; WAC) 
 4QPrFêtesa–b (4Q507–508) (DJD VII, 1982; WAC) 
 4QpapPrFêtesc (4Q509) (DJD VII, 1982; WAC with Gordon) 
 4QpapDibHamb (4Q505) (DJD VII, 1982; WAC with Gordon) 
 
 4QLiturgical Work A (4Q409) (DJD XXIX, 1999) 
 4QpapRitMar (4Q502) (DJD VII, 1982; WAC with Gordon) 
3. COLLECTIONS CONCERNED WITH THE SABBATH SACRIFICE 
ShirShabb 
 4QShirShabba–h (4Q400–407) (DJD XI, 1998) 
 11QShirShabb (11Q17) (DJD XXIII, 1981) 
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4. COLLECTIONS AND TEXTS CONCERNED WITH COVENANTAL CEREMONIES 
 1QS I 11–III 12 (Abegg; WAC) 
 1QSb (1Q28b) (DJD I, 1955; WAC) 
 4QBera–e (4Q286–290) (DJD XI, 1998) 
5. PURIFICATION RITUALS 
 4QPurification Liturgy (4Q284) (DJD XXXV, 1999) 
 4QRitPur A (4Q414) (DJD XXXV, 1999) 
 4QpapRitPur B (4Q512) (DJD VII, 1982; WAC with Gordon) 
 
C. FRAGMENTARY POETIC OR LITURGICAL TEXTS 
 1QHymns (1Q36) (DJD I, 1955; Gordon) 
 1QHymnic Composition? (1Q39) (DJD I, 1955; WAC with Gordon) 
 3QHymn (3Q6) (DJD III, 1962; Gordon) 
 4QWork Containing Prayers A (4Q291) (DJD XXIX, 1999) 
 4QWork Containing Prayers B (4Q292) (DJD XXIX, 1999) 
 4QWork Containing Prayers C (4Q293) (DJD XXIX, 1999) 
 4QIndividual Thanksgiving A (4Q441) (DJD XXIX, 1999) 
 4QIndividual Thanksgiving B (4Q442) (DJD XXIX, 1999) 
 4QPersonal Prayer (4Q443) (DJD XXIX, 1999) 
 4QPoetic Text A (4Q446) (DJD XXIX, 1999) 
 4QPrayer A (4Q449) (DJD XXIX, 1999) 
 4QPrayer B? (4Q450) (DJD XXIX, 1999) 
 4QPrayer C (4Q451) (DJD XXIX, 1999) 
 4QHalleluyah (4Q456) (DJD XXIX, 1999) 
 4QPrayer Concerning God and Israel (4Q471c) (DJD XXIX, 1999) 
 4QpapHymns/Prayers (4Q499) (DJD VII, 1982; WAC with Gordon) 
 4QpapBened (4Q500) (DJD VII, 1982; WAC) 
 4QapocrLam B (4Q501) (DJD VII, 1982; WAC) 
 4QHymnic or Sapiential Work B (4Q528) (DJD XXV, 1998; WAC) 
 6QpapBened (6Q16) (DJD III, 1962; WAC) 
 11QHymnsa (11QHymns A) (11Q15) (DJD XXIII, 1998) 
 11QHymnsb (11QHymns B) + XQText B (11Q16) (DJD XXIII, 1998) 

 
 

Part 6: Additional Genres and Unclassified Texts 
 

A. HISTORICAL TEXTS AND TALES 
1. HISTORICAL TEXTS 
 4QHistorical Text H? (4Q322a) (DJD XXVIII, 2001) 
 4QHistorical Text D (4Q332) (DJD XXXVI, 2000) 
 4QHistorical Text E (4Q333) (DJD XXXVI, 2000) 
 4QHistorical Text F (4Q468e) (DJD XXXVI, 2000) 
2. COURT STORIES 
 4QPrNab ar (4Q242) (DJD XXII, 1996) 
 4QPrEsthera–f ar (4Q550, 550a–e) (Cook; WAC) 
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3. DIDACTIC TALE 
Tobit 
 4QpapToba ar (4Q196) (DJD XIX, 1995) 
 4QTobb–d ar (4Q197–199) (DJD XIX, 1995) 
 4QTobe (4Q200) (DJD XIX, 1995) 
 
B. APOCALYPTIC TEXTS 
1. OTHERWORLDLY JOURNEYS 
New Jerusalem 
 1QNJ? ar (1Q32) (DJD I, 1955; WAC) 
 2QNJ ar (2Q24) (DJD III, 1962; WAC) 
 5QNJ ar (5Q15) (DJD III, 1962; WAC) 
 4QNJa–c ar (4Q554, 554a, 555) (Cook; WAC) 
 11QNJ ar (11Q18) (DJD XXIII, 1998) 
Enastr (1 Enoch 72–82) 
 4QEnastra–d ar (4Q208–211) (DJD XXXVI, 2000) 
Book of Watchers (1 Enoch 1–36) 
 4QEna–b ar (4Q201–202) (DJD XXXVI, 2000) 
 4QEnc ar (4Q204) 1 i–xiii (Abegg; cf. Milik, BE) 
 4QEnd ar (4Q205) 1 xi–xii (Abegg; cf. Milik, BE) 
 4QEne ar (4Q206) 1 xx–xxii, xxvi–xxviii (Milik, BE) 
2. SYMBOLIC APOCALYPSES 
Book of Dreams (1 Enoch 83–91) 
 4QEnc ar (4Q204) 4 (Abegg; cf. Milik, BE) 
 4QEnd ar (4Q205) 2 i–iii (Abegg; cf. Milik, BE) 
 4QEne ar (4Q206) 4 i–iii (Milik, BE)  
 4QEnf ar (4Q207) 4 (Abegg; cf. Milik, BE) 
 4QEng ar (4Q212) 1 i 1–ii 21 (Abegg; cf. Milik, BE) 
3. OTHER SYMBOLIC APOCALYPSES 
 4QapocrDan ar (4Q246) (DJD XXII, 1996; WAC) 
 4QFour Kingdomsa–b ar (4Q552–553) (Abegg; Cook) 
4. NON-SYMBOLIC APOCALYPSES 
 4QHistorical Text A (4Q248) (DJD XXXVI, 2000) 
Apocryphon of Jeremiah 
 4QapocrJer A (4Q383) (DJD XXX, 2001) 
 4Qpap apocrJer B? (4Q384) (DJD XIX, 1995) 
 4QapocrJer Ca–f (4Q385a, 387, 388a, 389–390, 387a) (DJD XXX, 2001) 
Pseudo-Daniel 
 4QpsDana–b ar (4Q243–244) (DJD XXII, 1996) 
 4QpsDanc ar (4Q245) (DJD XXII, 1996) 
Words of Michael 
 4QWords of Michael ar (4Q529) (DJD XXXI, 2001; WAC) 
5. REVELATORY TEXTS TOO FRAGMENTARY FOR FURTHER CLASSIFICATION 
 4QVision and Interpretation (4Q410) (DJD XXXVI, 2000) 
 4QNarrative A (4Q458) (DJD XXXVI, 2000) 
 4QpapApocalypse ar (4Q489) (DJD VII, 1982; WAC) 
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 4QVisiona ar  (4Q556) (Cook; WAC) 
 4QVisionc ar (4Q557) (Cook; WAC) 
 4QpapVisionb ar (4Q558) (Cook; WAC) 
 
C. ESCHATOLOGICAL TEXTS 
 4QWords of Judgement (4Q238) (DJD XXVIII, 2001) 
 4Qpap cryptA Prophecy? (4Q249p) (DJD XXXVI, 2000) 
 4QEschatological Hymn (4Q457b) (DJD XXIX, 1999) 
 4QEschatological Work B (4Q472) (DJD XXXVI, 2000) 
 4QRenewed Earth (4Q475) (DJD XXXVI, 2000) 
 4QMessianic Apocalypse (4Q521) (DJD XXV, 1998; WAC) 
 
D. MAGIC AND DIVINATION 
1. CURSES 
 4QCurses (4Q280) (DJD XXIX, 1999) 
 5QCurses (5Q14) (DJD III, 1962; WAC) 
2. EXORCISMS 
 4QIncantation (4Q444) (DJD XXIX, 1999) 
 4QShira–b (4Q510–511) (DJD VII, 1982; WAC) 
 6QpapHymn (6Q18) (DJD III, 1962; Gordon) 
 8QHymn (8Q5) (DJD III, 1962; WAC) 
 11QapocrPs (11Q11) (DJD XXIII, 1998) 
3. OMEN LISTS 
 4QHoroscope (4Q186) (DJD V, 1968) 
 4QZodiology and Brontology ar (4Q318) (DJD XXXVI, 2000) 
4. MAGIC BOOK 
 Exorcism ar (4Q560) (Cook; WAC) 
 Physiognomy/Horoscope ar (4Q561) (Cook; WAC) 
 
E. DOCUMENTARY TEXTS 
1. DOCUMENTARY TEXTS CONCERNED WITH RELIGIOUS LAW 
 4QList of Netinim (4Q340) (DJD XIX, 1995) 
 4QRebukes Reported by the Overseer (4Q477) (DJD XXXVI, 2000) 
2. ACCOUNTS 
 4QpapAccount of Cereal B ar or heb (4Q352) (DJD XXVII, 1997) 
 4QpapAccount A ar or heb (4Q352a) (DJD XXVII, 1997) 
 4QpapAccount of Cereal or Liquid ar or heb (4Q353) (DJD XXVII, 1997) 
 4QAccount B ar or heb (4Q354) (DJD XXVII, 1997) 
 4QAccount C ar or heb (4Q355) (DJD XXXVI, 2000) 
 4QAccount D ar or heb (4Q356) (DJD XXVII, 1997) 
 4QAccount E ar or heb (4Q357) (DJD XXVII, 1997) 
 4QpapAccount F? ar or heb (4Q358) (DJD XXVII, 1997) 
 4QAccount of Cereal A ar (4Q351) (DJD XXVII, 1997) 
 4QAccount gr (4Q350) (DJD XXXVI, 2000) 
3. VARIOUS DOCUMENTARY TEXTS 
 Kh.Q. Ostracon 1 (DJD XXXVI, 2000) 
 4QDeed of Sale ar (4Q346) (DJD XXVII, 1997) 
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4. DOCUMENTARY TEXTS TOO FRAGMENTARY FOR FURTHER CATEGORIZATION 
 6QpapAccount or Contract (6Q26) (DJD III, 1962; WAC) 
 Kh.Q. Ostracon 2 (DJD XXXVI, 2000) 
 4QDeed A ar or heb (4Q345) (DJD XXVII, 1997) 
 4QDeed B heb? (r + v) (4Q348) (DJD XXVII, 1997) 
 4QpapDeed C? ar or heb (4Q359) (DJD XXVII, 1997) 
 4QpapDeed F ar (= part of Xîev/Se 32) (4Q347) (DJD XXVII, 1997) 
 4QDebt Acknowledgement ar (4Q344) (DJD XXVII, 1997) 
 Kh.Q. Ostracon 3 (DJD XXXVI, 2000) 
 
F. MISCELLANEA 
1. TREASURE LIST 
 3QCopper Scroll (3Q15) (Abegg; WAC) 
2. LETTERS 
 4QLetter? ar (4Q342) (DJD XXVII, 1997) 
 4QLetter nab (4Q343) (DJD XXVII, 1997) 
3. SCRIBAL EXERCISES 
 4QExercitium Calami A (4Q234) (DJD XXXVI, 2000) 
 4QExercitium Calami B (4Q360) (DJD XXXVI, 2000) 
 4QExercitium Calami C (4Q341) (DJD XXXVI, 2000) 
 
G. UNCLASSIFIED MANUSCRIPTS 
1. UNCLASSIFIED MANUSCRIPTS WITH SPECIFIC NAMES 
 1QApocryphal Prophecy (1Q25) (DJD I, 1955; WAC) 
 1QLiturgical Text A? (1Q30) (DJD I, 1955; WAC) 
 1QLiturgical Text B? (1Q31) (DJD I, 1955; WAC) 
 1QHymnic Composition? (1Q37) (DJD I, 1955; WAC) 
 1QHymnic Composition? (1Q38) (DJD I, 1955; WAC) 
 1QHymnic Composition? (1Q40) (DJD I, 1955; WAC) 
 2QApocryphal Prophecy (2Q23) (DJD III, 1962; WAC) 
 2QJuridical Text (2Q25) (DJD III, 1962; WAC) 
 3QText Mentioning Angel of Peace (3Q8) (DJD III, 1962; WAC) 
 3QSectarian Text (3Q9) (DJD III, 1962; WAC with Gordon) 
 4QText with a Citation of Jub (4Q228) (DJD XIII, 1994) 
 4QUnid. Text nab (4Q235) (DJD XXVII, 1997) 
 4Qpap cryptA Levh? (4Q249j) (DJD XXXVI, 2000) 
 4Qpap cryptA Text Quoting Leviticus A (4Q249k) (DJD XXXVI, 2000) 
 4Qpap cryptA Text Quoting Leviticus B (4Q249l) (DJD XXXVI, 2000) 
 4Qpap cryptA Hodayot-like Text E (4Q249m) (DJD XXXVI, 2000) 
 4Qpap cryptA Liturgical Work E? (4Q249n) (DJD XXXVI, 2000) 
 4Qpap cryptA Liturgical Work F? (4Q249o) (DJD XXXVI, 2000) 
 4Qpap cryptA Fragment Mentioning the Planting (4Q249q) (DJD XXXVI, 

2000) 
 4Qpap cryptA Text Concerning Cultic Service A (4Q250) (DJD XXXVI, 

2000) 
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 4Qpap cryptA Text Concerning Cultic Service B? (r + v) (4Q250a) (DJD 
XXXVI, 2000) 

 4Qpap cryptA Text Related to Isaiah 11 (r + v) (4Q250b) (DJD XXXVI, 
2000) 

 4QSapiential-Didactic Work C (4Q294) (DJD XXXVI, 2000) 
 4QMeditation on Creation B (4Q304) (DJD XX, 1997) 
 4QMen of People Who Err (4Q306) (DJD XXXVI, 2000) 
 4QText Mentioning Temple (4Q307) (DJD XXXVI, 2000) 
 4QpapHistorical Text C (4Q331) (DJD XXXVI, 2000) 
 4QGenealogical List? (4Q338) (DJD XXXVI, 2000) 
 4QcryptC Unidentified Religious Text (4Q363a) (DJD XXXVI, 2000) 
 4QText with Quotation from Psalm 107? (4Q418b) (DJD XXXIV, 1999) 
 4QInstruction-like Composition A (4Q419) (DJD XXXVI, 2000) 
 4QFragment Mentioning a Court (4Q440b) (DJD XXXVI, 2000) 
 4QPoetic Text B (4Q447) (DJD XXIX, 1999) 
 4QPrayer D? (4Q452) (DJD XXIX, 1999) 
 4QLament B (4Q453) (DJD XXIX, 1999) 
 4QPrayer E? (4Q454) (DJD XXIX, 1999) 
 4QDidactic Work C (4Q455) (DJD XXXVI, 2000) 
 4QCreation? (4Q457a) (DJD XXIX, 1999) 
 4QNarrative Work Mentioning Lebanon (4Q459) (DJD XXXVI, 2000) 
 4QNarrative B (4Q461) (DJD XXXVI, 2000) 
 4QNarrative E (4Q464a) (DJD XIX, 1995) 
 4QpapText Mentioning Samson? (4Q465) (DJD XXXVI, 2000) 
 4QText Mentioning the Congregation of the Lord (4Q466) (DJD XXXVI, 

2000) 
 4QText Mentioning ‘Light to Jacob’ (4Q467) (DJD XXXVI, 2000) 
 4QHistorical Text G (4Q468f) (DJD XXXVI, 2000) 
 4QEschatological Work A? (4Q468g) (DJD XXXVI, 2000) 
 4QSectarian Text? (4Q468i) (DJD XXXVI, 2000) 
 4QHymnic Text B? (4Q468k) (DJD XXXVI, 2000) 
 4QFragment Mentioning Qoh 1:8-9 (4Q468l) (DJD XXXVI, 2000) 
 4QPolemical Text (4Q471a) (DJD XXXVI, 2000) 
 4QLiturgical Work B (4Q476) (DJD XXIX, 1999) 
 4QLiturgical Work C (4Q476a) (DJD XXIX, 1999) 
 4QpapFragment Mentioning Festivals (4Q478) (DJD XXII, 1996) 
 4QText Mentioning Descendants of David (4Q479) (DJD XXII, 1996) 
 4QNarrative F (4Q480) (DJD XXII, 1996) 
 4QText Mentioning Mixed Kinds (4Q481) (DJD XXII, 1996) 
 4QapocrElisha (4Q481a) (DJD XXII, 1996; WAC) 
 4QNarrative G (4Q481b) (DJD XXII, 1996) 
 4QPrayer for Mercy (4Q481c) (DJD XXII, 1996) 
 4QNarrative H (4Q481e) (DJD XXII, 1996) 
 4QpapJubi? (4Q482) (DJD VII, 1982; WAC) 
 4QpapGeno or papJubj? (4Q483) (DJD VII, 1982; WAC) 
 4QpapProph (4Q485) (DJD VII, 1982; WAC) 
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 4QpapSap A? (4Q486) (DJD VII, 1982; WAC) 
 4QpapSap B? (4Q487) (DJD VII, 1982; WAC) 
 4QpapSap/Hymn (4Q498) (DJD VII, 1982; WAC) 
 4QJonathan (4Q523) (DJD XXV, 1998; WAC) 
 4QTestament? (4Q526) (DJD XXV, 1998; WAC) 
 4QLiturgical Work D? (4Q527) (DJD XXV, 1998; WAC) 
 4QDanSuz? ar  (4Q551) (Cook; WAC) 
 4QProverbs ar  (4Q569) (Cook; WAC) 
 4QHistorical Text B (4Q578) (DJD XXV, 1998; WAC) 
 4QHymnic Work? (4Q579) (DJD XXV, 1998; WAC) 
 4QTestament?  (4Q581) (Abegg; WAC) 
 5QapocrMal (5Q10) (DJD III, 1962; WAC) 
 6QpapProph (6Q10) (DJD III, 1962; WAC) 
 6QAllegory of the Vine (6Q11) (DJD III, 1962; WAC) 
 6QApocryphal Prophecy (6Q12) (DJD III, 1962; WAC) 
 6QPriestly Prophecy (6Q13) (DJD III, 1962; WAC) 
 6QDeut? (6Q20) (DJD III, 1962; WAC) 
 6QProphetic Text? (6Q21) (DJD III, 1962; WAC) 
 11QFragment Related to Serekh ha-Yaúad (11Q29) (DJD XXIII, 1998) 
 4QpapApocryphon ar (4Q488) (DJD VII, 1982; WAC) 
 6QApocal. ar (6Q14) (DJD III, 1962; WAC) 
 6QText Related to Genesis ar (6Q19) (DJD III, 1962; WAC) 
 XQOffering ar (XQ6) (DJD XXXVI, 2000; WAC) 
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